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YORICK ELIZÁHOZ. 

Könyve imet Eliza eggyütt veendi e le-
velemmel. — Predikatzióim azon mele-
gen buzogtak-fel szívemből, 's óhajta-
nám hogy avagy csak ez méltókká tehet-
né hogy neki nyújtassanak. Egyéb mun-
káim agyvelőmből jöttek-elő, és í gy 
nem sokat aggódom ezek akármiként 
fogadtatnak. 

Mint esett, Asszonyom, én nem 
t u d o m , de annyi bizonyos hogy szerel-
mes vagyok félig beléd. Egészen kelle-
ne annak l e n n e m , mert ennyi tökél-
ményt nem találtam senkiben, 's nem 
ismerek asszonyt a' ki felől úgy nem 
lehet megszűnnöm gondolkodni mint 
tefelőled. 

leghűbb szolgád: 
LAURKNT STERNK, 
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ELÍZA YORICHHOZ. 

Ti sz te l t B r a m í n ! Vettem az Úr* Érzé-
keny Útazását, 's nem győzöm képze-
lődése' erejét csudálni. Az bennem olly 
érzéseket ébreszte - fel a' mik felől nem 
hihettem volna hogy enyémek lehesse-
n e k Elkevélyít az Ú r , 's azt cselekszi 
hogy még gyönyörködöm szívemnek 
érzékeny voltán. 

Hány helytt nem öntötték-el a' mun-
ka' lapjait k ö n y ű i m ! De azok öröm' 
könyüj i vo l tak, szívem látszott lecso-
rogni szemeimből. A h , jó Yorick, az 
Úr lelkemnek minden szép érzéseit fel-
merte álmokból í 

Az az út mellyen az emberi isme-
retek' határjait ki l jebbre szándékozik 
ter jeszteni, felette jól választott út — 
szívet-érdekelve szóll az észhez. — író 
magának nem ígérhet nagyobb megtisz-
teltetést , mint midőn Olyasójit sóhajtá-
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sokra 's könyűkre látja fakadni. — Oh, 
mennyiszer láthatá vala így az Úr meg -
dicsőítve m a g á t ! 

Kérem az Urat, ha becsülésére nem 
tart épen méltatlannak, szüntesse-el hí-
zelkedéseit. Én már is olly igen hiu 
vagyok. Mit nem csinálhatnának belő-
lem eggy olly ember' magasztalása! kit 
szívem tisztel és szeret ! 

Maradok a' szónak legszélesebb ér-
telmében 

barátnéja : 
E L I Z A . 

YORICK ELIZÁHOZ. 

N e m lelek n y u g t o t , A s s z o n y o m , noha 
déltájban már mehetnék látásodra, m í g 
meg nem értem miként vagy. Adná az 
ég hogy kedves képed, ha majd felser-
k e n s z , olly vidámon mosolygjon-szél-
I j e l , mint e' reggeli nap m o s t , reám 
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lövellvén első sugarait 1 Tegnap el hol-
tam rosszulléted'hallására; nem tudtam 
enyhíteni bánatomon, 's fájlaltam hogy 
nem szaladhaték hozzád. Juttassd eszed-
be , kedves Elizám , hogy a' barát nem 
bír kevésbb szabadsággal mint az orvos. 
— De a' városi etiquette nem így tart-
ja ! ezt fogód reá mondani. — 'S mit 
teszen az P A ' való szemérem és illendő-
ség nem abban áll hogy magunkat va-
kon szabjuk ennek fagyos törvényeihez. 

Ki kell m e n n e m ; reggelire vagyok 
kérve : de tizeneggykor honn leszek. 'S 
akkor, ú g y hiszem, eggy rövid sorod-
ból fogom érteni hogy jobban v a g y , és 
h o g y látni óhajtod a* Bramínt. 

ELIZA YORICRHOZ. 

K e d v e s Bramín Örvendve jelentem 
hogy jobban vagyok; mert tudom, ö-
römmel fogja az Úr érteni. 
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„A' barát nem bír kevésbb szabad-
1 mint az orvos. '' —• Úgy az Úr 

kétszeres szabadsággal bír nálam ; mint 
barát és mint orvos, — m i n t a ' legbe-
csesbb orvos; a" lélek' orvosa. Jőjön 
tehát; lássa mint van beteg E l i z á j a ; 
hozza-el a' l e g g y ó g y í t ó b b szereket; az 
érzés'szereit. Ha az Úr jelenléte el nem 
oszlathatja is fájdalmaimat, el fogja ve-
l e m felejtetni hogy beteg vagyok. A n -
nyi legalább bizonyos hogy nem fogok 
érzeni k i n t , míg orvosom nálam leszen. 

E' szerént magánál látni az Urat 
mind óhajtása mind szüksége 

ELIZÁNAK. 

YORICK ELIZÁHOZ. 

Utolsó leveledet, Asszonyom, az est-
ve veyém, a' mint a' Lord Bathurst' e-
bédjéről értem haza, kinél eggy egész 
óráig beszélltem felőled. ítéld-meg on-
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ixan ine l ly gyönyörrel hallgatá ez a' jó 
Úr beszédeimet, hogy az ebéd alatt há-
rom ízben köszönte reám poharát egés-
ségedért. 

Ámbár nyolczvanöt esztendős , 
mindazáltal úgy hiszi, azt mondja, meg 
nem hal addig míg magát barátjává te-
endheti az én Indiai kedves tanítvá-
nyomnak , 's azt látandja hogy ez úgy 
előzi-meg a' sok Nabábnehat itt gazdag* 
ságban , a hogyan őket szépségben, és 
a mi t ö b b , érdemben mulja-felül. — 
Úgy hiszem én is. — Ez a'.Lord nekem 
régi jó-uram. Tudod hogy ő minden-
kor nagy barátja volt leg jobb fejeink 
nek. Az elmúlt század' Addisonjai , 
Steele je i , Popejai , Swiftjei , Priorjai 
mindennapiak voltak házában és aszta-
lánál. A mód a' hogyan velem öszve 
ismerkedett , szint olly elmés mint a 
mel ly nyá jas és nekem felette hízelke 
dő. A' mint eggykor Herczeg Wal l i sné 
liál vagyok, nekem jő. SterneÚr,ugy 
m o n d , én az Úr' ismeretségét keresem 
de hadd mmxdom-el elébb , ki vagyok. 
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A z Úr eleget hallotta annak a' vén Lord 
Bathurstnak n e v é t , kit az Úr' Popéjai, 
Swiftjei , ol ly sokat éneklettek. A z , 
Uram én vagyok. Ők valának a' társa-
i m , de itt hagytak, 's nem hihetvén 
hogy hasonlókat lehessen találnom , né-
hány esztendeje már bétevém könyvei-
met, 's felfogadtam hogy soha nem nyi-
tok-meg eggyet i s ; de az Úr megsze-
gette velem a' fogadás t , 's megint meg 
nyitottam minekelőtte meghalok. É s 
így jő jön az Ú r , ebédel jünk eggyütt . 

Ez az Ú r , m e g k e l l neki adni,csu-
da-munkája a' természetnek. A g g kora 
mellett is annyi elevenséggel , annyi 
vidámsággal bír , a' mennyit eggy har-
mincz esztendős emberben fognék keres-
ni , 's nagy mértékben kapott eggy rit-
ka és felette becses t u l a j d o n t : tetszeni 
másnak, és szeretni mást. T e g y ü k ezek-
hez hogy olvasott, n y á j a s , érzékeny. 

El nem tuda! telni midőn felőled 
beszéltem. Csak hárman v a l á n k , 's ér-
zékeny vala ez a' harmadik i s ; 's í g y a' 
legsentimentálabb délutánt tölténk egéss 
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kilenczig. De te valál a' csi l lag, Eliza, 
melly bennünket vezete; te va lá la ' le lke 
beszédünknek. 'Sha mikor megszűntem 
is beszélleni fe lőled, te eltelve tartád 
szívemet, te melegséget adál minden 
gondolatomnak. Mert én nem szégyel-
lem megvallani mi sok az a' mit neked 
köszönnöm kell. — O h , legjobbika az 
asszonyoknak ! a' mit miattad az elmúlt 
éjjel szenvedtem, az túl van minden 
kifejezésen. Édes gyermekem í az ég-
nek gondja van reánk ; ha reánk terhet 
r a k , erőt is n y ú j t a* teher' elviselésére, 
íme feletted csoportosan gyülnek-öszve 
a' test' és lélek' k ín ja i , 's még is azt í-
rod hogy magadat jobban érzed, hide-
ged kimarada nyilallásaid megszűnte-
t e k . Oh, enyésznének-el valaha már 
végképen azok a' névtelen szenvedések 
mellyek alatt a 'szegény Eliza roskadoz! 
Bátorodjál-fel, kedves El iza ! ne csüg-
gedj-el ! ne tarts semmitől! Az én sze-
xetetem életnek erejét fog ja lehelleni 
hervadó egésségedre , 's az i f júságnak 
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legszebb tavaszát fogja felhozni reád, 
meglátod. 

Bramínodnak képe tehát dolgozó-
asztalkád felett f ü g g , 's te azzal akarsz 
tanácskozni kétségeidben , bajaidban. 
Te csapodár, hálás gyermeki Oh lássd 
mel ly gyönyörrel mosoly g-le onnan a* 
teYorickod mindenre valamit te csinálsz. 
De vajmi hijányosan festi az ő svonvor-
jét e ' mosolygás itt a' képen. 

Óráidnak elrendelését örülve olvas-
tam. Ez egészen méltó Elizához e t u 
d ö d e, Eliza, hogy csaknem haragszom 
miatta reádp mert te nem hagysz sem-
mit a' mit neked én csinálhassak , nem 
semmit a'mit rajtad nekem lehessen igaz!-
t a n o m , vagy a' mit kérnem lehetne tőled 
azon eggyen kivül hogy maradj mindég 
a' -ki valál , 's kövessd mindenben fedd-
telen jó és szép szíved' sugallásait melly 
engem örök barátoddá teve. 

Bár azt láthatnám hogy orczáidra 
visszarepülnek megint a' rózsák , 's az 
eggy kori klárizsszín e' b e t e g , elkékült 
* jakokra ! De higy j nekem, El iza, ha 
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férjed az a' jó és érzékeny ember a' ki-
nek őtet gondolom és óhaj tom, ő tége-
det sokkal forróbb ölelésekkel fog most 
szorítani karjai közzé; ő ezt a' hervadó 
színetlen orczát sokkal indulatosabb sze-
retettel fogja most csókolni mint mikor 
m é g szépségednek zsenge virágában vi-
rítottál. F o g j a , bizony f o g j a ! vagy — 
szánnám. Makacs érzéseinek kellene 
l e n n i , ha nem látná mit bír e beteges 
kis teremtésben. 

Hogy Miss Light veled m e g y e n , 
annak szívesen örülök. Örülök annak 
i s hogy a' mint ér tem, révészeid jó em-
berek. Te ugyan a' vad-természetüek-
Jsel is m e g tudsz férni ; jámbor szíved 
megszelídítene akármelly e l fásul tat ; de 
maradjon másoknak e' munka. — Hol 
vevéd te azt a 'gondolatot hogy mentsé-
get keress leveleidnek? T u d j a d tehát 
hogy azokat nékem olly nagybecsüekké 
épen az teszi, a' mit te mentegetni igye-
kezel. — O h , í r j ezután is mindég így ! 
hagyd mindég kedves gondatlansággal 
őmledezni soraidat 4 a' lepletlen szív 

Debreceni Egyetem Egyetemi 



L E V E L E I . l g 

í g y szeret szóllani. M e r t j e i d e t , azért-
jáidat hordd-elő tartalék nélkül , 's ne 
fedj-el semmit barátod előtt ki meghi-
vésedre minden tekintetben érdemes. 
— í g y írom leveleimet Elízához én is. 
'S nem egyedül leveleim, de egész tár-
salkodásom illy mestérségtelen volna, 
ha a' Végezésnek őtetés engemet távol 
éghajlatok alá nem tetszett volna szél-
lyeltépni. 

A ' legtel jesbb tisztelettel 's hűség-
gel vagyok 

bará tod: 
A ' Bramín. 

ELÍZA YORICKHOZ. 

Barátságos Yorick ! Az Úr' levelét , 
m i n t m i n d azokat, mel lyek hozzám az 
Úrtól jőnek, valóságos örömmel olvas-
tam. Köszönöm kedves tudósítását Lord 
Bathurst felől. Öt hat i l ly szeretetre-

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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méltó öreget, ' s u g y fogjuk nézni e'kort 
mint az élet' legkívánatosabb szakát, 's 
feledjük neki hogy barázdás homloká-
val bennünket annyit rettegtete. 

A ' társaság mellyet ez a' Lord ma-
ga körül tuda gyű j ten i , 's a'barátok ki-
ket válogatott, elég jelei éles-látásának; 
az a' mód pedig mellyel az Urat vonta-
ismeretségébe, tiszteletessé fogná tehet-
ni nevét , ha már az nem volna is. 

Köszönöm a Lordnak jó-í té letét 
mellyel erántam lenni méltóztatik; de 
én itt kölcsön f é n y b e n ragyogok. Ma-
gasztalásai nem engemet i l letnek, ha-
nem azt a' szép rajzolatot mellyet neki 
felőlem az Úr' szíve 's képzelődése fes-
tett. Mind az Úré az a' bájoló erő melly 
által a' Lord magát meghatva érzette. 

Melly igen való a' mit az Úr' leve-
le m o n d , hogy az é g , midőn reánk ter-
het r a k , erőt is n y ú j t a' teher elviselé-
séhez ! Én példa vagyok reá. Bátorsá-
gom eggyütt nevekedett szenvedéseim-
mel , 's azalatt m í g eggy részről égéssé-
gémet fogyni láttam, más részről érzet-
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tem hogy hitem annál forróbb leve a' 
Gondviselés eránt. 

De jobban v a g y o k , hála értté Is-
tennek ! Int az Úr hogy ne csüggedjek-
el. Nem csüggedek-el; reménylek. A ' 
remény élesztő balzamja a' szenvedők-
nek ; elaltatja fájdalmaimat. 

Lassanként közelít indulásom' órá-
ja. O h , miért nem jöhet velem az Úr! 
Édes társasága megrövidítené unalma-
imnak hosszú óráj i t , elverhetné rette-
géseimet. Úgy bízvást dühösködhetne -
nek a' habok, bízvást csapkodhatnák 
vízi tömlöczömnek f a l a i t ' nem fognék 
gondolni haragjokkal. 

De kívánhatja e az én szívem hogy 
az Úr itt hagyja nyugalmas lakát , 's 
eggy villámszóró ég 's egy hánykódó 
tenger' veszélyeinek légyen kitéve ked-
vemért ? szomorú gondolat ! Elizának 
m e g kell elégednie azzal hogy Yorick-
ját szívében viheti, 's barátjának édes 
oktatásaiban lelheti vigasztalásai!. Ez az 
élő kép fogja Őtet bátorítani, vígasztal-
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n i , enyhíteni nyomorúságaiban, epe-
déseiben. Akkor való szerént e lmond-
hatja, hogy ő a' Yorick' 

E L I Z Á J A . 

ELÍZA YORICRHOZ. 

Gondoskodó barátom! Olly aléltan va-
g y o k , tagjaim ú g y el vannak gyengül-
ve , hogy kétlem , el fogja e olvashatni 
az Úr e' karmolást. Rosszul v a g y o k , 
édes barátom! igen rosszul v a g y o k ! 

Köszöntse az Úr nevemmel James 
Urat és az Asszonyt. Emlékezeteket 
szívemben hordom. Eggyeránt bír ják az 
én Bramínommal annak minden indu-
latait. — Oh barátim! ój jon benneteket 
az ég azon kimagyarázhatatlan szenve-
désektől mellyek által az én öszveron-
csolt semmiségemet vette kísértései 
a l á l 

De ne 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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De ne ihigyje az Úr hogy zúgoló-
dom. Nem! 

Könyörülő Isten, áldalak hogy ki-
sértesz! Te az én javam végett láto-
gatsz engem. Lelkem elhitte vala ma-
g á t , — eltévedt a' jövendőnek szép ál-
maiban. De te visszahozád magához 
hogy eszmélne - f e l , 's látna ahhoz a' 
mi néki jó. Oh, őrizzd-megajakimat a' 
zúgolódás' vétkétől! A d j erőt, békével 
hordani terhemet! 

***ék nálam voltak. Szeretetre-
méltó le lkek! Mi részt nem vettek szen-
vedésimben ! Talán inkább érzették kín-
jaimat mint vennenmagam. 

Irtóztató szédülés jőve reám-—ab-
ba kell hagynom. 

YORICK ELIZÁHOZ. 

E levelemet, édes barátom , James 
Úrnál írom hozzád. Ó maga könny ebb-

NEGYED. KÖT, % 

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 757. 



IG Y O R I C K 'S K L Í Z A ' 

re öltözködik , szeretetre-méltó hitvese 
ped ig mellettem fogott h e l y t , 's eggyütt 
í r ja velem levelét. — Bús tudósításodat 
dél előtt vevétn. Bús a z ! valóban bús , 
kedves Eliza ! mert ki olvashatja fojtó 
elkeseredés nélkül ínségeidnek hosszú 
rendét? — szegény Eliza ! terajtad, ú-
jabb elnehezülésed előtt is már , rette-
letes sully feküdött; tartok tőle hogy 

beteg lelked alatta öszveroskad , 's fel-
gyógyulásodat lehetetlenné fogja tenni. 
Csak bátorságodat, csak szelíd lelked' 
nyugalmát ne hagyd elenyészni , édes 
Eliza ! — Rólad , egyedül rólad beszél-
lénk egész nap ; szelíd erkölcseidről, 
bölcsen-tűrő ártatlan lelkedről. Jámes-
né és a' Bramín ezerszer önték egymásba 
ellágyult keserveknek cseppjeiket. 

***ék — kimondom világosan —. 
romlott rút lelkek. Annyi t értettem fe-
lölök hogy neveiket lehetetlen többé há-
borodás nélkül értenem. Hogyan lehet-
tek ők csak eggyszer is az én El izám 
körül hogy h a m i s , alacsony lelteiket 
vele egészen meg ne ismertessék ? —> 
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Ú g y hittem volt hogy a mit tőlem hal-
iéi, e legendő lesz, szívedet m é l y utálattal 
eltölteni erántok. És m é g is azt írod 's azt 
m o n d á d n e m sok idő előtt J a m e s n é n e k , 
h o g y ők tégedet érzékenyül szeretnek. 
Barátnénkat az a' tartalék h o g y n é k e d 
f á j n i találhat vele , 's fe lháboríthat ja szí-
ved' csendét , m e g n é m i t á ; i lem merte 
elődbe tenni gaz - voltoknak megczáfol-
hatatlan b izonysági t . A z ég ' szerelmé-
re, kedves E l i z a ! ne í r j nekik ! n e m o c s -
kold-meg szép szívedet az ő társaságok 
á l t a l ! — Szeretnek í — Mi b izonysága-
id vannak eránta ? Mutatták e cseleke-
dettel ? Igyekezték e szaporítani öröme-
i d e t ? A d t á k e je lét hogy nevednek te-
kintete előttök is szent ? Azt nem ; de 
s í r n a k , n y ö g n e k , 's ezer szépségeket 
m o n d o g a t n a k á g y a d körül . Patvarra ve-
lek , ezekkel az a l a k o s k o d á s o k k a l ! — 
Jamesnét hideg hüledezés f o g j a - e l , mi-
kor eszébe jut h o g y megígér ted viszon-
tagolni látogatásaikat. — E l i z a , é n té-
ged határ n é l k ü l b e c s ü l l e k , m i n d e n cse-
3ekedetidet t i szte lem: csak azt az eggyét 
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nem tudom tisztelni hogy hajlandoságo-
godatnéha ollyakra vesztegeted kik csak 
azt sem érdemlik hogy megpillantsd. 

Bocsáss-meg gondja imnak, édes 
l y á n y o m ! nézzd-el talán igen is messze 
ment bizakodásomat! Az azon szeretet-
ből ered , melly nem ismér határt, és 
a' mellyet szívem csak elhültével fog le-
tehetni. Fontold-meg, El iza, mi indít-
hat engem tartózkodás nélkül kimonda-
ni mindég a' mit jónak í télek, 's inté-
seim eredhetnek e más forrásból mint 
a' mit említettem. 

El iza, te felette derék asszony 
vagy. Csak valamivel több eltökéltségét 
lelkednek , csak eggy kevéssel több ma-
gad'-érezését, 's te v a g y , a' kiben nemed 
minden tökélményeit egyetemben fog ja 
szemlélhetni. 

Mit nemfadnék értté ha azon elhitt-
ségaek eggy részét mellyel téged ellen-
ségeid vádolgatnak, tiéddé tehetném! 
Mert é n , El iza, úgy hiszem hogy a 'ke-
vélységnek jó lélekben jó sikere van. 
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Eliza ! én téged n e m látlak - m e g 
többé ! De hízelkedem vele magamnak 
hogy rólam néha barátsággal fogsz em-
lékezni, mert tudod, érzed hogy vég-
telenül szeret lek, és hogy szíved egye-
nességére olly igen nagy gondom van y 

hogy kevésbb bánatomra fogna válni azt 
értenem hogy téged szerencsétlenség ért, 
mint a' legkisebb csorbulást látnom a-
zon tekinteten mellyel önn-magadnak 
önn-magad tartozol. 

Ez intést nem vala erőm elfojtani ; 
szándékom ellen repűle-ki mellyemből. 
Isten veled, El iza ! Lebeg jen az ég' a -
tyai védelme fe let ted! 

ELIZA YORICKHOZ. 

E d e s Bramín! Ma jóval könnyebben 
érzem magamat; szédüléseim megszün-] 
ienek. ! 
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Fogadja-el az Úr szíves köszönete-
m e t , 's adja által azt James Úrnak és 
az Asszonynak, baráti részvétekért. Kö-
szönetem ugyan szegény, de szívem a' 
hála' legforróbb érzéseivel van tele. 

Az Úr, kedves Yorick, ***ék eránt 
tévedésben lesz. Nem tudom elhitetni 
magammal hogy ők érdemlik azt az é-
les ítéletet mellyel rólok az Úr' levele 
száll; mert m í g reá világos okaim nin-
csenek , más felől nem lehet balul vél-
nem. Nem szomorú dolog volna e vak 
gyanú által hagyni magunkat hurczol-
t a t n i ? Tudom én hogy az én kedves 
Bramínomnak szint olly nehéz rossz-
nak hinni m á s t , valamíg a' győző bi-
zonyságoknak engedni kénytelen; de 
az én kedves Bramínom is megcsalód-
hatok. Nyilt és jó szive könnyen fo-
gott h inni , 's ***ék talán ál fényben 
festettetének előtte. 

Engedje ez Úr hogy holmi apró-
lék' megvásárolásával terhére lehessek. 
Átallva cselekszem azt ; de kit szóllíthat-



meg Eliza több bizodalommal mint Yo-

Első kérésem az hogy szóll jon 
Zumpsszal fortepianóm eránt, hogy azt 
valamelly meghitt embere által kü ld je 
utánam. Tartok tőle hogy rajta kár e-
aik. Pedig ú g y hiszem hogy zengése sok 
unalmát el fogja verni magányomnak. 

Vagy tizenkét rézpléhes szegre vol-
na szükségem, kamarám' falába ütni 
hogy eggyet-mást aggathassak reájok. 

Osztán eggy ;koncz bekötött papí-
rosra, hová beírhassam a' mit az úton 
melancholiám álmodozni fog — és 

eggy karszékre, a' min ülve szun-
nyadhassak. 

Bízom az Úr barátságához, hogy 
alkalmatlanságomat nem veszi terhű 1, 
's rajta lészen, hogy a' kérteket Wal-
ker Ábrahám Deali Hajós-mesternek ad-
resze alatt megkaphassam. 

Egésségem napról napra gyarapo-
d i k , de lelkem még vissza nem tudta 
szerezni csendét. Külömben mire való 
n é k e m azt a' barátomat búsítani pa-
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naszaimmal a' ki valami engem é r , o l l y 
elevenen érzi 

Ölelem Mistriss Jamest. Az szere-
tetre-méltó asszony. Köszöntöm férjét 
is egész barátsággal. Az ég töltse-ki fe-
lettek minden áldásait ! az egésség' és 
az öröm' mosolygásai légyenek kísérő-
jik elválhatatlanúl! 

Nékem Isten minden gyámolom. 
Tőle , egyedül tőle várom az erőt Ínsé-
gemben. Egyéberánt míg az élők köztt 
lakozom, szemeim tereád lesznek intéz-
ve , kedves Yorick ! Te vagy nekem 
mesterem, b a r á t o m , védangyalom.Vi-
szontszeretetünk legyen olly tartós, olly 
s z e n t , gyarló testeinknek elbontakozá-
sokig , mint most. 'S ha a' megboldo-
gult lelkek köztt is van valamelly neme 
a' haj landóságnak, leikeink szeressék 
egymást ottan i s , 's eggyütt él jeneka-
zon mennyei örömmel mellyet az an-
gyalok i smernek, midőn őket a' Min-
denható a' maga dicsőségének látására, 
méltóztatja. 
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Végy,en karjai közzé a' Szerencse , 
édes Yor ick, ' s kísérjen-el, míg a' ha-
lál' angyala oda nem viszen-által hol a* 
boldogul-létel nem ismer változást ! 

E. 

YORICK ELIZÁHOZ. 

D e kihez is kellene máshoz folyamod-
nia az én Elizámnak ha valami szüksé-
ge v a n , mint ahhoz a' barátjához a' ki 
őtet a' leghűbb szeretettel szereti? 's 
mire való mentségeket keresni annak a' 
csekély 's kedves fáradságnak mel lyet 
nekem leveled okozott? Yorick megsér-
tettnek vélné magát , nagyon megsér-
tettnek , ha a 'miben ő is teljesítheti kí-
vánságodat , másnak élnél szolgálat-
jával. 

Zumpsznál voltam. Fortepianód 
felvonva 's kár nélkül fog eljutni kezed-
hez. Eggyüt t vele eggy kalapácsot és 
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két fogót is részesz , fe lvonni 's mege-
reszteni a' húrokat. — Oh, édes Eliza! 
t á r k e d v e s rezgéseik a' l e g é d e s b b re-
m é n y ' zengzeteit szóllaltathatnák-meg 
le lkedben ! 

Mennek a' réza l ju szegek is . Tí-
zenkettőt vettem volt u g y a n , de kettőt 
e l loptam közzűlök. Conwouldi kerti-
k u n y h ó m b a fogom ü t n i , 's n e m akasz-
tom-fel reájok Soha k a l a p o m a t , sem so-
ha rólok le nem v e s z e m , hogy te ne 
l é g y gondola tom. Helyettek két erős ho-
rogszeget adok cserébe mel lyekre g lóbu-
szaidat függeszthessd. 

W a l k e r n e k m e g í r t a m h o g y e g g y 
n y a l á b j a érkezik,'s kér tem hogy mihelyt t 
a ' fezekér b e é r k e z e n d , vitesse magához. 
A ' karszék' formáját l eve lembe rekesz-
tet tem , 's m e g h a g y t a m neki hogy a' leg-
s z e b b e t , lega lka lmasabbat vegye-meg 
a ' m i t Dealben kaphatni. E' szerént , 
ú g y hiszem , a' legelső ha jón mel ly on-
n a n i n d ú l , venni fogsz m i n d e n t . 

Mi kedves volna n e k e m bár m e l l y 
f á r a d s á g , k e d v e s E l i z a , há kívánságai-
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dat ú g y lehetne m i n d é g teljesítenem 
mint ez úttal lehetett! Mégyen a' Jour-
nak való papiros is , egészen a' ho-
gyan parancsolád, 's nincs egyéb híja 
hanem hogy űlj-neki, 'stöltsd-el bájoló 
gondolataiddal.— Szerencsétlen kedves 
teremtés ! példánya a' szelídségnek és 
tűrésnek! a' mit én temiattad tészek az 
töbl j mint csak szánni sorsodat. Oda 
egész philosophiám, oda lelkemnek min-
den ereje, ha elnézem ^nyomoruságid' 
rendét. — Ne hidd hogy ***ék felől 
keményebben szóllottam mint érdem-
lik. — 'S osztán jó szív nem szerethet 
rossz szívet. Nem! mondom; nem sze-
rethet aat ! De abba hagyom a' kedvet-
len textet. 

Ma reggel a' mi Jamesnénkhez men-
tem-el. Ez a' kedves barátnénk tégedet 
igen igen szeret. Elszomorodott leve-
l e d e n , 's azt jegyzette-meg rajta hogy 
annál busabnak látszasz, minél inkább 
közelít indulásod' ideje. Valóban keser-
gi állapotodat. Valamikor vasárnapra 
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bejövök a' vá rosba , el nem múlatom 
ótet meglátogatni. 

Éz lévén már talán az utolsó levél 
a' mit hozzád ereszthetek , szívemből 
lelkemből n y ú j t o m neked a' vég búcsút. 
A' k e g y e l e m ' és ki fogyhatatlan jóság' 
Istene tartson gondot nap ja idra , 's lé-
g y e n ótalmod midőn miden gyámolod-
tól megfosztatol. Véssd mélyen szíved-
be mindenkori vigasztalásul e' valósá-
g o t , édes El iza, hogy bár mi nagy ie-
g y e n az a ' nyomorúság ' és gyötrelem' 
mértéke melly ki vagyon mérve reád, 
a' boldogságnak hasonló mértékével 
fog ja azt az igazságban gyönyörködő 
Lény meg juta lmazni , kit te bölcsen ö-
rök gyámolodnak választottál. 

Isten ve led, E l i z a ! Hitessd-el ma-
gaddal hogy va lamíg az élők' út ján fo-
gok vándorlani, földi barátjaid közt t , 
h ű b b e t , va lóbbat , javadért buzgóbbat 
n e m találsz mint 

Yoiíick. 
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ELIZA YORICKHOZ. 

IVIa születésem' napja v a n , 's íme hu-
szonöt évet eléltem. De az évek, ha el-
m u l t a k , csak pillantatoknak tetszenek. 
Egyedül a' szenvedés' órájit számlálju!• 
sullyok bennünket e lnyommaszt; res-
ten látszanak haladni; szeretnénk ha 
gyorsan repülnének , noha szünetlen 
fogytok lényüknek eggy részét pusztít-
gatja. De vajmi sebesek ellenben a 'víg-
ság' óráji . A h , minden örömeink csak 
pillantatokig-tartó á lmok! 

Melly irtózatos azoknak az ide' 
gyors multa a' kik bizonytalanságban 's 
vétekben é lnek ! Minden perez felfal ja 
nagybecsű léteknek eggy részét, 's erős 
karral ránt ja tovább. 

Hova? Azt ők nem tudják. Úgy 
m o n d j á k , a' Semmibe. De maga ez a' 
Semmi is elborzasztja őket. í g y hány-
kódik , így hüledez a' Scepticusz. 
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De a' ki gyönyörűségét a' r é n y b e a 
keresi, azt nem rettenti az idő' sebes 
futása. A* kinek lelke t iszta, rettegés 
nélkül várja az órát melly kiszabadítja 
romladozó sárházából, 's a' földi élet'sok 
Ínségei alól megmenti. Az illyetén úgy 
nézi az időt mint el lenséget, a' ki út-
ját állja a 'boldogságnak mennyei honn-
ja felé. 

Elélt napjaim semmik immár ; 
nem enyémek többé ; belőlök niucsen-
m e g egyebem éggy álomforma emléke-

Gondomnak tehát egyedül arra kell 
lenni a' mim élni még hátra vagyon; 's 
oda kell törekednem hogy botlásaimat 
kútfejeivé tehessem a' rénynek. Oh ! 
hogy lelkemet minden felkelő nap a' 
bölcseségben nevekedni 's érettebb tö-
kélményekkel ragyogni láthassa í míg 
végre bírám méltónak ítélend azon ál-
lapotra melly merő tisztaság. 

Alázatban 's teljes magam'-megadá-
sával hajtok főt a' reám-mért nyomorú-
ságok' sul lya alatt, 's hálát adok a' ter-
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meszet' szabados Urának oktató látoga-
tásaiért. 

A' feddtelenség bátor és nem ret-
teg , ha felette az eget setét borulatok 
fogják is el. Néki még a' rettentő bo-
rúlat is kegyelem' mosolygása. E g g y 
síránkozásban-töltött nap eggy örömek-
kel-gazdag esztendőt ígér. A ' viszontag-
ságok nem azért szállanak reánk hogy 
öszverontsanak, hanem hogy jobbaká 
tegyenek. A' ki eggy óráig-tartó kínt 
szenved, elég erőt lel szenvedéseiben, 
bátran megvívni hátra-való bajaival. 

Bocsásson áldást az ég mind bará-
timra mind ellenségeimre, nekem pe-
dig adjon lelki nyugodalmat. Ez egész 
könyörgésem. 

E . 

YORICK ELIZÁHOZ. 

K e d v e s El iza ! Ma ú j naplót kezdek. 
Mgelátod azt ; mert ha nem élek addig 
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m í g te visszatérsz Angliába, véghagyo-
Hiányomban néked fogom rendelni. — 
Búsan önti tollam sorait. Örömest víg 
dolgokat í rnék, 's tudom h o g y , ha le-
veleket írhatnék hozzád, azok nem vol-
nának búsak; de felette kevésnek len-
ne szerencséje hozzád eljuthatni. Azon-
ban minden postával kapsz tőlem eggy 
két sort valamíg kezed jelt nem adand 
hogy többé ne ír jak. 

Tudósíts , kedves barátném, mint 
v a g y , bajodat mint viseled, az úthoz 
m e n n y i r e vagy készen, dolgaid jól men-
nek e. Irj-meg, í r j -megmindent ! Ha az 
ellenkező szelek m é g Dealben találnak 
tartóztatni, engemet Jamesné barátnénk-
fcal bizonyosan meglátsz magadnál. Re-
pülve mennék hozzád , édes Eliza , ha-
hó gy valamiben szolgálatodra tudnék 
lenni; sőt repülve azért is hogy édesen 
meglepjelek. 

Kegyelemnek Istene, tikíntsd-meg 
eggy gyermek' szorongásait! A d j neki 
erőtt, védd viszontagságaiban, hogy a' 
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töredékeny cserép melly bői őtet alko-
t á d , öszve ne töredezzék. Egyedül te 
•vagy nékiótalma a' vizeken; legyen a' 

0 te karod az ő g y á m o l a , 's a' te könyö-
rülő lelked vigasztal ja, míglen oda jut-
el hova tisztjei szólítják. 

Eliza! kérésem — úgyr hiszem azt 
— meghal lgattatott , mert azalatt hogy 
szemeimet egekre emeltem-fel éretted, 
kiderűle a' nap. — Most jövök Mistriss 
Jámestől ; három óráig beszéllénk eg-
gyütt felőled. — Képed már nála va-
g y o n ; úgy tekinti mint becses kincsét. 
De Mariott és más értelmes bírák úgy 
ítélnek hogy az enyém sokkal jobb , és 
hogy azon sokkal igazabban el van ta-
lálva lelkednek szelídsége. És m é g is 
mi messze nincs az a' maga Origináljá-
t ó l ! Én-magam azt tartom hogy a' Ja-
ni esz. ék én téged ú g y feste a' Művész a' 
hogyan neki tégedet idegenek' kedvéért 
kelle fes teni ; az enyémen p e d i g , épen 
pl szerént a' hogyan azt óhajtottam , a' 
mint benne barátidnak vagy valamelly 
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érzékeny Értőnek kell tetszhetned. Az 
elsőben csillogsz; a ' g y ö n g y , a' nyuszt, 
's a' selyem-öltözet' játéka veté lkednek 
egymással h o g y széppé cs inál janak; a' 
másikban minden mesterség nélkül , 
mint szelíd jó gyermeke a' természet-
n e k ; — a' mi a ' te charactereddel sokkal 
öszveggyezőbb, nékem pedig sokkal ked-
vesebb, mintha Mistriss Drapert játék-
nak-eredett szemekkel ' s szép ábrázának 
feléledt keeseivel látnám a' legdrágább 
gálában szívrablásra kiindulni. 

El iza! Ha emlékezetem m e g nem 
csa l , te akkornap, midőn magadat Ja-

mesnének h a g y á d f e s t e n i , egész igye-
kezettel öszveszedéd szép alakodnak ke-
cseit; mind sz íned, mind kivált szeme-
id szokatlan tűzzel ragyogtak. Én azt 
kértem hogy mikor téged nekem fog 
munkába venni a' Festő , lennél olly 
eggyszerü, ol ly mesterségtelen, mint 
mindenkor vagy . Tudtam én — az én 
szemeim nincsenek elvakítva — hogy 
a te szépséged nem szorult a' selyem-
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h e r n y ó k ' és g y ö n g y c s i g á k ' s e g é d j e i r e . 
Édes barátném, engedd, hadd mondom-
e l i smét azt a' valót a' m i t tő lem m á r 
gyakor ta hallál. Mikor én téged először 
láttalak , ú g y néztem reád m i n t vala-
m e l l y szánást-érdemlő, mindennapi as-
szonyra. Öltözeted , n o h a akként szab-
va a' mint akkor hordották, ra j tad n e m 
álla j ó l , t é g e d rúttá csinált. De t é g e d 
semmi nem t u d n a ú g y elrút í tani mint-
ha az a' g y e n g e s é g szá l lana-meg h o g y 
szépnek tetszeni 's csudáltatni óhajts . 
— N e m , E l i z a ! te n e m v a g y s z é p , 's 
a' te k é p e d n e m ol lyan a' m i t azoknak 
a' kik l á t n a k , csak tízed része is szép-
nek t a l á l j o n ; de ra j ta va lami t ö b b van 
elöntve mint csak s z é p s é g , 's n e m két-
s é g e s k e d e m k i m o n d a n i h o g y i l l y e lmés , 
i l ly j ó , i l ly érzékeny képet n e m lát tam 
s o h a ; s h o g y tekörül t ted n e m tölthei-el 
három órát e g g y el nem tompult-szívü 
ember hogy csudá lod, barátod ne le-
g y e n , ha az a' makacsság n e m szálla-
m e g h o g y előtte idegen chara. tert ját-
s z á l , ha azt a' mesterségte len , tettetés* 

a * 
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nem ismerő teremtést mutatod neki ma-
gadban a' kinek tégedet a'természet csi-
nált. S z e m e i d b e n , s z a v a d b a n , n e k e d 
valami érdeklőbb, olvasztóbb vagyon 
m i n t a' mit m á s asszonyokon találni. 
De ezek a' te nevetlen, szívrabló kecse-
id csak a' legkényesbb ízletü embert 
hatják-meg. 

Ha férjed itt volna 's pénzen kelle-
ne tőle megvásárlanom az engedelmet, 
örömest megadnék neki ötszáz fontot 
esztendőnként hogy h a g y j o n naponként 
két óráig melletted ü l n ö m , míg érzé-
keny Utazásomat írogatom. Felelek ért-
té hogy munkám végtelenül fogna nyer-
ni ez által, és hogy én hétszeresen vis-
szakapnám pénzemet. 

Képedért melly Newnhaméknál áll, 
nem adtam volna három fillért. Az eggy 
valóságos Kaczér' képe. Szemed 's az 
egész arcz — a' legtökéletesbb ovál a' 
mit valaha láttam -— az az affetált hu-
nyorgás. az a' fő' félre-görbítése, és sem-
m i t , semmit nem mondó physionomi-
ád — mellyek vagy barátidnak vagy 
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magának a' festőnek hamis ízletét ki-
áltják , egészen , de egészen el van hi-
bítva 

***ék ú jabb jelét adták hogy neki-
ek sokat nem tettem az eny vhez 's szu-
rokhoz hasonlítván. — Mistriss James 
eggy levelet veve tőlök azon jelentés-
sel hogy pénteken látására jőnek. Ba-
rátnénk azt felelte hogy akkor nap más-
hova van elígérve. Üj posta ; kérik ő-
tet , menne-ki Renelaghra hozzájok. Vis-
szaizenthogy házától nem távoshatik. 
Jamesné attól tart hogy ha nekik lábat 
enged eggyszer a' háznál , . le nem fogja 
többé rázhatni, 's jobbnak tartja min-
gyár t most szegni ketté az ismeretséget. 
Ismeri őket szíveknek minden redőjiben, 
's tudja hogy sem neki nem barátnéji 
igazán, sem n e k e d ; 's hogy úgy neve-
zett barátságoknak az minden czélja 
hogy míhelytt helyét látandják, tégedet 
a' magok' javoknak feláldozzanak. Ne 
e n g e d d , El iza , hogy ez a' mi kedves 
barátnénk szemesbb legyen a' te javad 
grán mint magadnak lenned illik. Ő 
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akarta hogy kérjelek ú j óbban hogy ne-
ki ek ne ír j . Felette el fognád azzal szö-
mön tani mind őtet mind a Bramínt. 
Hidd hogy ezt kívánnia elég okai van-
nak. Pedig nékem is vannak ezen fe lül ; 
's az első mingyárt, az hogy felette bán-
kódva fognám látni hogy Yoricknak 
minden igyekezetei sikeretlenek voltak 
több erőt 's eltökéltséget önteni az Eli-
za' lelkébe. Megígértem volt hogy ked-
vetlen neveiket többé elő nem hozom, 
's nem törtem volna meg szavamat ha 
tehetségemben állott volna eggy barát-
nénk' parancsának nem engedelmesked-
ni ki téged a' barátság' leghűbb indu-
lati val szeret. 

Holnap ismét í rok, szeretetre-Jeg-
méltóbb asszony! most pedig a ludj csen-
desen. Lelkem feletted fog lebegni 
mind addiglan míg reggel felébredsz. 
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3Vlutassa , mutassa az Úr a* naplót. 
K ü l d j e hozzám minekelőtte m é g itt ha-
g y o m Angl iá t ; 's t á v o l , igen távolle-
gyen az idő hogy azt véghagyomány-
ként hagyhassa nekem. Boldognak fo-
gom érzeni magamat búsongásait olvas-
ván. A z i l ly búsongás emberíti a' szívet. 

Mikor azt olvasom, a' mit az Úr 
í r t , úgy érzek a hogy' az Úr érzett; ez 
pedig annyi mint a legszebb, legtisz-
tultabb érezéssel érzeni. 

Mi édes örömet nem ád nekünk ez 
a' sympathiai el lágyúlás ! A z efliele szen-
vedések óhajtandó szenvedések. — Ha 
az Úr' tolla majd könyűket g y ű j t sze-
m e i m b e , ha majd elönti orczáimat, 's 
szívemből fu ldokló sóhajtásokat sajtói-
k i , ezt m o n d o m : Itt sírt az én kedves 
Bramínem ! szíve, midőn e'sorokat írá, 
el vala l á g y u l v a ! -— Kedves lészen ne-
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kem a' szenvedés ha az Űr1 szívéből 
jövend az enyémbe ; kedves lesa nekem, 
azt látni hogy forró könyűm oda csep-
pen a' hol az Úrétól ázott vala el a' pa-

Es mel ly jutalom ér majd szenve-
déseimért ! Bájoló képzelődésének édes 
álmai az enyémekké lesznek ; lelkem 
gyönyörködni fog eleven elméje' szök-
deléseiben , 's dévajkodásai elcsillapit-
ják zajba hozott szívemet. A ' sűrű köny 
nem fog soká reszketni szemeimben , 
az édes kesergés szívemet nem fojtogat-
ja tovább sokáig. Yorick el fogja osz-
latni a' gyötre lmet, a' mit a' Bramín o-
kozott. 

E' kedves olvasmány igen édes eny-
huletére lesz utazásom' unalmas óráji-
n a k , 's Yorick el fogja velem hitetni 
hogy India félannyira van Angliához 
mint számlálják. 

Megígérte az Úr hogy minden pos-
tával veendem levelét. — Igen j ó ! — 
A d e kezem valaha jelt az elnémulásra? 
azt képzelheti. 
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Hála értté Istennek, sokkal j o b b a n 
vagyok ; 's annyi bátorságot érzek lel-
kemben melly méltóvá teszen az Úr' ta-
nítványának 's barátnéjának hívattatni. 

Szobácskám szenvedhető; — e' rész-
ben nincs panaszom. 

Ha a' szelek itt tartóztatnak, jő jön, 
jőjön az Ú r , 's hozza Jamest és Ja-
mesznét. 

Az Úr' levelének vétele olta min-
d e n órában kérem az e g e t , parancsol-
j o n a' szeleknek hogy láthassam - meg 
m é g eggyszer a' kiket szívem olly igen 

'S í gy azalatt m í g a' Hajós-Kapi-
tány 's emberei 's az utazók csendes idő-
ért könyörögnek, é n t itkon ellene-szeg-
zem magamat óhajtásaiknak, 's azt ké-
rem az égtől hogy hajónkat tartsa révbe" 
rekedve. 

Képeim felől mit ítélek , alig me-
rem mondani. A ' szerént ültem a' fes-
tőknek a' hogy' barátim közzül kiki kí-
vánta , 's tisztelem külömböző tetszé-
seiket. 
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De arról bizonyosak lehetnek hogy 
akármii lyen nálok a' fes tés, az Ongi-
ná l való alakban övék. 

Ha elgondolom melly megkülöm-
böztetettt barátsággal viseltetik énerán-
tam a z ú r , 's melly melegséggel veszen 
mindenen részt a' mi engemet bár melly 
távolról i l le t , ném lehet magamnak u-
tolsó levelebeli complimentje miatt vég-
telenül nem örvendenem. — „ N e m , 
El iza! te nem vagy szép." Édes nekem 
azt látni hogy én az Úr' barátságát a' leg-
szebb érzésnek köszönhetem , nem a' 
szépségnek a' mi elhervad 's oda van. 

Hízelkedőbb , édesbb complimen-
tet ennél még nem vettem soha, és so-
ha nem is veszek. Ez nem a' minden-
napi köz - helyekből van véve , honnan 
csapodárkodóink merítik többnyire ízet-
len édességeiket, 's nem eggy pár szem-
hez , nem eggy szépen-metszett szájhoz 
vagyon intézve. Olly magasztalás ez a' 
mi egészben illeti a* személyt, a' mi 
szívnek v a n mondva. 
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A z o n b a n érzem én hogy azt n e k e m 
nem szabad érdemlett dicséret gyanánt 
vennem. Az Úr engemet úgy fest mint 
az a' barátom a' ki behunyja gyengéim-
re s z e m é t , 's csak szebbik oldalomról 

De a' mellett untalan' fogom maga-
mat e' k é p e m b e n nézel leni mel lyet az Úr' 
keze festett; 's meggyőződve hogy il-
lyennek óhajt lá tni , azon leszek hogy 
a' mennyire tőlem lehet, annak fenn-
tebb-nemü szépségeihez hasonlíthassak. 

Az Úr fér jemet hozza-elő. Az ő ne-
ve nékem szent nevezet. Hallására egész 
véremet szívem felé érzettem lökődni. 
Minden gondolatom, m i n d e n lüvánsá-
gaim India fe lé fordu l tak, 's kedvem 
j ö t t , kitörleni a' mit levelem' elején 
írék. 

De miért kellene kitörlenem ? Mer-
hetek e csak eggy szót is i l letni hogy 
gyengítsem érzésimnek kifejezéseit ? A ' 
szeretet , a' barátság nem eggyeránt 
szentek e ? Tanuld, Eliza, tanuld szep-
lőtlen voltában megtartani mindenikét; 
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tedd magadat méltóvá -illy fé r j re , illy 
barátra. 

Örömest fogna ő engemet az én 
Yorickom' társaságára engedni, bahogy 
az gyarapodására lehetne munkájának. 
Hogyan akarhatná ő az embereket azon 
oktatástól 's örömtől megfosztani mél-
lyé t nekik a' te írásod n y ú j t ? 

Ne hozza-elŐ többé ***ékat ; meg-
adom magamat barátságának — Mit is 
lehetne attól megtagadnom ? De hagy-
juk ,/ibba már ! í g é r e m , sem nem írok 
nekik, sem velek semmit nem kezdek. 

Nyugtalan várom a' holnapra-ígért 
levelet. 

É l j szerencsésen , legjobbika a' ha-
landóknak! szeretetre legméltóbb barát, 
é l j szerencsésen ! Az ég' védelme legyen 
rajtad mind munkád' mind pihenésed' 
ó r á j i b a n ! Isten veled. 



L E V E L E I . 

E L I Z A Y O R I C K H O Z . 

A nyalább már kezemben vagyon. — 
Kéréseim sok alkalmatlanságot okoztak 
az Úrnak, 's igen szívesen köszönöm 
barátságos teljesítéseket. 

Hajónk csinos és alkalmas szobács-
kám ugyan kicsiny, de benne megférek. 
Minekelőtte útnak indulunk ki akarják 
fe jér í teni, és így ki kell mennem belő-
le eggy két napra. Azalatt a' városban 
veszek szállást. 

ígérem magamnak hogy az én ked-
ves Bramínemtöl minden postán veszek 
eggy két rendet mellyből láthassam hogy 
rólam emlékezik , hogy engem szeret. 

Légyen gondja az égnek egésségé-
re ! Ez az a' mit az emberi nem' javá-
ért óhajtok n e k i , és a' magaméért. 
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H o g y Miss Light eggy hajón teszi út-
ját v e l e m , az n e k e m nagy szerencse. 
Nem képzelhet az Úr szeretetre-méltobb 
teremtést mint ez a' fiatal de érett le-
á n y ; 's társasága előttem óránként be-
csesbbé vál. 

V a n ha jónkon a' társaság' szolgá-
lat jában eggy fiatal Tisztecske is. Ez 
tegnap hívatlan és czeremonia nélkül 
théét jőve inn i hozzánk. Jónak láttam, 
nem éreztetni vele megütközésemet, de 
megbántó bátorságát nem kellett szelíd 
fúlánk nélkül hagynom, 'sazt m o n d á m 
a' beszédben hogy a' merészség igen. 
szükséges tulajdon katonában. Ekkor 
mentegetőzni kezdett. De h o g y a' hívás 
épen szükséges volt v o l n a , azt megér-
teni nem akará. 

Úgy látszik , szépnek leli Miss 
Lightet, 's előre látom hogy az első tíz 
tizenöt nap szegénynek sok hősége lesz* 
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E g y é b úti-társaink jóféle emberek , 
's a' más Tisztek a' l e g j o b b móddal vi-
selik magokat. 

Y o r i c k o m ! szeretett kedves bará-
tom ! jer ! osztozzál-meg szívemnek min-
den érzésiben azzal a 'kihez én felbont-
hatatlan lánczokkal vagyok kapcsolva. 
jNe feledkezzél-el rólam imádsága idban ! 
Elizád' képét hagyd sokat lebegni sze-
meid előtt m í g ébren v a g y ; ha pedig 
e l szunnyadsz , engedd hogy le lkedet , 
mint szeretett árny, édes szendergések-
r e dalolhassa. — Isten veled ! Isten 

E L Í Z A . 

U. I. Minthogy itt már n e m múla-
tunk s o k á i g , kérem az Urat ne eres-
szen-el e g g y postát is üresen ! 

YORICK ELIZÁHOZ. 

A z i f j ú T i s z t t e l , édes Eliza, nem bán-
hattál m á s k é p e n mint bánál . Betenni 
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előtte &z ajtót i l letlenség fogott volna 
l e n n i , és m é g több. 

Ő tehát nem alkalmatlan édes ger-
jedelmeket érzeni, 's te úgy hiszed hogy 
az első tíz tizenöt nap ' sokat fog szen-
vedni Miss Light miatt. Én pedig azt 
és az ezerszer hihetőbb , hogy ő nem 
Miss Mightért fog szerelmet érzeni, ha-
nem érttéd — mert te eszerszer mél-
tóbb vagy szerettetni. Öt holnapig len. 
n i El iza k ö r ü l , eggy hajón lenni v e l e , 
's eggy i f j ú Tisz t ! — minden az én ál-
lításom mellett szóil. El iza, a 'nap ' su-
g á r j a i , ha az nekik hata lmokban álla-
n a , nem fognának gonosztevők' rejte. 
keibe szállani , de ők olly t iszták, olly 
m e n n y e i e k , hogy azért őket még se»-
ki nem tartá megfertéztetteknek. Óhaj-
t o m , ugyan-ezt lehessen mondani az én 
El izám felől i s , m i n d a' jelenvaló eset-
ben mind minden eseteiben az életnek; 
'a feddtelen erkölcseid, okosságod, a' 
becsület' szava, 's az a lélek melly Yo-
f ickot barátjának nézte eggykor, bíztat-

nak hoa;T 
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nak. hogy tőled minden botlás örökre 
távol marad. 

Indulástokhoz tehát derekasan té-
tetnek a' keszűletek. De nem vala e 
elég kitisztongatni, kimosatni szobács-
kádat ? kellett e azt festeni i s? A' fal-
festés az olly gyenge inszövevénynek 
mint a' tiéd , veszedelmes; miatta so-
kat lészesz kénytelen kinn maradni. Pe-
dig én azt hiszem hogy elzárkózásod 
neked sok igen édes órákat adand. 

Félek hogy a' Hajós-Tisztek csak a' 
legénységhez képest érdemlik azt a' di-
cséretet mellyel felölök szóllasz. Nem 
így család e m e g magadat ***ékben is? 
— De nem szóllok többé fe lölök; elég 
nékem hogy őket magadtól távol tartod. 

Édes barátném , neked most nagy 
szükséged van a' jó tanácsra. Csak eg-
gyet hagy j a d n o m : N e e r e s z k e d -
j é l t a r t a l é k t a l a n m e g h í v é s e k -
r e. A' jó szív nem gyanít hamisságot 
's megcsalódik. — A d j o n az ég neked 
bátorságot minden viszontagság' eltű-
résére. Te vagy legjobbika minden 

NEGYED. K Ö T . 4 
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m í v e i n e k . É l j szerencsésen ! Kérlek , 
szeress c,. j e m , 's ne feledkezzél-el ró-
l a m soha ! 

É n éltem' e l fogytáig l e g h ű b b bará-
tod maradok. 

Yorick. 

U. I. Cap-Verden találsz m ó d o t va-
lamelly Hollandi vagy Franczia hajó 
által nékem írhatni. Leveled bizonyo-
san kezemhez jut. 

YORICK ELIZÁHOZ. 

K e d v e s El iza ! Nagy gondbán vagyok 
szobád miatt. A ' nyers festék felette 
ártalmas; semmi nem pedig annyira 
mint a' fejér ónmáz. Kérlek, vigyázz e-
géfeségedre , 's jó ideig benne né h á l j ; 
az gutaütést okozhatna. 

Reméllem kiszállál a' ha jóból , 's 
leveleim út j ó k b a n fognak kapni. — 
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Szedd rendbe ha majd kezeidben lesz-
nek. Az első nyolcznak e vagy kilencz-
jiek fel vannak rakva számjaik: de a' 
többire felrakni elfeledtem. A' hol ezek 
elmaradtak, útba vezethetnek a' dátu-
m o k , mert talán eggyike sincs az nél-
kül ; 's ha rendben fognak állani, öltsd-
által őket , 's csinálj borítékot re áj ok, x 

Lesz idő hogy vigasztalást ezektől fogsz 
keresni, 's hamikor úti - társaidnak el-
métlen csevegéseik kifárasztanak, ezen 
levelekkel fogod és velem múlattatni ma-
gadat. 

Lehetetlen volt reá bírnom maga-
inat hogy nekik csak eggy felszökellés-
s e l , csak eggy dévaj gondolattal is ele-
venséget adjak. A ' helyett -valami több 
van bennek , és a' mit te szint olly jól 
fogsz érzeni mint én érzettem , valami, 
a' mi inkább illik környülményeidhez 
's szükségeidhez — né melly jó tanács, 
némelly használatos való. Osztán hízel-
kedem magamnak, hogy azt az eggysze-
r ü , természetes zengzetét a' még meg 
nem romlott érző léleknek melly szó-

4 * 
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zatosbb és többet-mondó mint a' regu-
lás phrázisok' szövevénye, bennek érze-
ni fogod. — E'kecset len, sőt csaknem 
puszta levelek több bizodalmat támaszt-
hatnak benned Yorick eránt, mint bár-
melly nagygondu czifrázatofc. Bizakod-
jál reájok tehát és reám, Eliza , 's biza-
kodjál reám egészen! 

L é g y e n szegénység, n y o m o r ú s á g , 
gyalázat nekem osztályrészem ha valaha 
tettem valamit a' m i megbánathatná ve-
led hogy engem ismertél ! Ez esk után 
mel lyet a' hamisságot-gyűlölő Isten e-
lőtt teszek, kérem őtet, légyen erán-
tam olly kegyelmes m i n t a' hogyan én 
neked színetlen és buzgó barátod valék. 
N e m , Eliza ! én téged meg nem csalná-
l a k ; é n téged a* legutolsó ember* sze-
meibensem alacsonyítanálak-meg , ha a 
legkevélyebb Király' koronája volna is 
értté a ju ta lom ! 

Eliza , engedd k imondanom: Va-
lamim van és valamim leend, te mind 
azt ú g y nézheted és m i n d é g ú g y fogod 
nézhetni mint tulajdonodat — noha saj-
nálnám — pirulásod' megk ímé lése mi-
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att vetem ezt hozzá — ha barátságom-
nak illy bizonyításra lehetne szüksége. 
A ' pénznek és a' kik a' pénzen kapnak 
eggy ezé íj ok vagyon: — uralkodni sze-
retnének. 

Ú g y hiszem hogy e' levelemre m é g 
kaphatok tőled választ. Ha mindazáltal 
a' tenger, melly téged mitőlünk elragad, 
ez örömtől is megfosztana, magam í-
rom-meg a' választ reá. Úgy irom-meg 
a' hogyan te í r n á d , 's ú g y f o g o m azt 
jiézni mintha tetőled jött volna. 

Tekintet , kedvtelés, e g é s s é g , 's 
minden egyéb nemei az örömnek,száll-
janak vitorlák alá v e l e d ! O h , legérde-
mesbb ike az a s s z o n y o k n a k , é n ezután 
csak neked és az én Lydiámnak akarok 
élni. Gazdagodjál-meg az én fogadott-
gyermekeimért. Ha értelem, okosság, 
köz-tekintet 's a' boldoglétel meghagy-
ják magokat szerezni, szerezzd-megeze-
ket nekik. Szerezzék-megezeket viszont 
ők is neked. Te ezeket tedd a' maga-
dé ikká, hogy megoszthassd Lyd iáva l , 
s agg napjaimat általok megörvendez-
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tethessd. — E g g y szer mindenkornak ké-
p é b e n , E l i z a , Isten v e l e d ! L é g y e n 
g o n d o d egésse'gedre. Töreked jé l állan-
dóul azon czél fe lé mel lyet m a g u n k n a k 
k i j e g y z e t t ü n k , — a' szeretet ' szentsé-
ge f e l é ; 's ne hagyd m e g f o g y n i azt a' 
t a lentomot m e l l y e t az égtől á ldásul 

Mit m o n d j a k m é g le lkemnek ezen 
fe lö lvadásában ? Pedig a' postacseléd 
m á r régen m e g s z ű n t kelepelni . Mit tud-
n é k m o n d a n i e g y e b e t , mint hogy té-
ged és vé led e g g y ü t t m a g a m a t az ég' 
k e g y e l m e i b e a j á n l o m , 's hogy forró kö-
n y ö r g é s e m b e n — a' legforróbb könyör-
g é s e m b e n <— azt kérem h o g y téged te-
g y e n szerencséssé , 's b e n n ü n k e t m é g 
ez é l e t b e n , v a g y abban a' m á s i k b a n , 
hozzon e g g y ü v é . Isten v e l e d , E l i z á i 
Isten veled ! én tiéd , örökre tiéd v a g y o k . 
Bízzál mindenkor hív és ál landó barát-
s á g á b a n a' te 

YORICKODNAK. 
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ELÍZA YORICKHOZ. 

A z én barátom' félelme egésségem s 
a' szoba 'megfestése miatt, reménylem, 
eddig egészen elenyészett. De mivel 
úgy akarja, ígérem, egésségemre gon-
dom , kettőzött gondom lészen 

A ' leveleket szívbeli örömmel vet-
tem. Már rendbe vannak szedve , még 
pedig fáradság né'&ül, mert a'hol meg-
szűntek a' számok, a' dátumok útbave-

Borítékot csináltam reájok, 's szí-
vem mellett fogom őket hordani. Ez a' 
nagybecsű csomó lesz nekem szent azí-
lom , e' kedves levelek lesznek az én 
szeretett múlattatóim. Ellágyulva fo-
gom őket olvasni, velek fogok tanács-
kozni , engedelmeskedni fogok hagyá-
saiknak. Már is érzem jóltevő erejeket. 

'S mi szükség vo lna azoknak más 
szel lem által e levenüln i m i n t a' Valóé 
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és Érezésé által p Az Úr álnoktalan lel-
ke minden sorában festi m a g á t , 's el-
önti őket érezéssel. Szívem minden me-
legebb kinyomásra szikrát k a p , 's sym-
pathizál az Úréval. 

Én is elmondom azt a' szép esket, 
's hasonló bosszúra hívom Is tent , ha 
barátságom nem szint olly szent és erős, 
mint az Úré énerántam. 

Az Úr maga akar válaszolni a' né-
kem-írt levélre ha a' habok nem enged-
nék m a g a m n a k , 's úgy fog ja nézni a' 
levelet mintha én írtam volna. 

í rd-meg, szeretett Yorick, írd-meg 
azt , ha majd itt hagyom e' partokat, ha 
majd ide 's tova lökdösnek a' habok, ha 
majd enyésznek előttem a' boldog he-
gyek mellyek alatt születtél és lakozol, 
írd-meg a' te kedves Elizád' k é p é b e n , 
*s mondd benne m a g a d n a k , valamit a' 
legforróbb szeretet, a' legepedőbb vá-
gyás mondhat; 's ne hidd hogy leveled' 
kifejezései felülmúlhassák a' mit szívem 
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Az Úr azt kéri az égtől hogy bennün-
ket tegyem szerencsésekké, 's enged je 
hogy itt vagy oda f enn, eggyüvé jöhes-

Én e' kérésnek szélesbb kiterjedést 
a d o k : Hagyjon az ég elébb itt jőni eg-
gyüvé , 's úgy engedje osztán hogy a' 
boldogság ' mezejében egymást lát-
hassuk. 

YORICK ELIZÁHOZ. 

A h ! miért nem halasztád esztendővel 
továbbra útadat, édes El izám! Mertén 
bizonyos vagyok hogy azt fér jed nemha-
tározta-meg olly szorosan. 

B * * * Úr alig ha nem nagyított az 
izeneten. Nem szeretem többé azt az 
e m b e r t ; fojtogat meglátása. Mi nem 
f o g n a lelkén fekünni ha az úton vala-
melly szerencsétlenség érne í Nincs te-
remtés aa ég alatt a' kit inkább kellenp 
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szánnom , a' hit inkább fognék gyűlöl-
hetni. Úgy néztem mint fenevadat. Ah, 
ő nekem még a' fenevadnál is több vol-
na ! — De E l iza , már kértelek', bízzál, 
bízzál bennem ! Ne engedd hogy gyer-
mekeidnek emlékezete szaporítsa gond-
jaidat. Én atyjok leszek nekik. 

Eliza ! ha rosszul vagy , tégy félre 
mindent , maradj veszteg , múlass kö-
zöttünk még esztendeig. í r j fér jednek; 
fessd-leneki állapotodat. Ha ő valóban az 

' a' jó, az a' téged-becsűlő fér j a' kinek őtet 
beszédeid után ismerem, jav allani fog ja 
lépésedet. Úgy mondják , visszaszóllí-
tása egyedül azon tartaléktól jő mivel 
itt neki híre nélkül adósságokat csinál-
hatnál ; 's ő azoknak fizetésektől retteg. 

• — Melly tartalékok ! Lehetséges e eggy 
illy mennyei teremtést néhány száz font-
nak a'mivel rakáson több maradott vol-
n a , feláldozni? Nyomorú tekintetek! 
Oh Eliza, melly kész volnék é n , ha 
illy ajánlást az ő megsértése nélkül 
tehetnék n e k i , az utolsó f i l lérig fizetni-
m e g e köl tséget ! Örömest oda adnám 

Debreceni Egyetem Egyetemi 



L E V E L E I . # 

neki azért valamim vagyon; zálogba vet-
. ném értté elmémet , tanulásaimat, sőt 
eletemet is. 

Úgy v a n , El iza, te a te férjednek 
sokkal tartozol. Tartozol a' köz tekin-
tetnek ' s mások' vélekedésének is. De 
a ' l e g t ö b b e l , E l i z a , önn-magadnak tar-
tozol. Kérlek, hagyd oda Dealt és a' 
vizet, ha m é g is rosszul v a g y ; én ne-
ked ingyen leszek orvosod. Nemedben 
nem te léssz az első a' kit én szerencsével 
gyógyítottam. Elküldök feleségemért; le-
ányomért;menjetek eggyüttMontpellier-
be, Spaaba, 's valahova kedved leszen. Ők 
tetőled fognak függeni; oda fogsz utaz-
hatni a' hova vágysz. Elmegyünk az 
Arnó' Széleire, megvet jük benne kis 
g y a l m u n k a t , 's virító völgyeinek laby-
rinthjei közt fogunk tévedezni. 'S akkor, 
mint néhány ízben már hallottam, haj-
lékony édes szavaddal reá-kezdheted ; 
E l t é v e d t e m ! e l t é v e d t e m ! — D e 
mi nem hagyjuk a' mi kedves Eltéved-
tünket. 
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Eliza ! jut e eszedbe mit liagyane-
h e d az Orvos ? Nékem i g e n ; mert ő és 
én eggyet tanácsiánk. T é g y mértéklett 
mozdást, 's eredj a' déli - Franczia - or-
szág' 's még inkább a' Nápoly' tiszta e-
gét szívni. Szerezz ez útadra néhány ked-
ves múlattatót. Mint érzékeny és értel-
mes ember mélyen belátott ő lelkedbe, 
's érzette melly kevés sikere lesz az or-
vosi szereknek eggy asszonyi kedves te-
remtésnél , kinek bajai a' szív' szenve-
déseiből erednek. 

Maga az idő a z , — elláttam édes 
E l i z a , 's kér lek, hidd a' mit mondok 
•— a' mi vissza fogja adhatni egéssége-
det. Ez a' hü 's fáradhatatlan Szószolló 
a' ki olly sokakon segél l t , meg fogja 
azt nyerni az én Elizámnak is. 

El iza ! én téged kimondhatatlanul 
tisztellek hogy bizonyos dolgaidat, mel-
lyek , fe l fedődvén, tégedet a' köz csu-
dálás' tárgyává fogtak volna tenni , ti-
tokban tartád. Azon szép szenvedésben 
mel ly nem méltóztatik segédre szóllíta-
ni az idegen szánást és enyhí tés t , va-
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lamelly fentebh-nemü méltóság vagyon, 
T e a ' charactert derekasan viseled, 's 
azt kezdem felőled hinni, tisztelt as-
szony , hogy te nem bírsz kevésbb tö-
k é l m é n n y e l m i n t a' T o b y - b á t y a - Ö z -
vegye. 

Özvegy-felől esvén szó , előre kér-
lek hogy ha téged a' sors azzá teszen, 
ne is álmodd hogy valamelly Nabábhoz 
m é g y ; mert téged én veszle'k-el. Az én 
feleségem soká nem élhet. Hijába jár-
ta-be az egész szebb-egü Franczia-orszá-
g o t , 's én nem ismerek méltóbbat né-
ki helyébe lépn i mint téged. Való h o g y 
öszveroskadt, kiszáradt a lkotmányom 
engemet közel nyolczvan esztendőssé te-
szen, te pedig csak huszonöt vagy. A ' 
külömbség nem kics iny: de én az esz-
tendők' hibáját szellem és kedveitető 
v idámság által f o g o m kipótlani. Soha 
Swift nem szerette ú g y a' maga Stellá-
j á t , nem úgy soha Scarron a' maga 
Maintenonát, 's Saccharisszát Wal ler , 
a' hogyan én foglak téged mind szeret-
n i , mind munkáim által halhatat lanná 
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énekelni . — Oh t e , s z í v e m szerént te-
remtett asszony! m i n d e' n e v e k , bár 
m e l l y ragyogokká l e t t e n e k i a , elhomá-
lyosodnak eggykor a' te n e v e d mellett. 
Feleld nékem h o g y e l fogadod ajánláso-
m a t , és hogy t e , mint az a' személy 
ki felől a' Spectator emlékezik , inkább 
óhajtod eggy öreg fér j ' saruszi j jaít fü-
zögetni , mint eggy világ'-fijához men-
ni. — Isten veled , szeretett Simplícia! 
É n egészen t iéd v a g y o k ! örökre tiéd 
v a g y o k ! 

Tristram. 

ELIZA YORICKHOZ. 

Szeretett Tr i s t ranl ! Val a mit tennem le-
h e t , valamit kötelességeim n f e i tilal-
maznak , kész vagyok megtenni az Úr' 
kedvéért. De utamat tovább nem ha-
laszthatom. Fér jem' parancsa ált'hágha-
tatlan. Indulnom kell. 
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B*** Űr nem nagyított semmit. 
Jobban vagyok , 's úgy hiszem hogy 
gyermekeim nem maradnak anya nél-
kül. Azonban köszönöm e 'nemes aján-
lást. Azon hálás érezéssel köszönöm 
azt mellyet az illy példátlan barátság 
érdemel. 

Az Urat tévedésbe hozták férjem' 
charactere eránt. O n e m olly pénzsze-
rető mint némellyek v é l i k , és ha egye-
dül pénz felől volna kérdés , még sok 
ideig szívhatnám Európának egét. Szebb 
gondok kívántatják vele megjelenése-
met. Higyje az Úr a' mit mondok: Én 
nem vagyok fösvénykedés' áldozatja. 

Azt írja az Úr hogy férjemnek sok-
kal tartozom. Szerencsém hogy ezen 
tartozat eránt értem tisztemnek sugal-
latait. -— A' legszentebb , legkötele-
zőbb tartozat, a' mit ismerek. 

Bár mivel tartozzam is a' köz tekin-
tetnek 's mások' vélekedésének , az en-
gem nem fogna elrettenteni hogy itt 
hagyjam Dealt, 's oda röpüljek hova a 
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barátság v o n s z , ha környülményeim 
engednék. 

Az Úr nekem orvosom marad , de 
nem a' test' nyavalyájira. Hagyja az Úr 
azokra ezt a' kiknek az kézi - mestersé-
gek. Hadd folytassák továbbá is úgy ne-
vezett tapasztalványaikat; hadd hízza-
nak-el eggy szegény elkínzott teremtés' 
szenvedései mellett. A ' helyébe az én 
Yorickom a' lelket vegye gyógyí tó gond-
jai a lá; annak élessze ő receptjeit. Eb-
b e n őtet senki nem éri utói , az ég őtet 
erre látszott rendelni; olly szereket té-
vén-le kezei köztt mellyek a' szívnek 
l e g k e m é n y e b b kelevényeit is fellohaszt-
hatják. 

Bízzunk az Úr kedvesebb m u n k á t 
szeretetre méltó hitvesére 's leányára In-
diai barátnéja' kínjainak enyhítéseinél. 
Él jék ők sok időkig igen sok időkig, az 
Úr körül a' hazi nyúgalom' édes örö-
meit. Ha az ő szívek az szerént érez 
mint az e n y é m , úgy igen is kedves do-
l o g gyanánt fognak nézni mindent a' 
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mivel az Úrnak örömet csinálhatnak, 
mindent a' mivel tetszését megnyerhetik. 

É n a" lég' és a' hely' változtatása e-
ránt nem lehetek többé eggy értelem-
ben az orvosokkal. Próbáltam azt a 
földnek eggyik szélétől a' másikig, 's 
nem volt haszna. Ha az ő tanácsok ér-
n e v a l a m i t , Ang l iának ege 's Yorick-
nak társasága többet tehetének vala a' 
Franczia-ország' és Nápoly' áldott ég-
hajlatainál. De többé nem lakhatom e* 
boldog tájat. 

E g g y részről a' nagy érzékenység-
ből eredett nyavalyá ja a' lé leknek,más 
részről a' testnek erőtlen alkötványa , 
nem olly veszedelmes két czimbora e ez 
mel lytő l a' legértelmesbb orvosok is bi-
jába igyekszenek megmenteni? 

Ha szerencsétlen sorsomnak szá-
llást kell támasztani valakiben, támas-
szon az azt tebenned, tisztelt fér j f iu! De 
kívánnám hogy szánást benned semmi 
ne támaszthasson. 

A ' t e szíved olly j ó , olly lágy, hogy 
ha okod akadna szánni valakit , inkább 

N E G Y E D . K Ö T . J 
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fognád érzeni a' fájdalmat mint maga 
ellágyúlásodnak tárgya. Bár senki ne 
volna azt érzeni kényte len mint a' kő-
szívüek ! Ok ped ig nem tudnak szánni. 

Az Urat mindenkori vígasága itt 
sem hagyá-el. Azt kérdi h o g y , ha öz-
v e g y e n maradok — távoztassa-el tő lem 
az ég e' esapás í ! — jobbomat valamelly 
Nabábnak nyúj tani fogom e. 

Úgy v é l e m , hogy én senkinek n e m 
f o g n á m többé nyúj tani jobbomat, mert 
tartok tőle hogy azzal nem akarna eg-
gy üttmenni szívem is. A ' mi ped ig a" 
Nabábokat i l let i , gyűlölöm őket eggy-
ről eggyig. Az Európaiakat értem. 

• Mezeinket ném dúlták e fel ? Nem 
hányták e városainkat tolvajprédájokra? 
nem öldösték e halomra rokonimat ? Ah, 
a' hegyet lenek! ők Indiának temérdek 
térföldjeit ártatlan lakosainak vérekkel 
kövér í te t ték-meg; eggy milliónál töb-
bet áldoztanak - fel el nem telhető fös-
vénységeknek hazámfijai közzül. Vér-
patakok kiáltanak ^bosszút ellenek. Az 
Özvegyek 's árván - hagyott csecsemők 
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felemelt karral kérik az eget hogy pusz-
tító villámjait szórja reájok. 

Lehet e pénz miatt vérben - feredt 
lelkek köztt és az Eliza lelke között eg-
gyüvé-vonszás ? Eltűrhetné e a Yorick-
érzékeny-szivü Indusznéja azt a' vad 
gondolatot hogy ő testvérjeinek hóhér-
jaival él eggyességben? Soha n e m ! Lé-
g y e n inkább gyalázat és szegénység 
sorsom. 

Útálom a' gazdagságot, mint a' bu-
jálkodás' és kevélység' gyászos kútfejét. 
A ' pénz csak a' rény' kezében jó és 
hasznos, midőn a* szenvedők' enyhíté-
sekre nyujtatik-ki. Vagy midőn az em-
beriség ellágyulva 's vizsga szemekkel 
lép a szegény' kalibájába, hogy bővöl-
ködését ottan kiöntse, 's a' fá jdalom' 
szemhéjain reszkető könyünek paran-
csoljon hogy változzék örömnek csepp-
jévé , 's fussa-végig a ' sápadt orczát mel-
lyen végre a'hála' érzései feléledve mo-
solyganak. 

Igen i s , szeretett Bramín! úgy hi-
szem, hogy ha özvegy volnék 's szabad 

S* 
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volnál te i s , minden élők felett néked 
f o g n á m n y ú j t a n i jobbamat. Barátom-
raal , T a n í t ó m m a l , Védangyalommal 
fognék eggyesülni b e n n e d . 

A h , félre az esztendők' külombsé-
g e i v e l M i t tesznek az esztendők ? A ' 
halhatatlanság felé hágdosó lélek min-
dég i f j ú , 'g a' te lelked e l e v e n e b b , ví-
d á m a b b , mint a' más közönséges em-
bereké. 

Nemzetünknek eggyik nagy Ének-
lője ezt mondja : ,, Mi szüli a' szerel-
met ? azt nehéz mondani. Azt nem ar-
czaikon kell nyomozni, hanem szíveik-
b e n , a' szerelmeseknek. '' 

De hagyjuk a' verset. — Úgy hi-
s z e m , hogy Mistriss Sterne tovább fog 
élni mint hogy á lmunkból valami le-
hessen. — Azt ír ja az Úr hogy az ő e-
géssége Franczia-országnak meleg tájai-
tól semmit nem remélhet. Még j o b b ! 
ide-haza annál olcsóbban jut hozzá. 

Azonban korod, édes Yorick , ösz-
vekelésünket nem fog ja gátlani, 's az a' 
kedves gond hogy saruidat oldozhatom, 
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n e k e m kedvesbb lenne valamelly éret-
l en szerető' csapodár e n y e l g é s e i n é l . 

Búcsút a' déva jkodásnak. — A d i e u , 
liedves Yorick 

tántoríthatatlan b a r á t n e d : 
ElÍza. 

Dobogó szívvel várom a' választ . 
Siess elcsendesíteni dobogását . 

YORICK ELIZÁHOZ. 

B a r á t o d , édes E l i z a , a' sír' széléről jö 
hozzád. — A ' mint utolsó levelemet í , 
r á m , már rosszul érezém m a g a m a t , 's 
csak hamar azután meg-is történt a 'mi-
től tar tot tam; mert e g g y n e g y e d múl-
va a hogy' levelem elment, ez a' te be-
teges Yorickod közel vala az eloszlás-
hoz. Mel lyemben megpattana eggy e-
d é n y , 's véremet egész reggeli n é g y i g 
el n e m áll íthaták. Szép Indiai kendő-
id m i n d be vannak mocskolva; ú g y tet-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 757.1 ( 



fo yorick s eliza 

szett, szívemből bugyogott - fel a' vér. 
A ' gyengeség sokára álmot húza reám, 
hatkor felébredtem, 's ingem el vala 
ázva könyüimtől. Azt álmodtam hogy 
aléltan fekszem e szophán , 's te eggy le-
pellel lépsz szobámba 's ezt mondod: 
Angyalod a' révbe jöve utánam hírt hozni 
arról a miért, 's ím itt vagyok hogy gyer-
meki tisztemnek utolsóját megtegyem , 
áldásodat vegyem, szemeidet befogjam. 
Ezzel reám vonád a' 1 epeit, leborúlál 
előttem, 's áldásomért esdeklél. Hirtelen' 
eloszlott á lmom, ' s , nagy Is ten! mi 
döbögések köztt ! De te láttad konyáimét 
és azokat öszvegyüjtöd. — El iza ! édes 
Eliza ! még mindég lát lak, még min-
dég szemeim előtt lebeg képed; látom 
mint öleled térdeimet, látom, bágyadt 
tekinteteidet mint emeled, reám, mint 
vigasztalsz , mint intesz , hogy tűr jek 
békével. 'S azolta valamikor Lydiávaí 
szól lok, Ezsaunak e' szavai, a' mint ő-
ket te mondottad: Áldj-meg engem is, 
a t y á m ! mindég zengenek füleimben. 
— A' mennynek leg j óbbik áldása lé-
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gyen a ' t e á ldásod, szívemnek szeretett 
jó gyermeke ! 

Vérem már meg van állapítva, 'se-
reimben megint érzem az élet' erejét. 
É s így , édes Eliza, tégy-le minden ret-
tegést , m i n d e n gondot. Ma már jól et-
t e m , 's e' levelet teljes vidámsággal í-
r o m , melly azon előérzésből származik 
hogy majd e' csapás is általmenend fe-
lettünk. Merítsünk, édes Eliza, tartós 
vigasztalást minden történhető esetekre 
abból a' te olly való és olly szép kifej e-
zésü gondolatodból hogy a' leg jobb 
Lénynek lehetetlen volt a' történetek' 
lánczát egyedül azért fonni így hogy az 
ő teremtése sínive , nyomorgva él je 
végig az életet. Ez való és nagy gondo-
la t , 's felette szépen van kinyomva. Ó-
hajtom hogy az soha netörlődjék-ki emlé-
kezetemből. — Eliza ! k i tanított téged 
il ly szívhatva írni ? Te e' mesterségben 
annyira mentél h o g y senki nincs a' ki 
utóiérhessen. Ha pénzem elfogyna, ha 
egésségem u g y megbomlana hogytöb-
bé nem lehetne d o l g o z n o m , kiadnám 
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leveleidet, mint valamelly szerencsét-
len Indusznénak talált papirosait. Sty-
l o d ú j , 's ez csak maga is sok vevőt fog-
na nekiek szerezni; lepdesŐ, könnyű 
csapongásaid pedig való kifejezéseid , 
bájoló gondolatod , 's az az édes keser-
gés mel lyet mintegy reá-lehellsz az Ol-
vasóra, mind ezek , édes Eliza, olly 
sajátságok mellyeket tetőled hasztalan 
igyekszik eltanulni más asszony akár 
az Európái égöv alatt , akár a'Gangesz' 
partjain. 

Nem állhatám - m e g , hogy levele-
det Mistriss B***nek 's néhány más 
asszonyi-íróinknak olvasni ne a d j a m . — 
Elképzelem hogy ezért neheztelni fogsz; 
de engedj-meg, szándékom tiszta v o l t , 
's nem gondolnád hány csudálod akadt 
Hidd-el, Eliza, én magam sem győzöm 
csudálni hol vevél ennyi kecset , en-
nyi jóságot , ennyi tökélményt ; szíve-
det hogyan tudádi l ly l á g g y á , illy hűvé, 
i l ly szépérzésűvé csinálni. — Oh , azt 
maga a' természet csinálta i l lyenné ! ő 
képzette i l ly különös gonddal lelkedet! 
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mert az ő legszebb míve — és ez nem 
jénnekem magamnak — Te vagy. 

Ez tehát az utolsó levél mellyet 
tőlem itt, vehetsz; mert úgy értem, hogy 
a' Chatham már megfú j ta az indulót, 
a' szelek pedig kedvezni látszanak. Ha 
ú g y , mennyei - lelkű te remtés , vedd 
vég búcsúmat. — Isten ve led! Emléke-
zetemet tartsd becsben. T u d o d men-
nyire szeretlek, tudod szívem mennyi-
re tiéd. Isten veled ! Isten ve led ! — 
De ez utolsó Isten - veled mellett» en-
g e d d , hadd adjak m é g eggy intést mel-
lyet tőlem száz meg száz formában hal-
lottál , és a' mellyet most e' két szóba 
öltöztetek-által: 

BECSÜLJED MAGADAT. 
Adieu m é g e g g y s z e r ! — Eliza, fogadj 
Szót, vigyázz hogy homlokodra sem a' 
lélek' sem a' test' gyötrelmei ne vonja-
nak barázdát, hogy a' bizonytalanság 
lelkednek csendét soha meg ne zavar ja , 
's gondokba ne ejtsen gyermekeid miatt, 
mert azok a' Yorick' gyermekei, ' sYo-
rick neked örök barátod, Adieu! adieu! 
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U. í. Tartsd m i n d é g szemeid előtt 
hogy a' remény minden gyötrelmet meg-
enyhít 's szenvedhetőbbé teszen; kö-
vetkezőleg valamikor reggel felkelsz , 
énekeld-el a n n y i tűzzel a' m e n n y i v e l 
eggy hymnuszt fognál énekelni, az én 
Ódámat a' Reményhez 's | megkönnyül t 
bánat ta l , éledő lélekkel fogsz ülni a' 
théeasztal mellé. 

A ' Szerencse , a 'Nyugalom , 'sHy-
géa légyenek kísérőid. T é r j , térj-vissza 
hamar a' bővölködés' 's a' lélek' csende' 
társaságában , bánatos magányomat 
mel ly reám vár , felvidítani. — Én va-
gyok az utolsó a' ki elvesztedet s i rat ja : 

én leszek az első a' ki visszajöttöden ör-
vendezni fog. — B é k e ! Béke, kedves 
E l i z a ! 

ELÍZA YORICKHOZ. 

Szeretet Bramín ! ímhol az utolsó levél 
mellyet hozzád, m í g m é g Angliának 
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széleit látnom engedteti!?, írnom lehet. 
Kevés órák alatt itt hagylak, Szabadság-
nak boldog szigete! itt hagylak — oh, 
hadd nevezzem eggy kevély nevén! — 
hazája az én Yor ickomnak! 

O Yorick, mint levék o d a , midőn 
első sorodat meglá t tam! szerencsétlen 
eseted' megértésére a legiszonyúbb ré-
m ü l é s fogott-el. V é r e m b u g y o g v a kez-
dett verni , 's megfagyva tömlött-öszve 
szívem felett. 

O h , ha kendőid mellyeket neked 
a' te Elizád adott, olly varázs erővel bír-
hattak volna hogy eggyszerre megszün-
tethessék ba jodat ! — Mint örültem hogy 
alhatál! De melly rettenetes álom ! Is-
t e n , ne a d d , hogy beteljesedjék ! Ments-
m e g engem azon irtózatos történettől 
hogy jelen légyek Yorickom'eloszlása 
órá jában 's lássam szenvedéseit. 

K ö n y ü i d — a h ! azokat eggy kris-
tá lyba szedem. — Sírni fogok éretted, 
' s ú g y oszlán az é n k ö n y ű i m a' te kö-
nyűiddé válnak n e k e m , mert őket ért-
té d hullatám. 
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A z Úr képzelete engem úgy festett, 
a' hogyan valóban fogtam volna lenni 
ha jelen valék vala. Általöleltem volna 
lábait , szívemhez szorítgattam volna ő-
k e t , 's fel-felvetett tekinteteimmel igye-
keztem volna vigasztalni , bátorítani; 
szóllani, t u d o m , nem volt volna erőm. 

Én is az Úrhoz csatlom magamat 
hogy áldásomat adhassam a' mi Lydi-
ánknak. 

Áldassék a' ki bajodat megszüntet-
te ! áldassék a' ki ereidben ismét felé-
lesztette az élet' ere jét ! áldassék o , az 
Irgalmas, mind örökké ! — Igen is, ál-
tal fog m e n n i e' csapás is felettünk. 
Ezt v á r o m , ezt hiszem annak kegyeitől 
s bölcseségét#! a ki téged lenni hagyott. 

Az Úr azt tudakozza hogy engem 
ki tanított írni. — Ki más , mint Yo-
rick ? — Ha írásom ér va lamit , ha az 
nincs épen kecs n é l k ü l , ha rendeim né-
ha kedves könnyűséggel ömledeznek, 
azért az Urat, 's egyedül az Urat illeti 
a1 hála. 
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A z o n vol tam hogy az Úr' g o n d o l a t -
j a i t , szól lásai t , 's azon szerencsés kü-

' lönösséget mel lye l m a g á t ki fe jezni szok-
ta , e l tanulhassam. Elővevém a ' t o l l a t , 
's Yorick akar ék l e n n i . 

De j ő j ö n , j ő j ö n , az Ú r , hadd ve-
szekedjem-ki m a g a m a t . K é n y t e l e n va-
g y o k , é d e s Y o r i c k , m e r t l e v e l e m e t n e m 
kel l vala t o v á b b a d n o d ; mert Elizád-
n a k g y e n g é j i t nem kell va la k i tenned 
i d e g e n s z e m e k e lébe. 

Gond n é l k ü l fedi-fel ő teelőtted ma-
g á t ; ő tenéked tartalék n é l k ü l ny i t j a-
fel s z í v é t , de n e m akar ja hogy í g y m á s 
is lássa . Szabad fu tás t enged tol lának , 
' s azt nem m i n d e n t u d j a ú g y érteni mint 
Yor ick . 

A z t í r ja a z ú r , h o g y leve lemet csu„ 
dálták. Hiu m a g a s z t a l á s o k ! Nem az én 
l e v e l e m n e k n y ú j t a t t a k a z o k , h a n e m ma-
g á n a k az Úrnak. Lát ták h o g y az Úr 
m e g v a n vakí tva h ibá im e r á n t , l á t ták 
m e l l y mér tékte len kedvel iésse l f o g a d 
m i n d e n t a' mi tőlem j ő , ' s n e m akarták 
e losz la tn i k e d v e s á l m á t . A z Urat tisz-
telék l e v e l e i m b e n , n e m engemet. 
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Épen most vala nálam a' Hajós-Ka-
pitány jelenteni hogy ez éj jel indulunk. 
A ' szelek kedveznek. Hadd Öntsem-ki 
tehát lelkemet az Úr' kebe lébe, míg 
még azt kevés pil lantataim engedik. 

Isten veled , tiszteletre legméltóbb, 
l e g j o b b ember! legérzékenyebb-szívü te-
remtés, Isten veled ! Emlékezeted nálam 
örökké becsben fog maradni. Te nékem 
mindég jelen leendesz. L é g y e n Eliza is 
mindég kedves a' te szívednek ! 

Meglesz a' mit k ívánsz , Eliza be-
csülni fogja magát. Yorick miatt fog-
ja becsülni magát ki neki örök barát ja . 

Hymnuszodat a' Reményhez min-
den reggel el fogom énekelni. De áz é-
nek alatt csorgani fognak a' hozzád-vá-
gyás ' k ö n y ű j v 

Isten veled, kedves Bramin! hűsé-
ges oktatóm, Isten v e l e d ! 

A' boldogság legyen elválhatatlan 
t á r s a d , béke koronázza-meg napjai-
dat ! Ezt óhajt ja 

elváltozhatatlan barátnéd : 
Elíza. 
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Isten veled ! Isten veled ! Isten ve led ! 

Mihelytt Anglia felé hajót találunk-
elŐ, venni fogod levelemet. Bizonyo-
san fogod. — 

T O L D A L É K . 

R A Y N A L N A R K E S E R V E 

E L Í Z A U T Á N . 

A n j i n g á n a k szűk határa , marokny i 
f ö l d , mi vagy te ? de Elíza tebenned 
született ! El jő a' nap hogy e roppant 
páhók mel lyekkel a' kincsért-vesző Eu-
ropéusz betornyozta Ázsiának távol part-
j a i t , nem lesznek többé. Vad fű fogja, 
őket e lbor í tani , 's a' megbosszult In-
dnsz nyugalmas lakokat állít azoknak 
dőledéli jeiken, minekelőtte még eggy 

Debreceni Egyetem Egyetemi 



8o yorick 's elíza 

kétszázad e lmúland. De ha í rása imnem 
halnak-meg egészen, Anjingának neve 
élni fog az embereknél. 'S a' kik engem 
olvasandanak , a' kiket a' s z é l e ' partok 
fe lé verend, ezt fogják m o n d a n i : I t t 
s z ü l e t e t t E l í z a D r a p e r ! — ' sha 
Breton leend közöttük , ezt veti m a j d 
kevé lyen hozzá: I t t ! 's — A n g o l 
a t y á t ó l ! 

Oh , hada öntsem-ki szabadon szí-
vemnek keserű gyötrelmeit 's e' fakado-
zó bús k ö n y ü k e t ! Elíza nekem barát-
ném volt. Olvasó , akárki vagy , bo-
csássd-meg e' meggyőzhetetlen ellágyu-
lást ! hagyd keseregnem az én Elizá-
m a t ! És ha a' te szívedet eggyvalaha 
szánakozásra hajtottam az emberiség' in-
sége in, most viszontag te lágyulj-el az 
én szenvedéseimen. Éu tenéked bará-
tod valék a' né lkül hogy tégedet ismer-
telek volna : légy te viszont ez eggyszer 
az enyém. Szánakozásod nékem egész 
bér lesz. 

Elíza őseinek hazájában végezte - el 
pályafutását, harminczharmadik eszten-

dejében 



L E V E L E I . GL 

dejében életének. E g g y mennyei lélek 
eggy mennyei testtől j á l a el. Tí kik 
e helyhez járultok hol szent hamvai 
n y u g s z a n a k , ír játok ezt márványára; 
Ez 's ez esztendőben, ez 's ez holnap-
ban , ez 's ez nap ' , ez 's ez órában vis-
szaszívá Isíen a' maga lehelletét, 's Elí-
za megholt. 

Új ösvénynek eredett író, néki csu-
dálója 's bará t ja ! nem Elíza sugallá e 
a* te munkáidat? nem ő öntötte e a 'te 
tolladba azoknak legérdeklöbb rendeit ? 
Szerencsés Sterne ! te már nem v a g y , 
's én még v a g y o k ! Én eggyütt siratá-
lak tégedet El izával : te őtet most eg-
gyütt siratnád velem; 's ha ú g y akará 
vala az ég hogy ti továbbél jetek nálam-
nál , te véle sirattál volna engem. 

A ' fér j f iak ú g y vallák hogy nincs 
asszony a' ki annyi keccsel b ír jon mint 
Elíza. Ugyan ezt vallák az asszonyok is. 
Mindnyájan tisztelték lelke' színetlensé-
gét , mindnyájan tisztelték érzékeny 
sz ívét , mindnyájan kevélykedének is-
meretsége' szerencséjével. Az ir igység 
kegyed. köt. 6 
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n e m esett eggy é rdemnek m e l l y magát 
n e m ismerte. 

A n j i n g a ! kétség" k í v ü l szerencsés 
égszakodxiak kel l köszönni azt a' csak-
n e m öszveférhetetlen eggyüt t lé té t a Gyö-
n y ö r n e k és Szeméremnek mel ly az ő 
egész s z e m é l y é t e löntöt te , 's m i n d e n 
mozdulata in lebegett . A ' F a r a g ó , ha a' 
G y ö n y ö r t akarta volna előadni, Elizát vé-
vé vala p é l d á n y u l : ő szolgált volna pél-
d á n y u l annak is a' ki a' Szemérmet a-
karta volna festeni . . E ' n á l u n k ismeret-
l e n szépségű le lket A n g l i á n a k komor 
és fe l leges ege el n e m oltbatá. Vala-
m e l l y győzhetet len k e l l e m ter jede - el 
m i n d e n e n a' mit csinált . A ' k í v á n s á g 
— de a' fé lénk k í v á n s á g — n é m á n bal-
lagot t és r e m e g v e lépései után. Csak a' 
széple lkü ember merte v o l n a s z e r e t n i ; 
de n e m m e r t e v o l n a neki m e g v a l l a n i 
h o g y szereti. 

M i n d e n ü t t keresem Elizát . A' leg-
tetszetősbb asszonyoknak a lak ja ikon fel-
lelem vonásainak n é m e l l y i k é t , fe l le lem 
n é m e l l y i k é t ke l lemeinek. De hová le-
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ve A z a* ki őket egyetemben bírta ? Is-
tenek, lük elfogyasztátok ajándékaito-
kat hogy eggy Elizát teremthessetek! 
i l lett e őtet teremteni hogy eggy per-
czig csudáljuk 's vég nélkül keseregjük? 

Minden siratta Elizát a' ki ismerte. 
Én addig fogom siratni m í g élek. De 
elég e őtet siratnom ? A' kik tudják 
hogy ő nekem barátném v o l t , a' kik 
tudják melly mértékű bízodalmára mél-
tóztatott , ezt fogják mondani : Ő nincs 
többé , 's te élhetsz? 

Elizának el kelle hagynia hazaföld-
j é t , vérségét, barátjait hogy az én szom-
szédomban űl jön-le s az e n y é i m köztt 
éljen. Melly boldogságokat ígértem ró-
la magamnak ! Mint örvendék, látván 
hogy a' legszélesbb-értelmű f é r f i a k i s 
keresik barátságát, hogy a' legnehézbb-
ízletü asszonyok is vágynak szeretetére. 
Elíza, mondám, f iatal, 's te már köze-
lítesz véged felé. O fog ja bezárni sze-
meidet. Csalfa remény ! öszverogyó é-
p í t m é n y e i az emberi b izakodásoknak! 
Öreg korom túlhaladta az ő i f j ú napjait. 

6 * 
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Nekem senkim nincs t ö b b é e' v i lágon. 
A r r a v a g y o k kárhoztatva hogy e g y e d ü l 
éljek 's haljaIi. 

E l izának mível t lelke v o l t , de az 
m a g á t soha n e m engedte érzetni. Csak 

s z e b b é tette a' t e r m é s z e t e t , csak tartós-
ságot ada k e l l e m e i n e k . Minden pi l lan-
t á s b a n i n k á b b te t szet t , m i n d e n pillan-
tásban erősebben vonszot ta magához azt 
a' ki látta. Ezt tapasztalá körült te min-
den az Induszok k ö z t t , m i n d e n ezt kö-
rü l t te E u r ó p á b a n . — ,, El íza tehát igen 
szép vala. " — N e m ; ő n e m vala t ö b b 
m i n t csak s z é p : de n e m vala ol ly szép-
s é g m e l l y e t el n e m o l t o t t , m e r t o l lyan 
m i n t ő, n e m volt senki t ö b b . 

El íza í r t j 's nemzetének azon í-
rói k iknek m u n k á i k o n a' legt i sz tább iz-
l e t , a l e g k é n y e s b b csín áradott-el, n e m 
f o g t á k volna megtagadni azon néhány 
l a p o t m e l l y e t az ő tol la hagya . 

Midőn először lát tam E l i z á t , e g g y 
e lőt tem egészen isméret len érzés táma-
da-fel sz ívemben. F o r r ó b b vala h o g y 
n e volt v o l n a tö j b mint csak barát ság; 
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tisztább vala hogy szerelem volt volna. 
Ha ez az érzés felzavarta volna lelke-
m e t , Elíza engem szánt vo lna, 's azon 
volt volna hogy visszavezethessen az ész-
hez mellytől eltévedtem; én pedig örök-
re elvesztettem volna azt. 

Elíza azt mondá gyakor ízben hogy 
senkit nem becsül ú g y mint engemet. 
Most már elmerem azt néki hinni. 

Utolsó órájában gondja volt barát-
j á r a , 's lehetetlen csak eggy rendet is 
írnom hogy kedves hagyománya sze-
membe ne ötöljön. Oh, miért nem 
hagyta ezen felül még szíve' jóságát 's 
mennyei kéllemeit tollamnak ! De, úgy 
tetszik , hallom , ezt m o n d j a : 

,, A' komoly Múza, ki íme itt re-
ád függeszti szemét, a' História , kinek 
felséges tiszte abban áll hogy a' mara-
dék' vélekedéseinek intézetet adjon. Ez 
a' szökevény Istenség melly körüllebegi 
a' világot, a Hír, a ki bennünket mégis 
mérteteveled, hozzám hozta írásaidat, "s 
barátságunkat a' becsület által kezdette 
megkötni. Lássd e halhatatlan Phoeni-
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xet a lángok közöt i ; ez az el n e m ha-
landó elmék' embiémje. Ébreszgesse-
n e k szüntelen e' pé ldázványok, maga-
dat az E m b e r i s é g , Igazság , Szabadság' 
védelmezőjének mutatni ." 

Halld-meg fenn egeidből , első és 
utolsó honnjából lelkednek , fogadáso-
mat , Elíza ! esküszöm, nem írok eggy 
rendet is hogy rajta ki nelehesen ismer-
ni bennem a' te barátodat ! 



E R Z É K E N Y 

U T A Z Á S O K 

F R A N C z i a- É s O l a s z -

o r s z á g b a n . 
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Franczia-országban , m o n d á m , ahhoz 
j o b b a n értenek. 

'S az Úr já r t Franczia - országban ? 
kérdé az I d e g e n , 's a' l e g n y á j a s b b dia-
dallal a' v i lágon fe lém fordult . — Kü-
l ö n ö s ! mondám, e lgondolván a* dolgot 
— hogy e g g y huszoneggy tengeri-mért-
föl dnyi íitacska — mert hiszen Calais 
e g g y tappal s incsen tovább" Dover-
tói — valakinek ennyi igazat adhat. — 
M a g a m akarom meglátni . — 'S ezzel, 
a' né lkü l hogy csak e g g y szóval is vála-
szoltam volna kérdésére, egyenesen ha-
za mentem , — öszvepakkoltam féldu-
Czet inget és e g g y pár fekete se lyem 
nadrágot — a' kabát mel ly nyakamon 
fityeg, m o n d á m , ' s e g g y két pi l lantást 
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vetettem könyökére, elég j ó ; — fel e-
lőpénzeztem eggy ülést a Doveri posta-
szekeren, 's útnak eredvén más nap' 
reggeli, kilenczkor, már háromkor olly 
tagadhatlanképen Franczia - országban 
ültem eggy tányér csibefricassée mel-
let t , hogy ha akkor éj jel meg talált vol-
na ölni a' kóly ika, az egész világ sem 
tudta volna motyómat a' d r o í t d' a li-
b a i n e alól kiszabadítani. — Ingeim 
's a' fekete selyem-nadrág 's a' motyó-
zsákom mindenestül a' mi abban volt , 
reá-holt volna a' Franczia - Királyra. — 
Még e' kis képet is mellyet olly rég ol-
ta hordok, és a' melly eránt n e k e d , 
Elíza , gyakran tevék fogadást hogy sír-
be fog velem szállani, levonták volna 
nyakamból. — Nem nagylelkűsen. 'Eggy 
gondolatlan külföldinek d íbdábságát , 
ki Felségednek alattvalóji által szédite-
tett-el, elfoglalni. — Szír, az egekre ! 
ez épen nem s z é p ! — 's sajnálom hogy 
ezt eggy ennyire civilisált, ennyire nyá-
jas-szerű , eggy emberisége 's gyengéd 
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érezései által e n n y i r e elhíresedett n é p 
Uralkodójának kényte len v a g y o k ki-
mondani . 

— De hiszen al ig l é p t e m Felséged-
n e k fö ld jére — 

C A L A I S . 

•A. mint e b é d e m e t m e g e t t e m , 's eg-
g y e t i t tam reá a' Franczia-Király' egés-
s é g é é r t , hogy e lmondhassam m a g a m -
nak hogy nem haragszom reá sőt k e g y e s 
vol tát szívesen t i sztelem — ezen meg-
engeszte lődés m i a t t , fe lke lvén az asztal-
t ó l , e g g y hüve lyknyive l n a g y o b b valék. 

N e m ! m o n d á m ; a' B o u r b o n - h á z -
f e l ő l n e k e m senk i n e m o n d j a h o g y ők 
n e m sze l ídek. — Megtévedhetnek ők 
i s , m i n t m á s a k á r k i : — de a' szelíd-
s é g nekik v é r e k b e n v a g y o n . — Ezen 
val lás tét alatt érzettem hogy képemen 
e g g y s z e b b n e m ü piros t e r j e d e t t - e l — 
m e l e g e b b és sz ívesebb az e m b e r i - n e m 
eránt — mint a' mel lyet a 'Bourgognei bor 
( l e g a l á b b az o l l y a n a' m e l l y n e k bute i l lé t 
i tt két l iverével f izet tem) támaszthatott-
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Nagy I s ten ! kiáltók, 's félre-rug-
tam lábommal motyózsákomat; m i k e' 
világnak javai hogy elménket ennyire 
elkeseríthetik , 's közzülünk szerető hív 
atyafiak közzül némellyeket olly ember-
gyűlölő panaszokra fakaszthatnak, mint 
ollykor itt meg' amott történni látunk! 

Mikor az ember békében, él az em-
berrel , mennyivel lesz kezében kön-
n y e b b a' tollnál az érczeknek legnehézb-
b i k e ! — Előrántja erszényét, könnyen 
tart ja 's gond nélkül, körültekint mint-
ha valakit keresne kivel azt megoszthas-
sa. — A' mint ezt t e v é m , minden e-
dényt tágulni érzettem testemben. — 
Ereim vidámon ütöttek , 's mind az az 
erő melly az életet mozgás által tartja 
f e n n , ol ly kevés frictióval vitte-véghez 
munkáját hogy Franczia-országnak leg-
első physicálisPrécieuse-je is megtéved-
hetett volna bennem. Minden materia-
l i smje mellett alig merte volna állítani 
hogy gépely vagyok. 

Bizonyos vagyok benne, mondám 
magamban , hogy hitét el tudnám 
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E z e n idea' accessiója e' p i l lantatban 
olly magasra emelé a' természetet, a' 
mennyire csak emelkednie lehetséges 
vala. — Békém annakelőtte már m e g 
vala kötve a' vi lággal; ez p e d i g enn-ma-
gammal hozta elvégződésbe a' czikke-

Ha most Franczia - Király volnék , 
m o n d á m , melly jól járna az árva a' ki 
előttem atyjának rongyaiért fogna kö-
nyörgeni . 

A ' M O N A K . 
Calais. 

A l i g mondám-ki a' s zót , 's e g g y ké-
regető Monak b e l é p e , 's alamizsnát ké-
l-e tőlem is Klastroma' számára. — Hogy 
r é n y ü n k a' vak történet' m u n k á j a le-
g y e n , azt senki nem nézi örömest — 
mert a' szerént ez adakozó lesz a' mint 
az tehetős — s e d n o n q u o a d h a n c , 
vagy hogyan is van megírva — mert 
kedvünk' fo lytának és viszfolytának 
bizonyos sys témje nincsen — 's tudhat-
ni e , hogy az nem azon okból ered » 
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m e l l y b ő l a' tenger' áradása és apadá-
sa ? Sok esetekben m i n d n y á j u n k n a k 
jó l esnék ba ez a' hypothéz köz javala-
tot nyerhetne; nekenj ugyan gyakorta 
kedvesebb volna ha azt mondhatná a' 
vi lág hogy eggy kis csetepatém volt a' 
holddal , mellyben sem vétek sem gya-
lázat, , mint midőn ez vagy amaz tette-
met mellyben mind kettejéből elég va-
g y o n , egyenesen az én rovásomra kény-
telen rovni. 

De hagy juk ezt most. — A ' mint 
a' Monakot megláttam, praedeterminál-
va érzém magamat hogy neki eggy fil-
lért sem adok. Erszényemet visszaeresz-
tém zsebembe , reágombolám a' gom-
b o t , 's hátra-vonúlék centrumomon, 's 
ekkor egész gravitással néki-menék a' 
Monaknak. Tartok tőle, tekintetemben 
valami urat-éreztető volt. Még most is 
szemem előtt lebeg képe, 's gondolom, 
valami ült benne a' mi szelídebb bánást 
érdemelhetett. 

A' mint eggy kori tonsúrája' marad-
ványából ítélhetek — mind ősz ve is 
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eggy két ritkás ősz fürt álla m é g vak-
szemei körül — a' Monak hetven esz-
tendős lehetett. De szemeit tekintvén 
és a ' tüzet rnelly bennek ü l t , és a' melly 
inkább látszott nyájas szívesség mint a' 
nagy kor által szelídültnek , nem lehe-
te több hatvannál. A való közben fo-
gott állani. Bizonyosan volt hatvanöt, 
's tekintete 's arczvonásai egyetemben, 
noha ú g y látszott hogy eggy valami 
még idő előtt hányt barázdákat beléjek, 
megeggyeztek e' számvetéssel. 

Eggyike volt azon főknek mellye-
ket Guido olly sokat festegete. Szelíd, 
ha lvány, éles-látásu, felette külömbö-
ző azon ideától mellyet közönségesen 
a nyugtan-élő elhízott tudatlanság fe-
lől csinálunk , melly tekintetével min-
dég földön csúszkál. Előre pi l longa; 
de a' szerént néze-ki mintha túl e' vi-
lágon pillongana valami után. Miként 
juta ez illyen főhöz, azt oda fenn az ég 
tudja l eg jobban, ki ezt eggy Monak' 
vállai közzé ejtette-Ie. Annyit mondha-
tok hogy az eggy Bramínnak is jól fo-
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gott volna állani; 's ha Indosztán' tá-
jain akadtam volna öszve vele , tiszte-
letet fogtam volna eránta mutatni. 

Egyéberánt f igurája közönséges 
volt , 's könnyű volt volna festeni, mert 
rajta nem volt semmi kedves vagy va-
lami e g y é b mint a' mennyiben az cha-
racter és expressio által tétetett azzá. 
E g g y v é k o n y , ösztövér termet v o l t , 
valamivel hosszabb a' szokott magasság-
nál , a' mennyiben e' külömböztetést 
is az által nem yesztette-el hogy előre-
hajolva állott. De ez kérő attitűd vala, 
's a' hogyan most áll emlékezetem előtt, 
ez által többet nyert mint vesztett. 

Három lépést tevén a' szobába, meg-
állott , ba l já t mellyéhez szorította ; 
jobb jában eggy hosszú fejér pálczát tar-
tott. A' mint megállottam előtte, előm-
be terjeszté Rlastromának szükségeit 's 
Szerzete' szegény voltát. 'S ezt olly ter-
mészetes alázatos kedvességgel tevé —• 
varázsolva kelle lennem hogy meg nem 
tuda érdekleni. 

De 
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De valóbb oka hogy e'rdekelhetet-
l e n valék, az volt hogy előre e lvégeztem 
vala m a g a m b a n , hogy neki nem adok. 

A ' M O N A K . 
Calais. 

V a l ó ! mondám feleletképen fel felé-e-
inelt tekintetére mellyel szavait bére-
keszté; Való ! és segéli je az ég a' kilt 
n e m ismernek egyéb vigasztalást a' kö-
zönség' adakozásainál. Csak hogy tartok 
tőle hogy ennek tőkefundusa nem elég-
séges kielégíteni azon nagy kívánsá-
gok' sokaságát mel lyek reá szünet nél-
kül tétetnek. 

A ' mint a ' n a g y kívánságokat mon-
dám eggy könnyed pillantást vete öltö-
zete' u jára . Egész erejét érzettem ezen 
appellatiónak. Megval lom, m o n d á m , 
eggy i l l y d u r v a - p o s z t o n köntös , eggy-
szer három esztendő alatt , 's a' sovány 
asztal hozzá, nem sokba kerül. De an-
n á l i n k á b b lehet csudálni hogy a' Szer-
zet azon szűk értékecskéhez tolakodik 
ezeknek megnyerése v é g e t t , m e l l y a' 
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v a k o k ' , sánták', öregek' és erőtlenek'' 
tulajdona. A ' fogoly ki a' maga kemény 
vaczkán szenvedéseinek napjait számol-
ja 's ismét számol ja , ez is ennek eggy 
része után eped. Miért nem eggyike He-
gyelmed az Irgalom'Szerzete'tagjainak, 
bár melly szegény vagyok i s , mondám 
'smotyózsákomat mutattam neki, öröm-
mel nyitottam volna meg azt a' szeren-
csétlenek' megszabadításáért. — A' Mo-
nak meghajtotta magát. De mindenek-
nek-előtte kérdésen kívül tulajdon ho-
nunk' szegényeinek vagyon első jusok 
adakozásunkra, 's én hazámban ezeket 
hagytam ínségben. — A' Monak tapa-
dozó szívességgel billenté - meg f e j é t , 
mintha ezt akarta volna mondani: Igen 
is hogy a' földnek minden szögében ta-
lálni szűkölködést, nem kevésbbé mint 
az ő Rlastromában. — De mi külömb-
séget teszünk, mondám , 's kezemet 
feltettem öltözete' u já ra , mi külömbsé-
get teszünk, Tisztelendő Páter , azok 
köztt a' kik csak munkásságoknak ke-
nyerét kívánják enni és a* kik mások-
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n a k kenyereket emészthetik, 's éltek-
kel egyedül arra czéloznak hogy azt 'a ' 
jó Isten' n e v é b e n t u n y a tudat lanságban 
tölthessék. 

A ' szegény Franciacánus n e m fele. 
le. Hirtelen pirosság szökött keresztül 
orczá j in, de az onnan azonnal elrep-
pent. Úgy lá tszot t , a' természet eltom-
pul t benne minden bántás eránt. Leg-
alább nem mutatá h o g y azt érzette vol-
na. Kebelébe hagyá esni pá lczá já t , 's 
alázatossággal nyomá mind két kezét 
mellyére 's kifordult. 

A ' M O N A K . 
Calais. 

IVfihelytt betette az a j t ó t , szívem ke-
ménységge l kezde vádolni. — Bah I 
m o n d á m , három külömböző ízben , 's 
nyugodtnak akarék látszatni. Hí jába 
volt minden erőlködésem. Minden ne-
héz szó mellyet ejtettem v o l t , képzele-
tem' elébe tolá magat. 

Elgondolám hogy nekem a' sze-
gény Monakon semmi egyéb jusom 

Y * 
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nem volt mint megtagadni kérésé t , és 
hogy a' be nem teljesített remény már 
magában 's megalázó pironsag nélkül is 
elég büntetés. 

Elnéztem fejér hajait. Úgy tetszett, 
ke l lemes a lakjában lá tom visszatérni 's 
ezt tudakozni s z e l í d e n : Mit vétettem 
én teneked? mint bánhatál velem il ly 
durván ? — Nem tudom mit adtam vol-
na f g g y derék Prokátorért. — Rútu% 
viselém m a g a m a t ! kiáltám. — De ez 
első útam. Ha tovább m e g y e k , megta-
n u l o m mint illik magámat v i se lnem. 

A ' D É S O B L I G E A N T E . 

Calais. 

L e g a l á b b eggy haszna v a g y o n ha az em-
ber meg nincs elégedve önn-magával — 
elméje excellens situatióba tétetik vá-
sár lás t tenni . 'S mivel annak a' ki Fran-
czia- és Olasz-országot végig akarja jár-
n i , kocsira van s z ü k s é g e , 's a' termé-
szet bennünket többére szükségeink fe-
lé intéz és t o l ; én is a' Szekérszín felé 
indúlék hogy v a g y megvegyek vagy ki-
bérle l jek eggyet . 
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E g g y ócska Désobligeante melly as 
udvar' eggyik szögében á l la, első pil-
lantatta], szemembe tünt. Nem szóllék 
senkinek, 's bemásztam a' szekérbe, 
"s látván hogy ez alkalmasan eggyez el-
mémnek jnostani ál lapotjávái, előkiál-
tani a" házi-csel§det, 's meghagytam ne-
ki hogy Monsieur Desseint, a' fogadó' 
b i r tokosát , szólítaná-elő. De Mons. 
Dessein vecsernyén volt. — A Monak 
valamelly csak ekkor érkezett Asszony-
sággal vala beszédben a' fogadó' másik 
részében. Most nem nagy kedvem va-
la öszvejőni vele. Leeresztem tehát a' 
szekér' tafotakárpitjait hogy meg rie lát-
hasson , 's minthogy szándékom volt 
papirosra tenni utazásomat, zsebemből 
elővonám a' tintát 's papirost , hozzá-
fogék Élőbeszéde' megírásához. 

E L Ő B E S Z É D 
A' D É S O B L I G E A N T B A N . 

N e m eggy Peripatéticus Philosophus-
rnk kelle tennie azt a' megjegyzést hogy 
a' természet a' maga kérdésbe - vehet-
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len hatalmából határt vona az emberi 
kedvetlenség körül. Ezt az ő czélját a' 
legkönnyebb és legalkalmasabb eszköz 
által úgy érte-el hogy reá azt a' csak-
nem meggyőzhetetlen kénytelenséget 
rakta hogy tulajdon hazájában szerezze-
meg a' mi neki javára való és u g y a n ott 
tűr je bajait. Egyedül ottan tömte-körül 
őtet a' legalkalmasbb tárgyakkal mellyek 
szerencséjét vele eggyütt érezhetik vagy 
eggy részét, magokra általvehetik azon sul-
lyoknak mellyek minden időben és min-
den tartományban egy pár vállakra ne-
hezek voltak volna. Nem tagadhatni hogy 
fel vagyunk ruházva eggy tökéletlen ké-
pességgel boldogságunkat ollykor e' ha-
táron túl is terjeszteni. De úgy vagyon 
elrendelve hogy a' nyelv ' , ismeretségek' 
és szövetkezések' h i j a , 's a' nevelés ' , 
erkölcsök', szokások' és öltözet' külömb-
sége meg' meg' annyi gát lásaink, ére-
zéseinket tulajdon sphaeránkon túl köz-
l e n i , hogy az néhánykor tökéletes le-
hetetlenséggé lesz. 
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Innen természetesen kell következ-
ni hogy az érzékeny commercium' bi-
lansza mindégaz ellen vagyon a' ki ezt 
idegen földön űzi. Kénytelen venni a' 
mire szüksége nincs, 's az ár m e g va-
gyon szabva. 

Conversatióját az odavalók ritkán 
fog ják a' magokéikon felcserélni a' nél-
kül hogy rovására nagy discontót ne te-
gyenek ; és ha ez őtet végtére arra kény-
szeríti hogy magát méltányabb kufárok-
nak kezeikre bízza hogy conversatiót, a' 
millyet lehet, k a p j o n : nincs szükség 
divinatiói nagy talentomra hogy kitalál-
juk, melly félen áll a' nyereség. 

Ez engem tárgyamra vezet, és ha 
Désobligeantomnak örök hintálásai meg-
engedik hogy folyvást í r j a k , elbeszél-
lem az utazóknak causalis és finalis o-
kaikat, 

Midőn honjaikat e' munkátlanok 
hagyják-el, 's valamelly okból utaznak, 
az bizonyosan az itt következő három 
generális causából ered : 
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T e s t n e k e r ő t e l e n s é g e , 
L é l e k n e k g y e n g e s é g e , 
Kikerü lhetet len szükség . 

A' t é t a l sóbb rubr ika alá tartoznak 
m i n d e n szárazon v a g y vizén utazóink , 
kik kevé lységben, kandiságban, hiúság-
b a n \s epés kedvet lenségben szenved-
nek. O l l y k o r csak e g g y i k é b e n ezeknek, 
o l lykor t ö b b e n e g g y n é l , azoknak min-
den lehető a lnemeikben 's m i n d e n lehe. 
tő r o k o n s á g a i k b a n e g y m á s köztt. 

A ' harmadik classis a' vándor már-
t írok' egész hadát f o g l a l j a m a g á b a n ; 
k ivá l tképen azokat a' kik út ja ikat cum 
beneí icio Cleri k e z d i k , v a g y mint go-
nosztevők a ' F e l s ő s é g ' á l t a l a jánlott Ud-
vari- Mestereknek f e lv igyázása ik alatt j 
v a g y olly Úrfiak kik a' m a g o k kegyet-
l e n szüléik 's g y á m j a i k által kü ldetnek-
el o l lyatén Udvari - Mesterek ' fel v igyá-
zatja alatt k iket az O x f o r d i , A b e e r d e i , 
Glasgowi Univers i tások szoktak a ján-
lani . 

V a g y o n m é g e g g y negyedik osz tá ly 
i s j de ezeknek számok o l ly kevés, hogy 
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nem érdemlene különös szakot , ha 
eggy m u n k á b a n m i n t a' jelenvaló, szük-
séges n e m volna a' legtökéletesbb szo-
rosságot megtartani a' charactereknek 
öszvetéved hetesek miatt. 'S a' kikről it-
ten szó l lunk, o l lyanok a' kik tengere-
k e n túlra m e n n e k , 's idegen országok-
ban tartózkodnak olly szándékkal, kü-
lömbféle indító-okokra nézve és külömb-
féle ürügyek alatt, hogy kevesebbet 
tö l thessenek , pénzt kímélhessenek. De 
minthogy ezek mind magokat mind más 
becsületes embereket a' szükségtelen 
fáradságnak eggy nagy részétől meg-
menthetnék ha honn gyűj tenék pénzei-
ket , és minthogy az ő utaztató okaik 
simplexebbek mint a' mi minden egyéb 
Emigrantjainké ; tehát én ezen jó Urasá-
goknak csak e' nevet adom : 

Simplex Útazók. 
Azokhoz képest a ' m i k e t itten m o n -

dánk , az utazóknak egész circuluszát e-
%en itt következő kevés rubrikák alá le-
het szedni: 
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H e n y e Útazók. 
Kandi Útazók. 
Hazudozó Útazók. 
Negédes Útazók. 
Hiu Útazók. 
E p é s Útazók. 

Ezeket követ ik a' k é n y t e l e n s é g b ő l ú~ 

A vétkei miatt Útazó. 
A ' szerencsét len 's vét len Útazó. 
A" s i m p l e x Útazó. 

's l egvégül — engede lméve l a' k e g y e s 
Olvasónak : 

A z érzékeny Útazó , 
m e l l y nevezett alatt enn-magamat értem 
— a' ki utazásomat megte t tem , 's m á r 
ü l ö k , 's számot akarok adni utazásom 
f e l ő l , és a' ki épen a' szerént utaztam 
k é n y t e l e n s é g b ő l és p a r l e b e s o i n 
d e v o y a g e r mint akárki ezen clas-
s i sban. 

L á t o m én h o g y mivel az én ú-
tazásaim 's tapaszta lásaim minden Prae-
decessoraimnak utazásaiktól ' s tapasz-
ta lása iktól i gen i g e n k ü l ö m b ö z n e k , ne-
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kem magamnak külön ú j polczot kell 
vala elfoglalnom. De ha elébb akarnék 
•vonni figyelmet magamra mint azt ne-
kem a' vehiculum' ú j voltán kívül jobb 
okok engedhetik , félek , hogy a' hiti 
Útazó' jusaiba vágtatok. 

Elég az hogy Olvasóm, ha útazott, 
az elmondottaknak gondos meghányá-
sok u t á n , alkalmassá tétethetik ezen 
laistromban a' maga helyét 's rangját 
kitalálni. Az eggy lépés lészen az ő 
maga-ismérete felé; mert feltehetni ti-
zet eggyre hogy abból a' mit utazása-
kor magával vitt vagy utazásából haza 
hozott, valami kevés hasonlóságot és 
mázt mind a' mostani óráig meghagyott 
magán. 

Az az ember a' ki első liltete Bour-
gognei vinyikét a' Jó-Remény-fokán — 
jegyezzük-meg hogy az Hollánder volt 
— meg sem álmodta hogy ő Kápon u-
gyan-azt a' bort fogja inni a' mellyet a' 
vesszők a' Franczia-országi hegyoldalo-
kon termenek — ahhoz az Úr igen is 
phlegmás Úr volt — de kétségbe-vehet-
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l e n ü l fogta h inn i h o g y ihatik be lő le 
valami bornemü levet; jót e , rosszat e, 
középszert e — annyit a' világ' dolgai 
felől csak tudott hogy az nem az ő tet-
szésétől f ü g g , hanem attól a' mit kö-
zönségesen szerencsének mondanak. A-
zonban várt minden jót. 'S e' remé-
n y é b e n , határtalan bizodalma mellett 
fe jének erejéhez, 's mértékletes-volta 
mellett annak nagyságához , a ' M y n 
Herrnek k ö n n y ű vala a' maga ú j szőle-
jében mind eggy ik ét mind másikát le-
i n n i , 's felfedvén meztelenségeit , ne-
vetségévé l e n n i a' n é p n e k . 

Épen így jár a' szegény Útas ki ma-
gát a' Hajós- vagy Postalegények által 
végig-viteti ennek a' mi v i lágunknak 
legpallérozottabb országain hogy ismé-
reteket 's tudományokat szerezzen. 

Tudományokat és í sméreteket , i-
gen i s , lehet szerezni, hahogy az Útas 
magát a' Hajós- és Posta legények által 
e' végre hordatja. De ha hasznos ísmé-
reteket *s va ló tudományokat e ? az me-
rő Lottéria. 'S még akkor is minekutá-
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na már a' Játszó kivonta a' jó sorsot, 
az szükség hogy a' nyert summa vigyá-
zattal 's takarékosan költessék-el, ha a-
kar juk kogy hasznot hajtson. De mint-
hogy m i n d az aqu i s i t ióramindaz appli-
catióra nézve m i n d é g kevesebb a talá-
ló m i n t az üres czédula: csekély véle-
ményem abban határoztatik, hogy az 
ember szint o l ly okosan tenne ha m e g 
tudná nyerni magától , hahogy külföl-
di isméretek 's tudományok nélkül ké-
nyére ülne honjában, kivált ha ott mind. 
eggyikben mind masikban nincs töké-
letes fogyatkozás. Mert valóan gyakor-
ta láttam és sok ízben, szívemnek nagy 
fá jda lmáva l , mi l lyetén m é l y sorokat 
kelle az újsághajházó Utazónak, kit fel-
j e b b kandi Utazónak nevezénk, keresz-
tülgázolnia, hogy holmi dolgokat lát-
hasson 's ho lmi fe l fedezésekbe kukkan-
hasson, mellyeket, a' mint Sancho Pan-
sa monda a' maga nagy - bölcseségü U-
rának, honn szárazban is láthatott vol-
na. Olly megvilágosodott században é-
l ü n k h o g y alig van Európában tartó-
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mány és szug melly fényt máshonnan, 
nem venne és máshova nem adna. A' 
tudományok a' magok legtöbb részeik-
ben hasonlók az Olasz-országi városok' 
muzikájikhoz — ingyen kapja őket az 
e m b e r , 's hallhatja ha nem fizet is. 

Már pedig nincs nemzet a' nap a-
latt — 's Isten bizonyságom , kinek 
ítélőszéke előtt eggy kor én is állani 
's e' könyvről is számot adni f o g o k , 
hogy nem szóllok dicsekedésből ! — 
márpedig nincs nemzet a'nap alatt mel ly 
a' tudományoknak külömböző nemeik-
b e n több bővelkedést mutathasson — 
a' hol tudományt inkább lehessen szer-
z e m 's bátrabban lehessen űzni , — a' 
hol a' Mesterségek inkább élesztetné-
nek 's i l ly sebesen gyarapodnának , — 
a* hol a' természet, nagy jában 's egé-
szében véve, kevesebbet tagadott vol-
na m e g , — és a' hol , eggy szóval, 
több elmésség és külömböző characte-
rek találtatnának az elme' táplálatjára 
. . . Földi Uraimék ! hova ? hova ? 
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„ Mi csak e' kocsit jö\ ünk megte-
kinteni ." — Alázatos szolgájok! kiál-
t á m , kiugrottam a' szekérből, 's lekap-
tam nekik süvegemet. — Meg nem tud-
tuk fogni , mondá az e g g y i k , k i , a' 
m i n t lelem, újsághajházó Útas vala, hon-
nan jő hogy e'kocsi mozgásban vagyon. 
— A z , m o n d á m hidegen , az Előbe-
széd'-írásának mozgása volt. Egész éle-
temben sem hallottam, mondá a má-
sik , a' ki s implex Útazó vol t , Désobli-
geantban írt Élőbeszédet. — V a l ó , 
mondám ; ' Vis-a'-vis-ban jobb volt volna. 

Minthogy az Angol nem azért útaz 
hogy Angol t lás son, visszatértem szo-
bámba. 

C A L A I S . 

A mint szobám felé a' folyosón végig-
menék, több árnyat sejtettem-meg mint 
a' mit magam tehettem. Úgy is v o l t ; 
Mons. Dessein megjött a' vecsernyéből, 
's meget tem, süveg' levéve, igen nagy 
tisztelettel bal lagcsált, emlékeztetni a-
kárván hogy szekérre vagyon szüksé-

sni Egyetem Egyetemi é; 



gem. Élőbeszédemmel alkalmasan kiír-
tam fe jemből a' Désobligeantra-vágyást; 
's hallván hogy Mons. Dessein a' sze-
kér felől vállat-vonítva szól l , 's érezte-
ti velem hogy az n e m i l lyen Úrnak va-
l ó ; hamar kitaláltam hogy valamelly ár-
tatlan Útasé lehet , ki azt , minekutá-
na azon út ját mel lyel tenni most én ké-
szülék , már elvégezte , Mons. Dessein-
nek ismeretes jámborságára 's becsüle-
tére b íz ta , hogy adná-e l minél lehet 
jobb áron. Négy holnapja mult vala el 
immár hogy bérekesztvén pályafutását 
Európának szárazán, a' Mons. Dessein 
udvarának eggyik szegletében talál a 
megnyugvásra. Mikor ú t já t elkezdé va-
la , k ivakolták, megfejelték ugyan : de 
mind a' mellett hogy a' Cénis' h e g y e n , 
hol kétszer szenvede törést , ugyan-an-
nyiszor helyre is igazították, ennyi sok 
viszontagságok által felette siralmas ál-
lapotra jutott. Annyit azonban sohol 
nem szenvede mint Mons. Desseinnél 
talált sokholnapi megpihenése alatt, hol 

1 vala kiállani minden irgalom 
n é l k ü l 
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nélkül az eső vizek' özönét melly reá a' 
fedélcsatornyából ömlött. Igen is , sok 
jót felőle Inondani épen nem lehete. De 
csak lehete valamit. És ha eggy két szó 
enyhíthet a' nyomorúságon , útálom azl 
a' ki ezzel fukarkodhatik. 

Lássa Uraságod, mondám 's muta-
tó-ujomat mellyére értetem Mons. Des-
seinnek, ha én volnék itt a' Fogadós , 
mindent el fogtam volna követni, hogy 
a szegény Désobligeante vevőt találjon. 
Most az Uraságodnak , valamikor mel-
lette elmegyen, mindég szemre-hányást 
lóg feléje. 

M o 11 D i e u ! mondá Mons. Des-
sein. Mi közöm énnekem hozzá ? — 
E n g e d j e n - m e g ' U r a s á g o d , eggy bizo-
nyos gondolkozású embernek a' maga 
tulajdon érezéseihez mindég van köze. 
Meg vagyok győződve hogy a melly 
ember mind magáért mind másért érez, 
— ám tagadja ha meri — Uraságod 
minden éjjel mikor szakad az eső, szen-
ved lelkében. Uraságod annyit szenved 
mint ez a' machín. 
negyed. köt. íj 
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Mikor a' compl imenthen annyi a' 
k e s e r n y é s mint az édes , ú g y tapasztal-
tam m i n d é g , az ángol soha nem tud-
ja , megértse é , ne é. A ' franczia se-
g é l y t m a g á n ; Mons . Desse in m e g h a j t á 
m a g á t . 

* A z u g y a n való ! m o n d á . — De éli 
ezen ese tben e g g y n y u g t a l a n s á g o t csak 
e g g y más ikon cserélnék-fel , 's veszteni 
fognék a' c.sere által. Ha e g g y kocsit tol-
tam volna Uraságodra mel ly már a'fél-
ú t b a n szél lyel találna omlani — mit 
kel lene szenvednem hogy i l ly embernél 
hoztaqp rossz vé lekedésbe m a g a m a t ? 
É n nem örömest veszteném - el e g g y 
h o m m e d' e s p r i t ' becsülését . 

A ' pil l egészen az én receptem sze-
rént vala k é s z ü l v e ; illő vala tehát hogy 
e l n y e l j e m . Visszadám Mons. Dessein-
n e k a' m e g h a j t á s t , 's további casuisti-
kázás né lkül e g g y ü t t m e n é n k Remisé-
h e z , h o g y ott-álló szekereiket végig-te-
kinthessem. 
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A Z Ú C Z Á N . 
Calais. 

Ozivakodásra - teremtett rút vi lágnak 
kell lenni ennek a' miénknek mellyben 
a' vásárló az eladóval csak eggy ron-
gyol lott postaszekér miatt is n e m me-
het-végig az úczán a' nélkül hogy a ma-
ga emberét olly szemekkel nézze mint-
ha vele a' Hyde-park felé venné út ját 
h o g y ott duel lá l janak. É n részemről , 
a'ki duellálni nem igen tudok, 's Mons. 
Desseinnel semmiben nem mérkezhe-
tem-öszve, azt a* sokféle öszvés-vxsszás 
indúlatokat érezém magamban mellyé-
ket ez a' situatio szokott támasztani. 
Szembe-fogám Mons. Desseint, mintha 
keresztül akartam volna .nézni ra j ta ; e-
lébb e n f a c e , majd e n p r o f i l — 
o l l y a n , m o n d á m ^ m i n t e g g y z s i d ó , 
m a j d , mint eggy török — ki nem állhat-
tam parókáját — szidtam m a g a m b a n , 
átkoztam — azt kívántam hogy hord-
ják-el az ördögök. 
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'S m i n d ennek kell fe lgyúladni az 
ember' szívében három négy louis-d'ór 
miatt ? mert legfel jebb is ez az a' mit raj-
tam az illő áron túl vonhatna. __ Ala-
csony szenvedelem! k ié l ték, 's meg-
fordultam , m int a' hirtelen' megválto-
zott szándékban teszünk. Alacsony, em-
bertelen szenvedelem ! A ' te karod min-
den ellen van k inyúj tva, 's mindennek 
karja teellened! — Ne engedje Isten . . . 
monda eggy asszonyi szózat; megfor-
dúlék , 's látám hogy épen az az As-
szonyság áll e lő t tem, kivel azelébb a' 
Monak eredett vala beszédbe az udva-
ron. — E' szókra általfogá homlokát, 
's utánunk indult a' nélkül hogy azt én 
vagy Mons. Dessein vettük volna észre. 
Ke engedje Isten, m o n d á m , 's feléje 
nyújtottam jobbomat. Kezén fekete se-
lyemkeztyü volt melly csak ujai' vége-
iken volt nyitva. — Elfogadta jobbo-
mat vonogatás né lkül , 's a' szekérszín' 
ajtajához mentem vele. 

Mons. Dessein ötvenszernél többet 
diablírozta-el magát m í g látta hogy nem 
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a' szekérszín' kolcsa az a' mit hozott. 
Mi nem váránk kevésbb nyugtalanság-
gal mint Ő maga hogy nyílna - meg a' 
zár , 's én olly mélyen el valék merül-
ve , hogy nem is tudtam hogy kezem 
még is fogja a' Dáma' kezét, 's Mons. 
Dessein bennünket, kezet kézben 's arc-
czal e' bezárt ajtó felé fordulva, ottha-
g y a , 's bíztatott hogy rövidebb idő alatt 
mint öt perez , ismét nálunk fogna te-

Eggy öt perczig tartó beszéligetés illy 
helyzetben ér annyit mint eggy öt szá-
zadokig tartó az úcza felé. Az utolsó 
esetben az ember a' beszéd' tárgyát ab-
ból veszi a' mi magán kívül van; de mikor 
szemei eggy holt falnak vágynák intéz-
ve , akkor azt önnmagából szokta me-
ríteni. E g g y eggyetlen pillantatnyi né-
mán-létel így magunkban minekutána 
Mons. Dessein eltávozott veszedelmes 
lehetett volna, a' Dáma vissza fogott 
volna fordulni. ;Én tehát a' conversati-
ót haladék nélkül elkezdém. Mi indí-
tott erre, — minthogy nem azért írok 
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hogy szívem' :gyengeségei t ezen ú t a m 
alatt m e n t e g e s s e m , hanem elbeszél l jem 
— azt o l l y szépítés és sz ín le lés j i é l k ü l 
f o g o m e l m o n d a n i a' m i n t érzettem. 

A ' REMISE' A J T A J Á N Á L . 

Calais. 

.Azt mondván az Olvasónak hogy n e m 
akartam ki lépni a' Désobligeanteból , 
mert a' Monakot e g g y épen érkezett Dá-
m á v a l beszédbe eredve l á t t a m , valót 
m o n d o t t a m . De az egész valót el n e m 
m o n d o t t a m . Mert a' mi engem vissza-
t a r t o t t , n e m csak félelem va la , hanem 
az asszonynak szép k ü l s ő j e is, —. Az a' 
g y a n ú f u t o t t - v é g i g a g y o m o n h o g y a' 
M o n a k e lbeszéllte neki mi történt kö-
zöttem, Ezen le lkemnek e g g y húr ja ha-
mishangúvá lön. Rlas t romába óhajtot-
tam a' Monakot. * 

Mikor a' szív e lébe - vágtat az ész-
n e k , az é r t e l e m n a g y fáradságtól v a n 
m e g m e n t v e . B i z o n y o s valék hogy az 
asszony a' j o b b teremtések ' számokból 
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való. Mind a' mellett nem törtem ma-
gamat rajta t o v á b b , 's írdogáltam az 
Élőbeszédet. 

A' behatás ismét felébrede, má-
godszor látván - meg az asszonyt az ú-
czán. Az a' bátor és még is szemérmes 
m ó d mel lye l n e k e m kezét n y ú j t o t t a , 
látatá velem hogy volt nevelése 's hogy 
esze van. 'S midőn kezénél fogva eg-
gyüt t mentem v e l e , olly nem tudom 
m e l l y édes szelídséget, hajlandóságot é-
rezék körüle melly egész lelkemet eltölté 
n y u g a l o m m a l ^ v idámsággal. 

Jó isten, mondám , melly öröm 
volna az Hlyeién teremtéssel eggyütt-
menni végig a' világon. 

Arczát még nem láttam volt. Arra 
nem vala szükség. A' portrait el vala 
kezdve még minekelőtte a' Remise' ajta-
jához értünk; 's Mademoiselle Phantásie 
elvégezé az egész főt; 'sgyönyörködék el-
hitetni velem hogy aza 'maga Istennéjé-
nek szint olly jól álla mintha a' Tiberisz' 
fenekéből vonták volna elő. — De te, kis 
Varázs, eggy szédítgető 's szédítgetett 
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bohó vagy ! És ha napjában bennünket 
hétszer megcsalsz is képeiddel 's festé-
seidde], te azt olly kedveltetéssel te-
szed 's te a' te portraitidnek olly Vilá-
gosság-angyalai-alakot tudsz adni hogy 
az ember reád igazán nem neheztelhet. 

A' mint a' Remise' ajtajához érénk 
levoná kezét homlokáról , 's az arcz e-
lőttem nyitva állott. Huszonhat eszten-
dős forma volt; bőre igen tiszta, szin-
tén az általlátszhatásig , ' sorczájánnem 
vala sem fejér «sem piros, fekete hajai-
ban nem púder. — Eggyenként vévén 
a' darabokat, a' fo nem vala szép ; de 
azon megvolt az a' kecs melly reám el-
mémnek ezen helyzetében inkább hatott 
mint a' szépség — érdeklő volt. Úgy 
tetszett nekem hogy eggy szép özvegy-
nézés' characterét lelhetem benne, m é g 
pedig a' fogyás' pont jában midőn a' szo-
mor' első két rázásai e lmultak, 's a' 
szív nyugalomban kezdi már tekinteni 
veszteségét. De ezen líneákat a' Szeren-
csének ezer más verdesései is vonhat-
ták. V á g y t a m tudni mellynemü verde-
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sések által vonattattak, és ha most az 
a' b o n - t o n volt volna módiban melly 
Esdrásznak idejében uralkodók , ezt 
tudakolám vala t ő l e : Mi lelt tégedet , 
's miért vagy il ly szomorú, 's a' te lel-
ked mi miatt vagyon így e lbúsulva? — 
E g g y szóval , jóakaratnak érezéseit ér-
zettem eránta m a g a m b a n , 's feltettem 
hogy eggy- vagy másképen nyájasságot 
teszek neki , 's végre szolgálatommal is 
megkínálom. 

Ez vala a' mi tolt. — 'S ezen to-
latásban hagyattam vala véle egye-
d ü l , kezemben tartván kezét , 's arcza-
inkkal a' Remise' a j ta ja felé — 's jó-
val közelebb az ajtóhoz mint a' szük-
s é g elmúlhatlanképen kívánhatta. 

A' REMISE' A J T A J Á N Á L . 
Calais. 

V a l ó a n , szép A s s z o n y s á g , mondám, 
's a' mint szóllani kezdék e g g y kisség 
felemelem kezét ; ez különös szesze a* 
Szerencsének, midőn két tökéletesen 
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ismeretlen lényt így kézen fog — két 
külömböző nemből és talán eggymástól 
igen messze fekvő szögeiből a' földnek 
'S őket eggy pillantat alatt olly szíves, 
olly biztos helyzetbe teszi a'millyetén-
be maga a' barátság sem teheté va la , 
ha ehhez eggy egész holnap olta készült 
volna is. 

'S a' te re f lex iód, Uram, eléggé 
mutatja mennyire vagy kiforgatva e' tör-
ténet által magadból. { 

Midőn situátiónk ollyan a' millyen-
nek azt magunk ohajtottuk vo lna, nem 
bánhatunk fonákabban mint midőn a-
zon történetekről szót teszünk mellyek 
azt ollyanná csinálják. Te ezt köszönöd 
a' Szerencsének. A% eddig jó. A' szív 
tudta 's örült n e k i ; 's egyedül eggy 
Philosophe anglais adott volna felőle 
hírt az elmének hogy ez változtassa-
m e g ítéletét. 

Ezt mondván, keze eggyszerrevis-
szavonult; m e l l y , úgy tetszék, elég 
magyarázat volt a' texthez. 
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Nyomor ideát támasztok Olvasóim-
ban szívemnek erőtlensége felől, midőn 
azt val lom hogy e' csekélység b e n n e m 
olly sajnos érezést támaszta mellyet 
méltóbb okok is nehezen fogtak vol-
na szülhetni. Bánkódtam a' kéz' vis-
szavonulásán, 's a' mó d mellyel aztel-
vesztém , sebembe sem bort sem olajat 
nem öntött. Soha nem valék éltem' 
napjaiban olly eggyügyüen megzavar-
va , 's m é g zavarodásom felett olly bo-
hósan elszégyenülve. 

Az igazán-asszonyi szív' diadala az 
efféle győzedelmeken n e m tart sokáig. 
Igen kevés secundák múlva kez ét ruhám-
nak kézhajtékára tette-fel hogy felele-
tét fo lytassa, 's í g y eggy vagy más mó-
d o n , Isten tudja egyedül , miképen 
visszanyertem situatiómat. 

Szóllott; — de nem vala hozzá mit 

Más fordulatot adtam a'beszédnek; 
mert mind a' beszéd mind a' morál melly 
említett szavaiból kitetszék , mutatá 
hogy nem valón fogtam-fel characterét. 
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A' mint arczával felém fordult, ar a' 
tűz melly melegséget kölcsönze szava-
i n a k , elalva volt ; muszkelei ellankad-
tanak, *s ismét azt a' szenvedő jámbor 
alakot látám rajta melly engemet elébb 
annyira érdeklett. Szomorú dolog hogy 
illy lelkesült képen bánatnak kelie la-
koznia ! Szántam szívem' mélyéből ; és 
ha az valamelly vastaghártyájú szívnek 
nevetséges lészen is, kimondom : ölem-
be vehettem volna őtet mitidenek' láttá-
ra , 's nem pirultam volna tettem miatt. 

Ujai az enyémbe valának kolcsolva, 
's ereimnek elevenebb verések ott a' hol 
azok az övéihez értenek, mutaták neki 
mi esik bennem. Földre sülyedtek sze-
mei. Ezt elnémulás követé néhány pil-
lantatig. 

Félek hogy ezenközben némelly 
g y e n g é b b erőlködést találtam tenni , 's 
megszorítanikezét,mert úgy hiszem hogy 
én még gyengébbet éreztem az enyém-
ben. Aznemvalav i s szahúzás ; még csak 
gondolat vala azt akarni. Csalhatatla-
nul elvesztettem volna azt most i smét , 
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ha inkább ösztön mint ész az utolsó se-
gédet nem adta volna az efféle veszé-
lyekben szolgálatomra — azon gon-
dolatot , hogy tartanám tágabban, mint-
ha elereszteni szándékoznám. Igyeltür-
te míg Mons. Dessein megérkezett a' 
kolccsal. Azalatt elmélkedtem miként 
törölhetném-ki elméjéből a szegény Mo-
nakkal történt do lgom' kedvetlen béha-
tásait, liahogy az néki ezt elbeszélleni 
találta. 

A' TOBÁRSZELENCZE. 
calais. 

A jó öreg Monak csak hat lépésnyire 
vala előttünk midőn ő ismét eszembe 
juta. Bátortalanul jőve fe lénk, nem e-
gyenesen n e k e m , mintha kétségesked-
nék , megszólítson e vagy ne. Mind a' 
mellett elérvén hozzánk, állva maradott, 
tel jes szabadsággal. E g g y szaruszelen-
ezét tarta kezében, ' s nyitva nyujtá fe-
lém. .— Kóstolja Atyaságod az enyé-
met , mondám, kivonván zsebemből a' 
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m a g a m é t — eggy kisded szeíenczét te-
kenős-béka-héjból — 's kezébe adtam. 
G y ö n y ö r ű ! monda. — T e g y e hát Atya-
ságod nekem azt az ö r ö m e t , ' s tartsa-
m e g tobákomat sze lenczés tü l ; 's hami-
kor néha be lé n y ú l a n d , jusson eszébe 
hogy emlékül attól kapta a ki d u r v á n 
b á n t o t t a - m e g , noha szíve n e m akarta 
megbántani . 

A ' s z e g é n y Monak ú g y elveresűle 
mint a' rák. Istenek ! m o n d a , 's öszve-
csapta t e n y e r é t . Uraságod e n g e m m e g 
n e m bántott . — Nem tehetem-fel az il-
l y e t , m o n d á az asszony a' Monakhoz, 
— Most én p i ru l tam ; de m e l l y mozdu-
lataim miatt — azt azok t u d j á k a' kik 
tanul ták i smerni a' magokéi t — sőt i-
g e n is k e m é n y e n b á n t a m v e l e , Asszo-
n y o m , a' né lkül hogy arra nekem a' Pá-
ter okot adott volna. Lehete t len ! kiál-
ta az asszony. Oh I s t e n ! monda a' Mo-
n a k e g g y elevenséggel mel ly neki ide-
g e n n e k l á t s z é k ; az az én hibám v a l a , 
's gondolat lan buzgóságomé. Az as-
s z o n y ezt is lehetetlennek m o n d á : \s én 
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eggyesítém ál látásomat az asszonyéval, 
hogy eggy kormányzott-elméjü ember-
nek , mint ő , mást , bár ki legyen az, 
megbántani- lehetetlen vala. 

Még ekkoráig nem tudtam hogy a' 
versenygés az érző-részeknek az emberi 
testben illy édes rándulatokat okozhas-
son. Szó nélkül állánk eggy ide ig , nem 
érezvén azt a' nevetséges aggodalmat 
melly bennünket akkor szokott elfoglal-
ni mikor valamelly társaságban tízper-
czig egymásra nézünk 's nem szóllunk. 
Ezen pausa alatt a' Monak végig-dörzsöl-
te ruhájának uján a' szaruszelenczét, 's 
a' mint az e' dörzsölés által fényessé-
get kapott , mélyen meghajtá magát "s 
ezt mondá: Késő volna mondani hogy 
bennünket elménknek jósága tévesztett 
é e' vetélkedésbe, vagy gyengesége. — 
Akármellyike, Ifram, hagyjuk azt most; 
de engedd-meg, hogy e'szelenczét cse-
rébe nyújthassam neked. Ekkor ide 
nyúj tá a' magáét, 's a' másikkal az enyé-
met tartotta, megcsókolta, béeresztette 
keb lébe, 's ment.. 
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Ez a' szelencze most látszható esz-
köze az én re l íg iómnak , midőn lelke-
m e t felül igyekszem emelni a földieken, 
Ri tkán esik h o g y az tőlem elmaradjon, 
's gyakor ízben szóllítom-elő eggykor i 
b i r tokosa ' le lkét hogy az e n y é m n e k küz-
dendő t u s á i m köztt az élet' bajaival sze-
l íd jósága által p é l d á n y o m legyen. A-
zok az övének elég csatát a d t a n a k , a' 
mint azt beszédje iből é r te t tem, m í g , 
n e m érvén-el katonai szolgálat jainak ju-
ta lmát , és szerencsétlen lévén a' legé-
d e s b b s z e n v e d e l e m b e n , n e g y v e n ö t ö d i k 
esztendős korában a' kardról és a' szép 
n e m r ő l l e m o n d o t t , 's n e m annyira a' 
K l a s t r o m b a n mint ö n n - m a g á b a n nyu-
ga lmat keresett . 

Szívem el van f o g v a , mert kényte-
len vagyok mondani hogy midőn utol-
szor voltam Calaisban 's Páter Lauren-
tius u t á n t u d a k o z ó d t a m , azt kapám fe-
le letül hogy három holnap előtt meg-
hol t , és hogy nem a' Klastrom' kriptá-
j á b a n , h a n e m , kívánságához k é p e s t , 
e g g y ezen Klastromhoz tartozó temető-
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ben feksz ik, fél órányira a' városhoz. 
V á g y t a m látni hova takarították. Domb-
ja mellett ülvén midőn elővontam a' kis 
szaruszelenczét, 's eggy két szál csa-
lánt sírfája mellől kiszakasztottam — 
azoknak ott semmi helyek nem volt — 
m i n d ez olly hatalmasan fogá-el érzése-
imet hogy eggy könyözönben látszék el-
olvadni akarni. — D e olly lágyszívű va-
gyok mint eggy a s s z o n y , 's kérem'a* 
v i lágot, ne nevessen. Szánjon inkább. 

A ' REMÍSE' A J T A J Á N Á L . 

Calais. 

E z e n egész idő alatt ki nem eresztem 
az asszony' kezét , 's o l ly sokáig tar-
tottam ott hogy illetlen volt volna kie-
reszteni a' nélkül h o g y elébb ajakom-
hoz n y o m j a m . Bágyadt halvány képe 
eggyszerre elevenedett fel midőn azt te-
vém. 

A' két Útas , kikkel az udvaron be-
szélltem vala, e' fontos pi l lantatbanme-
nének-el mellettünk j látván biztos 
negykd. köt. *) 
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nyáj&skodásainkat, férjnek 's feleség-
nek képzelének. Megállottak mellettünk 
's eggyike közzűlök, az Újsághajházó 
Ú t a s , kérdést teve, ha más nap indu-
lunk e Párizs felé. Én egyedül maga-
mért felelhetek igennel, m o n d á m , ' s a z 
Asszony azt vetette szavaimhoz, hogy 
6 Amiensbe m egyen. Mi ott tegnap e-
béde lénk, mondá a' s implex Útas. U-
raságod is ott megyen-el, ha Párizsba 
akar menni. — Meg akarám neki kö-
szönni annak tanítását hogy Amiens 
út jában fekszik Párizsnak, de kezem 
véletlenül meglelé zsebemben a' szaru-
szelenczét , kivontam az t , 's belé nyúl-
tam. Meghajtana neki m a g a m a t , 's sze-
rencsés általmenetelt kivánék Doverig. 
Magunkban maradánk. 

'S mi rossz volna a b b a n , mondám 
magamhoz, ha e' Szomorodottnak azt a' 
kérést tenném hogy szekeremben fog-
jon h e l y t ? Mi nagy szerencsétlenség e-
redhetne abból ? 

Természetemnek minden nemtelen 
Szenvedelmei, m i n d e n rossz hajlandó-
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sága za jba j ö v é n e k , midőn az a ján lás t 
közelebbről tekintem. Kényte len lészész 
m é g eggy lovat fogatni a' kettő m e l l é , 
m o n d a a F ö s v é n y s é g , ' s ez húszl í-
vert röpít-ki erszényedből . — Nem tudod 
k i n e k hív jak, n e m t u d o d kicsoda, m o n d á 
a ' G y a n u ; ' s — m e l l y a lka lmat lanságba 
vethet a' l é p é s ; ezt s u g á a' F é l é n k s é g . 

Higy n e k e m , m o n d a a' T a r t a -
l é k , azt f o g j á k hír lelni h o g y ágyasod-
dal s z ö k t é l - m e g és h o g y szót adatok 
e g y m á s n a k h o g y Calaisban találkozza-
tok-öszve. 

Kinek mersz osztán szemébe nézni? 
kiálta te l jes torokkal a' K é p m u t a -
t á s . — 'S soha n e m remélheted hogy 
pá lyádon e lébb h á g d a l j ! u g y m o n d a a' 
R e t t e g é s . — Soha n e m léssz t ö b b 
m i n t e g g y s z e g é n y F a l u s i - P r é d i k á t o r ! 
m o n d á a K e v é l y s é g . 

De a' becsület azt tanácsol ja, mon-
d á m M a g a m . 'S m i n t h o g y én m i n d é g 
első mozdulataimat szoktam k ö v e t n i , ' s 
n e m hal lgatom e' lármázó sokaságot 
m e l l y , a' m e n n y i r e ér tenem engedte-
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t i k , csak arra való hogy a' szívet gye-
m á n t kéreggel f o g j a - k ö r n y ü l — eggy^ 
szerre a' Dáma felé fordul tam. 

De az azonközben míg a' lárma tar-
tott , m a g a m a t h a g y a , ' s m í g a l k u b a 
jö t tem m a g a m m a l , tíz t izenkét lépés-
n y i r e az úczába ment . 

Utána s z a l a d t a m , 's minél lehet 
több k ímélésse l akartam megtenni az 
a jánlást . T e n y e r é b e hajtotta-le fe jé t , 
szemeit földre s ü l y e s z t e t t e , 's lassú tar-
tózkodó lépésekkel halada tovább . Meg-
szállott az a' gondola t h o g y t a l á n azt 
forgat ja m a g a i s . — V i g a s z t a l j a s z e g é n y t 
az é g ! m o n d á m . Ki t u d j a ? hát ha va-
lamel ly szenteskedő n a p a v a n , v a g y 
va lamel ly v é n tánt ja v a g y e g g y m á s ö-
r e g e , kitől k é n y t e l e n e lébb tanácsot 
k é r n i , ú g y épen mint én v a g y o k a z , 
szerencsé t lenségemre ! — í g y tehát n e m 
a k a r v á n m e g g á t l a n i a' p r o c e d ú r á t , 's 
szebbnek tartván fe ladás mint ostrom 
által v í v n i , e g g y e t fordu l tam balra , ' s 
fel 's alá jár tam a' Remise ' a j ta ja e l ő t t , 
ő pedig az úczán e l m e r ü l v e sétált. 
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A Z Ú C Z Á N. 

Calais. 

ElsŐ megpillantásakor elhitetem ma-
gammal hogy ő a' jobb teremtéseknek 
számokból való. Második épen ú g y in-
contestabilís axiómom az vala hogy ő 
özvegy , 's hogy nyomorúságban vagyon. 
T o v á b b ennél n e m m e n é k ; ez elég volt 
azon nekem-tetsző situatióra. 'S ha éj-
fé l i g karomon függöt t volna i s , híven 
megmaradtam volna systémem mellett, 
's egyedül e' közönséges idea alatt te-
kintettem volna őtet. 

De alig távözott vala el tőlem húsz 
lépésnyire midőn bennem valami bő-
v e b b hírt kívánt- Az nekem eggy hos-
szas elválást terjeszte-el képzeletem e-
lőtt. Hát ha többet soha meg nem lá-
t o m ? A' szív örömest veszen mindent 
a' mit kaphat; 's m é g is szerettem vol-
na tudni, melly útakon érhetnének hoz-
zá óhajtásaim azon esetre ha vele ma-
gával többé öszve nem találkoznám. 
E g g y szóval, kereszt- és vezeték nevét, 
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születésöt akarám t u d n i ; hova ú t a z , 
azt már tudtam; de azt is szerettem vol-
n a , honnan j ő , 's el nem láttam, mind 
ezekre miként juthassak. Húsz plánt ís 
csináltam magamban. Egyenesen neki 
menni , kiquestionálni — az nekem tel-
jes lehetetlenségnek látszott. 

E g g y parányi , eleven, galant fran-
czia Tisztecske, a' ki tánczolgatva jő-
ve-végig az úczán fe lénk, megmutatá 

. hogy a' mit én épen lehetetlennek néz-
tem , a' legletíetőbb a' világon. Mert a' 
mint a' Dáma vis&zaérkezék a' Remiz' 
ajtajához , a' Tisztecske helyt foga kö-
zöttünk , 's minekelőtte m é g tudatná 
velem ki legyen ő , k é r t , tenném neki 
azt a' becsűletet 's mutatnám-be a' Dá-
niánál. Én magam seto valék nála be-
mutatva. Emberkém tehát az asszony-
hoz fordult 's maga végezte-e] a' .bemu-
tatást , azt a' kérdést tevén neki , ha Pá-
rizsból jön e. N e m , felele a' Dáma; ő 
arra most megyen. Madame nem Lon-
doni ? — Nem, vala a' felelet. — És 
így Flanderből jő ? Kétségen kivül Fia-

Debreceni Egyetem Egyetemi 



U T A Z A S O K . 1 3 5 

mande? — A z asszony igent monda 
reá..— Peut-étre de Lille? — nem L i l i é i — 
Arrászból P — Cambrayből ? — Gand-
foól? Brüsszelből? — Az Asszony azt 
válaszolá hogy Brüsszeli. 

A ' mi Capitainünk örülve sikolta. 
Nekem T honneuröm volt assistálni a' 
Brüsszel' ágyúztatásának az utolsó hábo-
rúban. Meg kell neki adni hogy p o u r 
c e 1 a ennek a' városnak admirable fek-
vése vagyon. Tele volt Noblesszel mi-
dőn mi fráiicziák a* Császáriakat belőle 
Műztúk. — A' Dáma eggy kevesse meg-
bil lenté fejét. — Továbbá elbeszelle az 
Asszonynak az egész afíairet, 's hogy ő 
mit tme annak szérencses elsutesere , 
V k é r é , engedje neki azt a' becsületet, 
tudassa vele n e v é t , 's reveíánszt csiná-
Já'reá. 

'S Madamnak , s a n s d o u t e , fér-
je v a n ? kérdé, visszatekintvén, midőn 
már két lépést teve előre, 's be tiení 
Várván a' feléletet, ' s visszatáűczolá az 
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É n ezt n e m tudtam volna t e n n i , La 
hét inas-esztendőt t ö l t ö t t e m v o l n a is el 
a' szép-világ' tó#ja ' e l tanulásában. 

A ' R E M Í Z B E N . 

Calais. 

E p é n midőn a' franczia Kapi tány tőlünk 
eltávozott., he lyébe megérkezék Mons. 
Dessein a' k o l c c s a l , 's bévezete a' m a g a 
szekér sz ínébe. 

A ' mi n e k e m itt l e g e l é b b t ű n t va-
la s z e m e m b e m i n e k u t á n a M o n s . Des-
sein a' sz ín ' n a g y bat tans -7a.it előttem 
m e g n y i t o t t a , e g g y ócska öszvefoldo-
zott-toldozott Désobl igeante v o l t ; való 
k é p e annak a' m á s i k n a k m e l l y b e e g g y 
órával ennekel őtte első pi l lantással <?lly 
rettenetesen belé-szerettem, de a' m e l l y 
m á r m o s t i gen kedvet len érzéseknél 
e g y e b e t b e n n e m n e m támaszthatott, —-
A n n a k * m o n d á m , e g g y társaságra-nem-
teremtet t f u k a r n a k kel lett lenni a ' k i n e k 
l e l k é b e n az a' gondola t támadhata h o g y 
i l ly szűk szekeret épí tessen; 's n e m sok-
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kai tartottam jobbat arról a* ki az i l ' 
lyennek akarja hasznát venni. 

Megsejtem hogy ebbe a' Dáma is 
é p e n o l l y kevémsé szerelmes m i n t én. 
Mons, Dessein bennünket eggy pár cbai-
sekhez vezete mellyek általellenben ál-
lának egymással és ő ezeknek magasz-
talásokban kifogyhatatlannak látszott. 
Ő k e t , u g y í n o n d a , Mylord A meg' B 
vette volt p o u r f a i r é í e g r a n d t o u r ; 
de nem mentek tovább "rajtok Pá-
rizsnál, 's így olly jók mintha egészen 
ú jak volnának. Igen is jók voltak. E* 
szerént eggy harmadikhoz fordul tam, 
melly á' kettő megett állott. Megtet-
szett , 's kérdést tettem h o g y ' a d j a . De, 
m o n d á m , 's megnyitván a j t a j á t , belé 
ültem alig hiszem hogy két személy el-
fér jen benne. — A y e z l a b o n t é , 
M a d a m e , mondá Mons. Dessein, ül-
jön csak belé. Az Asszony eggy félse-
cundáig meggondolta magat, 's mellém 
ült. — E g g y cseled intést teve Mons. 
Desseinnek hogy z llan al a na vele , 
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*3 Mons. Dessein reánk csapta a' szekér' 
aj ta ját , 's ott hagya. 

A' R E M Í Z B E N . 

Calais. 

V o i l a q u i e s t p l a i s a n t ! Ez ren-
des ! mondá az Asszony m o s o l y g v a , 
elmerülve azon hogy eggy pár bohó tör-
ténet most másodikszor hagyá eggyüt t 
bennünket. Ez ugyan rendes. C e 1 a 
e s t c o m i q u e . 

Hogy egészen azzá tétessék , mon-
dám , csak azon 1' u s a g e c o m i q u e 
híjával van mellyre azt eggy francziá-
nak galanterieje fogná fordí tani : az el-
ső pi-llantatban a' szerelmest já t szani , 
a' másodikban beajánlani a' maga sze-
mélyét . 

Oh , abban ők erősek! mondá az 
asszony. 

Legalább úgy hiszik felölök — 'S 
mint történhetett, azt én nem értem , 
mondám folytatván szavaimat; de an-
nyi bizonyos h o g y birtokában vágynák 
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azon dicsőségnek h o g y szeretni i n k á b b 
t u d n a k , a' szerelmet i n k á b b i s m e r i k , 
m i n t m i n d e n más nemzet a' föld' ke-, 
reksegén. Részemről én őket való him-
pel léreknek tartom 's a' l egrosszabb pus-
k á s o k n a k k i k e n m a g á t C u p í d ó Ő Isten-
s é g e fáradttá tanította . 

Mint hihették hogy szerelmet senti-
m e n t o k által kell űzni ? 

A z épen a n n y i mintha elhitetném 
m a g a m m a l h o g y szép köntös t csináltat-
hatok a* hulladék-posztóból. 'S azt m é g 
hozzá h o g y m i h e l y t t t o p p a n , m i n g y á r t 
l o b b a n , 's első meglátásra már declara-
tiót. — A z n e m t ö b b és n e m kevesebb 
m i n t szerelmek' a jánlását 's személye-
ket a' fel n e m hevült lé leknek rostájá-
b a vetni . 

A Dáma ú g y hal lgatá szavaimat 
mintha várná hogy m o n d j a m tovább . 

Csak g o n d o l d - m e g , A s s z o n y o m , 
m o n d á m 's kezemet fe l tet tem az ő ke-
zére , h o g y — 

a' k o m o l y e m b e r e k a' szerel-
met neve miatt g y ű l ö l i k , 
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az ö n n s é g ' b e t e g e i ö n n - ma-
g o k m i a t t ; m e r t a' s zere lem m á s n a k 
k é n y s z e r í t e n é a d n i az e l s ő s é g e t , 

a' k é p m u t a t ó k a' m e n n y e k n e k 
o r s z á g a m i a t t , 

's í g y n e k ü n k m i n d n y á j u n k n a k , vé-
n e i n k n e k , i f j a i n k n a k , i n k á b b ad rette-
g é s t az üres hír m i n t a ' d o l o g m a g a kárt . 
N a g y o n j á r a t l a n n a k k i á l t j a azt b á n á s a 
a' s z e r e l e m ' i s k o l á j á b a n a' k i a' szere-
l e m ' n e v é t k i r e p ü l n i e n g e d i a j k a i n m í g 
a n n a k e l h a l l g a t á s a n e k i l e g a l á b b e g g y 
k é t ó r á i g k í n n á n e m vál t . E g g y s o r csen-
d e s a p r ó figyelem és n y á j a s s á g — n e m 
o l l y v i l á g o s h o g y t a r t a l é k o t okozzon ' s 
n e m o l l y észre-vehetet len h o g y félre-ér-
t e s s é k — e' m e l l e t t n é h a e g g y szerető 
t e k i n t e t v a g y é p e n n e m v a g y i g e n ke-
v e s e t szó l lva f e l ő l e — eléggé, fes t ik a' 
s z é p - n e m előtt m i t é r z ü n k m i , ' s az I- ; 

m á d o t t azt m e g é r t i , azt m a g á n a k m e g -
m a g y a r á z z a . 

E ' s z e r é n t m o n d á az A s s z o n y , 's 
e l p i r u l t , én ú g y h i szem h o g y t e , U-
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ram , ezen egész idő alatt erántam sze-
relmet magyarázgatá l . 

A ' R E M Í Z B E N , 

Calais. 

M o n s . Dessein visszatére , kiereszteni 
b e n n ü n k e t a' s z e k é r b ő l , 's hírt hoza az 
A s s z o n y n a k h o g y Monsieur le Comte 
de L . . . épen megérkezett . Á m b á r ne-
ki a' v i lágnak m i n d e n boldogsága i t 6-
h a j t o t t a m , nem m o n d h a t n á m hogy a' 
vett h írnek felette örvendtem volna , *s 
n e m tartóztathatám-meg m a g a m a t h o g y 
azt neki ki n e m o n d j a m . Mert az hasz-
ta lanná tesz i , ezt vetém m e l l é j e , aján-
lásomat m e l l y e t neked m á r tenni a-

Nincs szükséged e l m o n d a n i mi volt 
volna az, f e l e l e , kezét az én két ke-
zemre feltévén. Ritkán tehet f é r j f i barát-
ságos a jánlást Asszonynak hogy azt ez 
n é h á n y pi l lantatnyival élőre m e g n e 
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A ' természet ez a j á n d é k á v a l az asszo-
n y i - n e m e t a' m a g a k ö z v e t e t l e n v é d e l m é -
ü l f e g y verkez te t te- fe l , m o n d á m . — D e 
é n t é g e d , U r a m , n e m n é z l e k a n n a k a' 
k i tő l f é l n e m k e l l e t t v o l n a , 's k i m o n -
d o m tar ta lék n é l k ü l h o g y a j á n l á s o d a t 
k é s z v a l é k e l f o g a d n i . Ha e l f o g a d t a m 
v o l n a , ú g y h i s z e m , m o n d á , ' s itt ke-
v é s s é e l h a l l g a t o t t , j ó s á g o d e g g y törté-
n e t ' e lbeszé l lé sére szédí thete t t v o l n a e l , 
m e l l y a' s z á n á s t tehette v o l n a az ú t o n 
k ö z t t ü n k az e g y e d ü l v e s z e d e l m e s do-
l o g g á . 

E z t e l m o n d v á n , m a g a n y ú j t á f e l é m 
k e z é t m e l l y e t én ket tős c s ó k k a l i l l e t tem; 
' s e l g y e n g ü l é s n e k és b á n a t n a k tekinte-
tével lépe-ki a' k o c s i b ó l , ' s n e m szóll-
hata t ö b b e t m i n t — A d i e u ! 

A Z Ú C Z Á N . 

Calais. 

S o h a s e m tettem, é l e t e m b e n t i z e n k é t 
g u i n é n y i vásár la tot h a m a r a b b . A z idő 
n e k e m , m i n e k u t á n a a D á m a el távozék, 
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n y o m v a s z t ó tehernek tetszett. 'S mint-
h o g y lát tam h o g y minden perez mos^ 
tan felér máskori kettővel m í g m a g a m a t 
m o z g á s b a h o z o m , ál ló-helyemben ren-
deltem posta lovakat 's a ' fogadóba me-
nék-vissza. 

E g e k k i á l t á m , hal lván hogy csak 
n é g y e t ü t , 's e lgondolván h o g y a l i g 
múla t tam Calaisban t o v á b b e g g y óránál. 

Mel ly halom történeteket foghat-
által az ember a' m a g a arasz-életével , 
ha szíve m i n d e n e n veszen rész t , és ha 
m i n d azt a' m i t ú t ja ' f o l y t a t á s á b a n idő 
é s a l k a l o m m e g s z ü n e t n é l k ü l tolnak, 
szemei e l é b e , i l let lenül n e m h a g y j a , — 
ha k ü l ö m b e n kezét becsület te l teheti 

Ha az e g g y i k n e k n e m leszen hasz-
na — J ó , ú g y a' más ik használhat. 
Nem árt az. — ,, Próba az emberi-ter-
mészet f e l ő l . " — Szitán merítek vizet. 
Semmi. A z e x p e r i m e n t g y ö n y ö r k ö d t e -
tett , *s véremnek j o b b részét ébren tar-
totta f e n n , 's d u r v á b b részét elaltatta. 
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Szánom az e m b e r t a' ki Dántól fog-
va Berzsebáig útaz , 's ezt k iá l that ja : 
Puszta m i n d e n ! — De ú g y v a n ; 'g ii-
l y e n az egész v i lág a n n a k a ' k i nem ér-
ti mint kell m í v e l n i , termeszteni an-
n a k gyümölcse i t . — Én p e d i g , oh én 
p u s z t á b a n lakhatnám , í g y szóllék 's v í g 
k e d v e m e n hirtelen egymáshoz dörzsö-
l ö m a' két t e n y e r e m e t , 's a' p u s z t á b a n 
is le lnék valamit a' m i a lkalmas vo lna 
m a g á r a vonni ha j landóságomat . Ha n e m 
le lnék j o b b a t , e g g y édes m y r t u s z r a 
f o g n á m azt t ű z n i , v a g y e g g y b ú s cy-
presszt keresnék mel lye l dolgomat kezd-
hetném. Dallani f o g n á m kedves árnyát , 
' s v é d j é é r t szeretettel köszönteném. Be-
v é s n é m nevemet k é r g é b e , 's azt eske-
n é m n e k i e k h o g y ő k a' l e g s z e b b fá j i a' 
t á j n a k . Midőn f o n n y a d n i kezdenének 
l e v e l e i k , b á n a t r a f o g n é k s z o k n i ; 's ö-
römet s ikoltozna velek szívem mikor ő-
k e t harmat táplá lná. 

A ' tudós S m e l f u n g u s Boulogne-ból 
Párizsba ú t a z o t t , Párizsból R ó m á b a , ' s 
ú g y tovább. De s á r g a s á g b a n , seres ve-
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s é v e l m e n t ú t n a k , ' s m i n d e n t á r g y m e l -
l e t t e l m e n t , s á r g a v o l t 's e l f o n n y a d t é s 
b e t e g . R e l a t i ó t í r t ú t j á r ó l ; de a ' R e l a -
t io n e m r e f e r á l t e g y e b e t m i n t az ő tu-
l a j d o n b o l d o g t a l a n é r z é s e i t . 

É n S m e l f u n g u s s z a l a ' R ó m a i P a n -
t h e o n ' n a g y t o r n á c z á b a n a k a d t a m - ö s z -
v e . A k k o r jőve-ki a' T e m p l o m b ó l . E g g y 
t e m é r d e k b e b o l t o z o t t k e r e k f a l ! m o n -
d a ; e g y e d ü l a r ra m é l t ó h o g y b e n n e k ö -
t e l e n - j á r ó k ű z z é k b o h ó j á t é k j ó k a t . — B á r 
a ' M e d i c i s z i V é n u s z r ó l m é g g o n o s z b -
b a t n e m o n d o t t v o l n a U r a s á g o d ! f e le-
l é k . — M e r t m i d ő n F l o r e n t z b e é r t e m , 
e l b e s z é l l é k h o g y S m e l f u n g u s z k á r o m -
l o t t a az I s t e n n é t , ' s n e m t e k i n t h e t t e e-
g y é b n e k m i n t e g g y ú c z á n - j á r ó k ö z ö n s é -
g e s s z a j h á n a k . 

T u r í n b a n m á s o d í z b e n a k a d t a m -
Öszve v e l e m i d ő n haza f e l é j ö t t , 's hos-
s z ú s i r a l m a s h i s t ó r i á k a t a k a r a n e k e m b e -
s z é l l e n i m i n d e n f é l e s z e r e n c s é t l e n s é g e i 
f e l ő l v í z e n é s s z á r a z o n ; a ' C a n n i b á l o k -
ró l k ik e g y m á s t f a l d o z z á k , n y e l d e s i k , 
' s a z o k a' r e t t e n e t e s A n t h r o p o p h á g u -
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sehok . . . ! — Elevenen n y ú z t á k , per-
z s e l t é k , sütötték — a kul lancsok ta-
l á n ? — 's m i n d e n f o g a d ó b a n a hol 
m e g s z á l l o t t , t ö b b e t szenvede mint San-
ctus Apos to lus Bartholomaeus. — 

E l b e s z é l l e m a' v i l á g n a k ! monda 
S m e l f u n g u s . — Csak Orvosának beszéll-
je-el U r a s á g o d , m o n d á m neki . 

M u n d u n g u s temérdek pénzzel in-
dul t a' n a g y útra. Látni akará az Urbs 
R o m á t és Neapol i s t , 's Neapolis u t á n 
a' Respubl ica V e n e t o r u m o t , ' s a Res-
publ ica V e n e t o r u m után V i n d o b o n á t , 
D r e s d á t , B e r o l í n u m o t ; 's e g g y e t l e n jó-
sz ívűség ' a n e c d ó t j á t , e g g y e t l e n szövet-
séget s e m tuda említeni m e l l y e t haszon-
keresés n é l k ü l tett és kötött v o l n a . De 
ő e g y e n e s e n m é n e az ú t o n , n e m néze 
sem j o b b r a sem b a l r a , m e r t fél t h o g y 
szeretet v a g y szánakozás fé l re t a l á l j a 
csalni ú t járó l . 

B é k e s é g S m e l f u n g u s n a k és M u a -
d u n g u s n a k , ha ők békeséget találhat-
n a k , bárhol . De m a g a a' m e n n y e k ' o r -
s z á g a , ha oda lehetséges volna e l ju tn i 
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í l lyetén l é l e k k e l , sem bír semmit a' mi 
n e k i k azt adhasson. M i n d e n megboldo-
g u l t Lélek szeretetnek szárnyain lebeg-
n e fe lé jek őket érkezésekkor köszönte-
n i . S m e l f u n g u s n a k és M u n d u n g u s n a k 
lelkeik nem hal lanának e g y e b e t a' sze-
retetnek örvendő énekeiknél , 's mind-
n y á j o k k a l közös b o l d o g l é t e k ' s ikolto zá-
sa ikná l . Szívesen s a j n á l o m őket. Sem-
m i képességet n e m hoztak m a g o k k a l e-
zeknek érzésekre; 's ha S m e l f u n g u s n a k 
és M u n d u n g u s n a k lelkeik az ég ' b o l d o g 
ha j lékaiba költöznének is, S m e l f u n g u s 
és M u n d u n g u s o l l y távol volnának min-
den bo ldogságtó l h o g y lelkeik m é g ot-

tan is t e l j e s örökké-valóság' végezetéig \ 
lakolni f o g n á n a k . 

M O N T R E U I L . 

E g g y ízben motyózsákom esett-le a' 
b a k r ó l , két ízben ki kel le szá l lanom 
h o g y a' kocsisnak segé l l jek ' s lábszá-
ri g lan já r tam s á r b a n midőn azt ú j o b b a n 
fe lkötöt te , 's fel nem t u d n á m é r n i , mi-
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n e k híjával v a g y o k — m í g végre beér-
tem Montreu i lbe , 's a ' f o g a d ó s azt kérd-
te tőlem ha n e m volna e s z ü k s é g e m i-
nasra. A k k o r j u t a eszembe hogy épen 
annak v a g y o k h í j áva l . 

I n a s r a ? Sőt i g e n , Fogadós Uram, 
m o n d á m . — Ú g y e g g y rendes fiatal-
e m b e r v a g y o n i t t , felele a' F a g a d ó s , a' 
ki örvendeni f o g n a ha e g g y Á n g o l t szol-
gálhatna. — 'S miért i n k á b b Á n g o l t 
m i n t más-nemzetbelit ? <— Ő k o l ly i gen 
n a g y l e l k ű e k . — Ne legyek becsületes 
e m b e r m o n d á m m a g a m b a n , h a h o g y 
e' szó e g g y l íverrel t ö b b e m b e n e m ke-
r ü l , — De nekik van is [miből lenni 
n a g y l e l k ü e k n e k , ezt veté e lőbbi szavai-
hoz. No ? gondolám ; ezért is e g g y lí-
vert. — ,, E g g y ángol Milord ez estve 
is e g g y egész ekűt n y o m a a' szobaleá-
n y o m ' kezébe . ' ' — T a n t p i s p o u r 
M a d e m o i s e l l e J e a n n e t o n » 
m o n d á m . 

Mademoisel le J e a n n e t o n a' Foga-
dós' l eánya vala . 'S m i n t h o g y a' Foga-
dós azt hitte h o g y én a' franezia nye l-
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T«t n e m jó l é r t e m b á t o r k o d o t t n e k e m 
azt az i n t é s t a d n i h o g y n e m t a n t p i s - t 
h a n e m t a n t m i e u x - t k e l l e t t v a í a m o n -
d a n o m . Mikor v a l a m i c s e p p e n , ú g y -
m o n d , az m i n d é g t a n t m i e u x ; a' 
t a n s p i s a k k o r á r a v a l ó m i k o r az em-
b e r s e m m i t n e m n y e r . — A ' ket tő e g g y -
i e m e g y e n I f e l e l é k . P a r d o n n e z - m o i , 
M o n s i e u r , u g y m o n d a a ' F o g a d ó s ; 
a ' k e t t ő k o r á n t s e m m e g y e n e g y r e . 

A ' t a n t p i s é s a' t a n t m i e u x 
l é v é n a ' k é t sark m e l l y e n a ' f r a n e z i a con-
v e r s a t i o n a g y j á b a n f o r o g , illő m e g j e -
g y e z n e m h o g y i g e n jól f o g n á t e n n i az 
I d e g e n a' k i ú t j á t P a r i f e l é v e s z i , ha e ' 
k é t s z ó l l á s n a k e r e j é b e n d e r e k a s a n m e g -
i s m e r k e d n é k , m i n e k e l ő t t e a' N a g y Vá-
r o s b a b e é r . 

E g g y h i r t e l e n f i a t a l M a r q u i s azt 
t é r d é az á n g o l K ö v e t ' a s z t a l á n á l H u m e 
Úrtó l h a ő e M o n s i e u r H u m e , a' P o é t a ? 
— N e m v a g y o k , f e l e l e H u m e Úr e g é s z 
n y u g a l o m m a l . — T a n t p i s , k i á l t a 
a ' M a r q u i s . 
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Ez az Űr H u m e Ú r , a' Historicus, 
m o n d á eggy m á s V e n d é g . T a n t 
m i e u x , k i á l t á a' Marquis . 'S H u m e 
Ú r , k i n e k t i sz te letre-méltó szíve i sme-
r e t e s , köszönte a' M a r q u i s n a k ezt a' 
t a n t p i s é s t a n t m i e u x- jét . 

E l v é g e z v é n n á l a m a' m a g a leczké-
j é t , a' F o g a d ó s b e s z ó l l í t á La-Fleurt — 
ez v a l a n e v e a' fiatal - e m b e r n e k ki t ne-
k e m a j á n l o t t — de ezt b o c s á t á előre : 
A l k a l m a s vo l ta f e l ő l n e m szól lhatok ; 
a ' r é s z b e n n e m i s m e r e m ; U r a s á g o d m e g 
f o g j a í té lni t u d n i , vehet i e h a s z n á t ; d e 
h ű s é g é é r t m i n d e n e m m e l jó t á l lok . 

A ' F o g a d ó s ezt o l l y h a n g g a l m o n -
dá , m e l l y m i n d e n g o n d o l a t o m a t arra 
szegezte a' m i t t e n n i é p e n k é s z ü l t e m ; 
's L a - F l e u r , k i az alatt oda-ki azon szo-
r o n g á s b a n v á r a k o z é k m e l l y e t a' m a g a 
i d e j é b e n m i n d e n érzett a ' k i t a n y a s z ü l t , 
b e l é p e . 

M O N T R E U I L . 

N e k e m az a ' g y e n g é m v a g y o n h o g y m á r 
e l ső p i l l a n t á s r a j ó t s z o k t a m g o n d o l n i 
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az egész v i l á g f e l ő l ; 's e' g y e n g e s é g soha 
n e m esik reám i n k á b b mint midőn vala-
m e l l y p a u v r e d i a b l e a m a g a s z o l g á -
la t jával e g g y o l lyan más p a u v r e d i-
a b l e t jő m e g k í n á l n i mint m a g a m . 'S 
i s m e r v é n g y e n g é m e t , m e g e n g e d e m az 
eszemnek épen ez okból , h o g y ha n e 
ki ú g y te t sz ik, e g g y kevéssé eltávozhas-
s o n . Még p e d i g i n k á b b a t v a g y keve-
s e b b e t , s e c u n d u m m o d u r a e t c a-
s u m a' m e l l y b e n á l l o k — 's hozzávet-
hetem b í z v á s t , s e c u n d u m g e n u s 
p e r s o n a e v e i r e c t a e v e i r e g e n -

Azon pí i lantatban h o g y ' La-Fleur 
s z o b á m b a b e l é p e t t , j á m b o r n y í l t k é p e 
a' dolgot a' szerént intéztette-el velem 
a' mint azt az ő java k ívánta . A z első 
l é p é s tehát mel lye t tevék , az volt h o g y 
őtet szolgá latomba v e v é m , 's csak azu-
t á n f o g t a m vizsgálat alá ha ő az e a' kí-
nek hasznát veendhetem. — Mind e g g y , 
m o n d á m ; k imutat ja mire a l k a l m a t o s a ' 
szerént a mint szükségem f o g alkalma-



iji k r z e k e n y 

kat n y ú j t a n i . — Osztán hiszen a' fran-
ezia mindent tud. 

De a' szegény La-FIeur semmit nem 
t u d o t t e g y e b e t a' v i l á g o n m i n t d o b o t 
pergetni 's e g g y két marschot játszani 
a' m a g a s í p j á n . M e g ke l l v a l l a n o m , gyen-
geségem soha n e m volt inkább megpi-
rítva okosságom által mint midőn a' La-
Fleur ' képességei t igyekeztem elővon-
ni , ' s lá t tam h o g y m i n d e n erőlködése-
im haszontalanok. 

L a - F l e u r , a' v i lágba k i l é p v é n , a-
zon n e m e s tűztől érzé élesztetni szívét 
m e l l y e t az Ő földi jei o l ly hatalmasan 
ér zenek : e g g y két esztendeig szolgálta 
a' Kirá lyt . Ezen idő' e l m u l t á v a l , mi-
n e k u t á n a a' n e m e s s e n t i m e n t n a k eleget 
t e v e , 's látta hogy az a' becsület h o g y 
ő dobot t u d v e r n i , a lkalmasan magá-
b a n f o g j a ta lálni j u t a l m á t , 's a' Dicső-
ség ' T e m p l o m a ' kapuj i t előtte fel n e m 
nyi that ja — oda-hagyá a' szo lgá la tot , 
m e g v o n t a magát a' maga j ó s z á g a i b a n , 
's ott c o m m e i l p l a i s a i t á D i e u 
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é l t , — mel ly annyi t t e s z e n m i n t s z é l -
l e l é l n i . 

Már az s z é p , mondá az O k o s s á g ; 
imhol o l ly íiczkót vevél magad mel lé 
hogy végig-kísér jen Franezia- és Olasz-
országon, k i n e k minden t u d o m á n y a ab-
b a n áll h o g y dobot t u d pergetni ! — 
Hát o s z t á n ? m o n d á m . Hát a' mi Ne-
m e s s é g ü n k n e k felénél t ö b b j e n e m me-
g y e n e e g g y ennél m é g hosszabb útra 
szint i l l yen csak dobot pergetni tudó 
C o m p a g n o n d e V o y a g e - z s a l , ' s e -
zen felül m é g s ípost 's e g y é b ördögöt 
is kényte len megf izetni mel lé ? — A ' 
k i e g g y okta lan a l k u ' b a j a i b ó l szójáték-
k a l tud ja ki fe j teni m a g á t , én azt épen 
o l l y felette n a g y o n szerencsét lennek 
n e m tarthatom. — De hallja csak K e d , 
L a - F l e u r , ú g y e , Ked csak tud m é g 
valamit ? — O h q u ' o u i ! Igen szép 
katonai-kamáschokat tud szővni 's czin-
ezogni a' hegedűn. — G y ö n y ö r ű ! mon-
d á az Okosság . -— Igen j ó ! m o n d á m ; 
én is játszom Bassó-n, 's í g y mikor ked-
v ü n k l e s z , e g g y ü t t fogunk játszhatni. 
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•— De m é g is b e r e t v á l n i , 's megigazí-
tani a' parókát ? — Arra nincs ember 
a' ki sz ívesbb készségge l b í r j o n . — Ezt 
az é g is e légnek v e s z i , 's én ne v e g y e m 
e e l é g n e k ? m o n d á m . 

Fell iozák a' vacsorá t , 's asztalhoz 
ü l t e m . E g g y i k oldalom mellett e g g y 
á n g o l p u d l i m a' más ik oldalom mel-
le t t e g g y franezia i n a s o m á l l a , a n n y i 
k e d v v e l képen a' m e n n y i t a' természet . 
valaha e g g y n e k n y o m o t t arczára. Bol-
d o g n a k érzém m a g a m a t b í rodalmom-
ban. — É s ha a' föld' Urai t u d n á k mit 
a k a r n a k , szint o l ly bo ldogok lehetné-
n e k mint én valék. 

M O N T R E U I L . 

L a - F l e u r ve lem tevé-meg az egész utat , 
' s róla m é g gyakorta leszen szó. Illő 
h o g y Olvasóimat vele b ő v e b b e n megis-
mertessem , 's a' mondottakhoz azt a 
vallástétet tegyem az ő dicséretére, h o g y 
soha nem volt kevésbb okom m e g b á n -
n i hogy követem vezérlő ö s z t ö n e i m e t , 
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m i n t e' l e g é n y ' m e g f o g a d á s á n a n . O an-
n y i r a á r t a t l a n , h ü , s z o l g á l a t r a m i n d é g 
l í é sz e m b e r v o l t m i n t v a l a h a h á g d a l h a -
t o t t e g g y a ' m a g a P h i l o s o p h U r á n a k sar-
k a i m e g e t t ; é s á m b á r é n az ö m a g o k -
b a n e l é g b e c s e s t u d o m á n y a i n a k — do-
b o t p e r g e t n i ' s k a m á s c h o k a t s z ő v n i — 
i g e n k é v é s h a s z n o k a t v e h e t e m : e l m é j é -
n e k s e m m i l a n k a d á s t n e m s z e n v e d h e t ő 
v i d á m s á g a á l t a l n a p o n k é n t é s ó r á n k é n t 
m e g v o l t a m j u t a l m a z v a . — E l é g p ó t o -
l é k v o l t az m i n d a z o k é r t a ' m i k n e k hí já-
v a l v a l a . A z ő t e k i n t e t e i v o l t a k ; m e n e -
d é k e i m m i n d e n s a j á t b a j a i m é s v i s z o n -
t a g s á g a i m k ö z ö t t . — M a j d azt t a l á l á m 
m o n d a n i h o g y az ö v é i k ö z ö t t i s ; d e L a -
F l e u r az e f f é l é t n e m h a g y t a f é r n i m a g á -
hoz. M e r t h o s s z ú v á n d o r l á s a i n k n a k k ö -
z e p e t t e a k á r m i é r t e l é g y e n b á r , — é h , 
s z o m j , f á z á s , m e z t e l e n s é g ' s á lmatlan 
n u l - t ö l t ö t t é j e k , v a g y m á s v a l a m e l l y 
v e r d e z é s e i a' k e g y e t l e n k e d ő F o r t u n á -
n a k , az ő a r c z á n s o h a n e m l e h e t e lá t-
n i s e m m i i n d e x e t m e l l y e r re m u t a t o t t 
v o l n a . O m i n d e n k o r u g y a n a z o n v a l a . 
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É s ha én is Phi losophus v a g y o k ma-
g a m n a k — pedig Sátán ollykor-ollykor 
azt veri f ő m b e hogy az vagyok — na-
g y o n m e g van alázva e' képzeletem'ke-
v é l y s é g e mikor e lgondolom , m e n n y i t 
kell e' részben e' szegény-legény ' Com-
plex ioná l i s Phi losophiájának köszön-
n ö m , mel ly által e g g y j o b b n e m ű n e k 
l evék tag jává. — Mind a' mellett La-
Fleur e g g y kevéskét a ' n y a l k a - b o h ó k fe-
lé sántítgata. — De első tekintetre lehe-
tet len látni hogy ő inkább természet 
m i n t mes ter ség által tétetett azzá. 'S 
n e m t ö l t é n k harmad napot Párizsban , 
' s ő t e l j e s s é g g e l n e m látszott annak. 

M O N T R E U I L . 

M i d ő n m á s nap reggel La-Fleurta ' ma-
g a hivatalába bé ikta tám , általadtam 
neki motyózsákom' k o l c s á t , félduczet ' 
i n g e i m ' 's e g g y pár fekete se lyemnad-
rágom' Inventáriumával, 's m e g h a g y t a m 
neki , kötné-fel a' b a k r a , f o g a s s o n , '» 
M l d j e - f e l a' Gazdát a' számadással . 
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E z a' l e g é n y S z e r e n c s e ' - f i j a , raon-
d á a F o g a d ó s , m u t a t v á n az a b l a k r ó l 
h o g y öt hat l e á n y k ö r ü l f o g á L a - F l e u r t , 
' s aza la t t m í g a' P o s t i l l o n b e f o g t a l o v a -
i t , t ő l e a' l e g t a p a d ó b b s z í v e s s é g g e l b ú -
c s ú t v e v é n e k . L a - F l e u r s o r b a c s ó k o l t a 
' s e g g y s z e r n é l t ö b b í z b e n k e z e i k e t , k é n y -
t e l e n v a l a h á r o m s z o r m e g t ö r l e n i s z e m e -
i t , ' s az t az í g é r e t e t t e t t e n e k i k h o g y 
R ó m á b ó l o l l y a j á n d é k o t hoz n e k i k a m i -
r e s z ü k s é g e k v a n . 

E z t az e m b e r t az e g é s z v i l á g szere-
ti , m o n d á a F o g a d ó s ; ' s a l i g v a n s z ö g 
M o n t r e u i l b e n , h o l u t á n a s ó h a j t o z n i 
n e m f o g n a k . N i n c s t ö b b e g g y h i b á j á n á l : 
m i n d é g s z e r e l m e s . — A n n a k s z í v e s e n 
ö r v e n d e k ! m o n d á m ; az e n g e m m e g -
m e n t a z o n f á r a d s á g t ó l h o g y n a d r á g o -
m a t m i n d e n é j j e l v á n k o s o m a l á e l r e j -
t s e m . — M i d ő n ezt m o n d o t t a m , n e m 
a n n y i r a L a - F l e u r t d i c s é r t e m m i n t m a -
g a m a t ; m e r t é n é l e t e m n e k m i n d e n n a p -
j a i b a n v a g y e g g y v a g y m á s H e r c z e g n é -
b e m i n d é g s z e r e l m e s v o l t a m , ' s ú g y hi-
s z e m h o g y az b o l d o g k i m ú l á s o m i g í a n 
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m i n d é g azon s z e r é n t l é s z e n . — T ö k é -
l e t e s e n m e g v a g y o k g y ő z ő d v e h o g y ha ké-
p e s v a g y o k v a l a m e l l y a l a c s o n y te t te t el-
k ö v e t n i , az a k k o r e s i k m i d ő n e g g y i k 
s z e r e l m e m n e k v é g e v a n ' s m é g n e m kez-
dődött-e l a' m á s i k . M í g az i l ly Inter reg-
n u m t a r t , m i n d e n k o r zár a lat t é r z e m 
s z í v e m e t ; k i n e m t u d o k b e l ő l e zsarol-
n i h á r o m fillért e g g y s z e g é n y n e k . A z -
ér t r a j t a v a g y o k h o g y azt o l l y k u r t á v á 
t e g y e m a' m i n t l e h e t ; ' s a z o n p i l l a n t á s -
b a n a' m i d ő n i s m é t l á n g o t k a p t a m , m e -
g i n t o l l y s z á n a k o z ó , n a g y l e l k ű v a g y o k 
m i n t e l é b b , ' s k é s z v a g y o k t e n n i m i n -
d e n t é s m i n d e n n e l , c s a k m e g g y ő z e t t e s -
s e m h o g y b e n n e n i n c s s e m b ű n s e m 

D e v a l ó b a n ezzel a' s z e r e l m e t 
m a g a s z t a l o m , n e m m a g a m a t . 

A ' T Ö R E D É K . 

- A - b d é r a ' v á r o s a , á m b á r D e m o c r í t ot-
t a n l a k o t t , ' s a' n e v e t é s n e k 's i róniá-
n a k m i n d e n h a t a l m á t m e g t é r í t é s e k r e 
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fordította az ottan - lakóknak, a' legel-
fajultabb , elvetemedtebb vala Thrá-
kiának m i n d e n városai köztt. Mennyi 
méregnyúj tás , zendülések , perpatvar-
kodások, gyilkolások, paszquillek és za-
bolát lanságok! Fényes nappal sem va-
1a senki bátorságban az úczákon. Éj je l 
még több e s e t t ! 

Eggyszer , midőn a' latorság a'leg-
főbb pontra hágott, történet szerént tör-
tént hogy Euripidésznek Andromaché-
ját játszanák. Tetszék a' darab minden 
játszóknak. De mind azon helyek köz-
zül mellyeket a' nép megkedvelt , eggy 
sem hatott erősbben imaginatiojára mint 
a' természetnek azon vonásai mellyeket 
a' Költő Perseusznak érdeklő szavaiba 
f o n t : ,, Szerelem, Ura Isteneknek és Ha-
landóknak ! " 

Más nap az egész város iamboszi 
lábakban szóllott, 's semmit nem szál-
lott egyebet mint Perseusznak szívre-
ható szavait: ,, Szerelem, Ura Istenek-
nek és Halandóknak!" Minden úcza, 
minden ház ettől zenge , „ Szerelem U-
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ra 'stbb. — Minden s z á j , mint a' mes~ 
terségtelen kedves dal' természeti hang-
zása melly akaratunk ellen is emlékünk-
ben forog és magának útat n y i t . . , 
„Szere lem, Ura Isteneknek és Halan-
dóknak! " — A' tűz elhatalmazott, 's az 
egész város, mintha eggy embernek szí-
ve volt volna , megnyíl t a' szerelemnek. 

A ' Patikások eggy fertong hunyort 
sem tudtak eladni. Eggy Kardcsíszár 
sem vehette reá sz ívé t , hogy halálnak 
eszközeit dolgozza többé. Barátság és 
Rény találkozának elő 's megcsókolták 
egymást az úczákon. Minden Abderíta 
a' maga szalmasípjához nyúl t 's minden 
Abderitáné elhagyta a' bíborszádvát , 
szűzen l e ü l t , 's az éneket hallgatta. 

Semmi más Isten nem fogta volna 
azt tehetni, úgy mondja a' Töredék, 
mint az a' kinek hatalma egekÉől a' 
földre 's még a' tenger 'mélyéig is terjed. 

M O N T R E U I L . 

M i d ő n kész minden, 's a' Fogadósnak 
minden positiója megvan veszekedve, 

meg 
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meg van f izetve, még van valami az aj-
tónál mellyen illő általestenek — ha-
n e m h a a' megveszekedés' aktja benne-
teket elmérgesíte — minekelőtte a' sze-
jkérhez jutottatok: a' szegénység'f iaival 
és leányaival kik itt benneteket körül* 
fognak. — Senki ne m o n d j a : Akasztó-
fára velek! Az felette keserű út addig; 
's osztán ők elég ínségen mentek eddig 
i s keresztül. — Én jobbnak tartom né-
hány sou-t kezeimbe venni; ' s azt ta-
nácslanám m i n d e n jobb Passagiemek 
hogy tegye ugyan-ezt. Nem szükség 
hogy azt magának szorosan feljegyezze; 
sem hogy Naplójába felír ja miért és mi 
okból. Könyvbe lesz az írva eggy más 

A ' m i engem i l let , nincs ember a' 
ki kevesebbet ad jon m i n t én , mert én, 
talán senkit n e m ismerek a' ki i l ly ke-
veset adhasson. Azonban ez lévén első 
tétele adakozásomnak Franczia-ország-
b a n , annál több figyelemmel tettem 

NEGYED. KÖT. 11 



É R Z É K E N Y 

Mit csináljak ve lek? mondám "s 
ráztam a' pénzt markomban; csak nyolcz 
sou-m vagyon , 's itt ugyan-annyi férj-
f i 's ugyan-annyi asszonyszemély vár 

E g g y elrongyollott szegény-ember, 
kin nem vala semmi i n g , azzal liagyá 
szembe tűnetni magát hogy két lépés-
nyire vonult hátra a' körből 's meghaj-
tása által jelenté hogy semmi részt nem 
kíván. Midőn eggyszerre zengisa 'Par-
t e n e : P l a c e a u x D a m e s ! több 's 
gyengédebb elsőséget nem mutathat a' 
szép-nem eránt , mint a' mit ez a' sze-
gény-ember mutatót. 

Kegyelmes é g ! kiálték; melly bölcs 
okok indíthattak tégedet annak rende-
lésére hogy a' koldusi-szegénység és az 
életi-nyájasság itt azon hajlékban lakja-
nak , holott más tartományokban egy-
mástól messze vannak elválva. 

Reá-toltameggyet a 'nyolcz souköz-
z ü l , egyenesen azért, mert olly szép-
le] kü volt. 
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E g g y törpe, e leven s z e g é n y - l e g é n y 
áítalel lenbenál lott velem,hónja alatt tart-
v á n e g g y valamit a' m i h a j d a n kalap le-
hetett, k i v o n t a z s e b j é b ő l s z e l e n c z é j é t , ' s 
vesztegető adakozással m e g k í n á l t a társait. 
A z nem kisded a d o m á n y v o l t , 's minden-
felől köszönettel tolatott-vissza. A ' kis-
ember jószívű fe jb i l lentésse l kénysze-
ríté őket hogy v e g y e n e k . P r e n e z - e n ! 
p r e n e z - e n ! m o n d a , 's másfe lé tekin-
t e t t , 's í g y veve mindenik . — Kár vol-
na ha szelenczéd k i ü r e s e d n é k ! m o n d á m 
m a g a m b a n , 's e g g y két sou-t n y o m t a m 
a szelenczébe , m a g a m is vévén tobák-
jábó l h o g y ez által a d o m á n y o m n a k be-
csét emel jem. — Ő a" második jótétei ' 
sú lyá t inkább érzé az elsőnél , — azzal 
eránta b e c s ü l é s t m u t a t t a m , az el-
ső csak a d o m á n y vo l t — 's a' fö ldig 
h a j t á magát . 

F o g j a K e d ! m o n d á m eggy 'öregka-
t o n á n a k , kinek el vala szabva eggy ik 
k a r j a , és a' ki a' sok háborúk által 
látszott lenni i l ly öreggé téve. —- V i-
v e l e r o i ! kiál tá a' vén katona. 
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Ennek is két sou-t adtam , 's már 
csak bárom marada kezemben. Ezek 
közzül eggyet p o u r l ' a m o u r d e 
D i e u adék-ki, mert az eggy ik asszony 
így kért. A ' szegény kérőnek ki voltter-
ve eggyik forgó-csontja. És így az más 
okból nem lehetett. 

M o n c h e r e t t r e s c h a r i t a b l e 
M o n s i e u r ! — Ál l jon - ellent ennek 
a' ki tud. 

M i l o r d A n g l o i s ! — A' hang 
is megéri a' pénzt — és így oda ad á m 
az utolsót. 

De az adás' hevében szemem el ta-
lála siklani eggy P a u v r e - h o n t e u x -
ö n , kinek nem volt senkije a 'ki érette 
k é r j e n , és a' k i , a' mint látszott, ké-
szebb volt volna veszni mint hogy ma-
ga tégye a' kérést. Közel állott a' sze-
kérhez , de kivül a' körön , 's könnyet 
törlött-le arczárói m e l l y , a' mint Ítél-
nem lehete, jobb napokat látott eggy-
kor. — Irgalomnak Istene ! kiálték, 's 
ímhol elfogyott a' mit adhatok. — De 
hiszen neked ezereid vannak ! kiálta ben-
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nem a természet ezer szózattal. Tehát 
adtam. Mit? az a' dologra nem tesz 
semmit. Most szégyellem kimondani 
m e l l y sokat; akkor szégyellve gondol-
tam-el , melly keveset. Ha az Olvasó 
által tudja magát tenni he lyzetembe* 
megértvén e' két sarkot, m o n d j a ma-
gának mennyi lehetett eggy és két lí-
ver köztt. 

A' többinek semmit nem adhattam 
mint eggy Q u e D i e u v o u s b é n i s -
s e ! — E t l e b o n D i e u v o u s b é -
n i s s e v o u s - m e m e ! kiálta a' vén 
katona, a 'k i s ember ' s tbb. A ' P a u v r e 
h o n t e u x nem mondhata semmit. — 
E g g y kisded kendőt vont-elő zsebjéből 
's elfordulva törlötta - meg szemeit. — 
Azt hiszem hogy ő inkább köszönte a' 
mit kapott mint a' többi. 

A' B I D E T* 

M^inekutánna ezen apró dolgaimon ál-
talestem , több nyugalommal űltem-be 
szekerembe mint valaha egész életem-
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ben. La-Fleur eggy nagy courncn-stib. 
íit eggy kis postalónak az eggyik olda-
lára, eggy másikat a' másikára rakott-
fel — mert az ő vékony lábszáracskájit 
a' nagy saruban annyinak vehetem mint 
semmi — elébb tovább nyargalózott e-
lőt tem, olly szerencsés és ol lypeczkes 
mint eggy parányi Princzecske. 

De mí a' szerencse , mi a nagy-
ság az élet' színes, tarka scénjeiben ! 
— Eggy döglött szamár, minekelőtte 
félmértföldnyire haladánk, La-Fleurt a' 
maga szép pájafutásában eggyszerre ela-
kasztotta. A ' bidet el nem akara menni a' 
dög mellett. A ' Lovag és az állat köztt 
n a g y csata támada, 's a' nyavalyás fiú 
az első szökéssel mellyet a' ló teve , ü-
resen hagyá lábszáracskájitól a' rettene-
tes sarut. 

La-Fleur a' maga esését úgy szen-
vedé mint f r a n c z i a-k e r e s z t é n y h e z 
illik. Eggy szó sem repült-ki egyéb-
szájából m i n t ; D i a a b l e . Csakhamar 
öszve-szedte magát , 's ú j próbához lá-
tot t , minekelőtte a' bidétet a' két saru 
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közzé f o g á , 's ú g y elverte mintlia ar, 
dobbá vált vo lna. 

A ' bidet az út' e g g y i k feléről a má-
sikra ugrot t ,' azután hátra , most ide , 
m a j d meg ' amoda — e g g y szóval min-
denhova csak a' döglött szamár fe lé nem. 
La-Fleur feltette a' fe jét hogy m e g kell 
l e n n i , 's a ' b i d e t ágaskodott , fút t . 

Mi b a j a lovadnak , La-Fleur ? kér-
dém. — U r a m , fe le le La-Fleur, nincs 
á t a l k o d o t t a b b , makacsabb best ia a' vi-
l á g o n . — De mit fárasztja-ki Kend m i n d 
m a g á t m i n d a' par ipá ját ? h a g y j o n bé-
k é t neki ; m e n j e n a' merre akar. — 
La-Fleur l e s z á l l o t t , 's jól reá vonítván 
k o r b á c s á t , a' bidet szavamon f o g a , 's 
egyenesen Montreui lnek vette út ját . — 
P e s t e ! m o n d a La-Fleur. 

M e g kell j e g y z e n e m hogy ámbár 
La-Fleur ezen v i szontagságainak alatta 
az exclaipatiónak egyedül ezen két for-
m u l á j i v a l é l t , tudni l l ik a' D i a b l e - e l -
lel é s P e s t e - e l , i l lyetén mindazáltal 
a' franezia nyelvben három v a g y o n , és 
ezek a' Grammatikáknak g r a d u s p o -
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s i t i v u s-, C o m p a r a t i v u s és s u'-
p e r l a t i v u s aikhoz hason (itathatnak. 
Az élés velek a' szerént esik a mint a' 
váratlan esetek' szemei mellyeket a'tör-
ténet életbe hoz, kívánják. 

A' D i a b l e melly első , és így 
g r a d u s p o s i t i v u s , többére az el-
mének szokott megindulásaiban talál 
helyt , midőn a' kistekintetü dolgok 
másként esnek mint vártuk. Midőn dou-
blettet vet a koczka 's az ostáblán a' 
lyukat nem szabad bezárni, 's a' La-
Fleur' hengerbuczka a'bidetről. Ugyan-
ez okból midőn alattomos sógorodás sűL 
Ili , a' fé r j a' D i a b 1 e-ellel él. 

De a' nagyobb esetekben, midőn 
a' történet bosszúsbb , például midőn 
a' bidét még el is szaladt 's La-Fleurt a' 
maga courier - stiblijével az Űr-Is ten ' 
földjén elterülve hagyá — az már a'má-
sodik grádus — 's i l lyenkor a' P e s t é 
fordul-elő. 

A' harmadik eset — 
's itt telik-el szívem szánakozással 

Ss ellágyulással midőn elgondolom , 
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m e l l y n y o m o r ú s á g o s o n kel lett vég ig-
m e n n i e g g y iJíy pallérozott nemzetnek, 
m í g a n n y i r a keserítetett á l ta lok h o g y 
ezzel élhessen. 

T i felső Hatalmasságok kik az em-
b e r i n y e l v e t fe lo ld játok 's szózatossá te-
szitek a' f á j d a l o m b a n , oh n y ú j t s a t o k 
é n n e k e m illendő kife jezéseket hogy ki-
tehessem e' s u p e r l a t í v o t ! 'S engedni fo-
g o k a' természet ' k ö n n y í t ő ösztönének. 

De m i n t h o g y erre a' franczia- nye lv-
ben nincs szó fe l te t tem m a g a m b a n h o g y 
m i n d e n visszás esetet m e l l y reám jön-
ni fog , m i n d e n szó né lkül f o g o k hagyni . 

La-Fleur , ki m a g á b a n n e m tette-
fe l a z t , követte szemeivel a' b i d é t e t , 
m í g egészen e l n e m tűnt . 'S az Olvasó 
k é p z e l j e , ha t e t s z i k , hogy midőn azt 
t ö b b é nem l á t á , m e l l y exc lamat ioni s 
formulára fakadt. 

Nem látván lehetőnek hogy a ' m e g -
szaladt lovat e g g y Caurier-saruba öltö-
zött gyalog-ember utóiérhesse, e g y e b e t 
n e m tehettem mint azt hagyni hogy La-
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Fleur a bakra vagy be a' szekérbe mel-
lém ül jön. 

Én az utóbbat választottam , 's fél 
óra alatt a' Namponti Postaházhoz ér-

A' DÖGLÖTT SZAMÁR. 

Nampont. 

S ez , m o n d á , tarisznyájában vévén 
eggy kenyérszelet' hé já t , 's ez volna u-
tolsó harapásod ha élnél 's megoszthat-
nád velem. Hangjából mellyel a ' szót 
ejtette, ugy hittem hogy fajdalmában 
gyermekéhez szól l , kiteltemete: de sza-
mara volt , és épen az a'szamár mellyet 
az út mellett l á t á n b , és a' melly La-
Fleurnak a n n y i bajt okoza. A z ember 
nagyon látszott azt kesergeni, 's eggp-
szerre emlékembe hozá Sancho Pansá-
nak kesergő énekét a' magáé után. De 
ez azt a' természetnek valóbb hangzat-
j a in siratá. 

Eggy kő-lóczán ű l t a z a j t ó előtt, 's 
mellette volt a' nyereg és a' fék mellyet 
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néha fel-felemelt, 's le-letett, majd vé-
gig-nézte 's a' fejét lógatta reá. Azután 
elővette a' kenyérhéjat mintha meg a-
karta volna enni , eggy ideig kezében 
tartotta, 's a' zabolára tette-le melly a' 
szamár' szájában szokott volt ál lani, 's 
nagyokat sóhajtott. 

Tettetlen bánat ja sok nézőket von-
sza mellé, 's La-Fleur közzéjek elegye-
dett míg a' lovakat előhozák. Én sze-
keremben maradtam, 's mindent látha-
t é k , hallhaték , a' mi történt. 

Azt beszéllte hogy Spanyol-ország-
ból jő , hova W ü r z b u r g ' tájékáról uta-
zott , 's eddig ére visszamenőben. Kíki 
óhajtá tudni hogy eggy illy szegény vén 
embert mi indíthatott illy nagy útra. 

Ah , m o n d a , az ég nekem három 
gyermeket adott. Az egész Német-or-
szágban nem volt gyönyörűbb három 
gyermek. A' két elsőt eggyhét alatt öl-
te-meg a' himlő, 's már az utolsóra is 
reá esett. Rettegtem hogy ez is meghal, 
's fogadást te t tem, hogy ha az ég élet-
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b e n h a g y j a , a Composlel lai St. Jágó-
hoz teszek e g g y szent útat. 

Eddig érvén a' b e s z é d b e n , megál-
l o t t , 's keservesen s í r t , 's most folytat-
ta történetét. — A z ég el fogadta a' fo-
g a d á s t , 's ő ezen a' t ű r ő ál laton tette-
m e g az útat . E g g y ü t t szenvedtük m i n d 
ketten az út' s a n y a r u s á g a i t , ' s ő u g y a n -
azt a' kenyeret ette m e l l y e t én egész ú-
t u n k a l a t t , — e g g y szóval ú t i - t á r s a m 
volt 's p a j t á s o m . 

Valakik h a l i á k , m i n d szánakodás-
ra l á g y u l t a k az e g g y ű g y ü j á m b o r o n . 
La-Fleur pénzzel kínálta-meg. A' keser-
g ő 'azt felelte hogy neki arra szüksége 
nincs. Nem a' szamár* árán, magán a* szá-
márán bánkódot t ő. Meg v a g y o k győződ-
v e , ú g y m o n d , hogy e n g e m szeretett a 
szamár . 'S ott nekik elbeszél l te mint jár-
t a k m i n d k e t t e n , midőn m e g m á s z t a k -
a' Pyrenéeket . E g g y i k e elvesztette a' má-
sikat, 's harmad napig n e m akadtak-ösz-
ve . Ezen egész idő alatt a szamár épen 
ú g y kereste őtet mint Ő kereste a sza-
marat ? 's m í g fel n e m lelték e g y m á s t , 
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n e m tudta sem eggyik sem másik m i 
az étel , mi az ital. 

Legalább eggy vígasztalásod van e 
veszteségben , jó ember , mondám a' 
németnek ; az, hogy te neki bizonyo-
san szel íd, gondos gazdája valál. Ah ! 
fe le le, m í g életben v o l t , azt hittem én 
i s ; de most , miolta nem é l , egészen, 
másként lelem azt. Félek bogy szomo-
rúságom' sullya és a' magamé azon fe-
l ü l , nehezebb volt mint a' mi t elbírha-
tott. Ez rövidítette - meg a' szegény ál-
lat' életét, 's rettegek hogy ez a' b ű n 
lelkemen ül. 

Melly szégyen az emberiségnek! 
mondám magamban. — Ha mi csak a' 
szerént szeretnénk egymást, mint ez sze-
rette szamarát, az m é g i s valami volna! 

A ' P O S T I L L O N . 
Nampont. 

E z a' történet nagyon meghatott. Nyu-
galomra volt volna szükségem. A ' Pos-
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tillon azzal nem gondola, 's nyargalva 
hajtott a' kirakott úton. 

A' szomjú Útas nem epedhet in-
kább eggy ital fris víz után az Arábiai 
homokpusztákon , mint az én lelkem e-
pede a' lassú csendes mozgás u tán; 's 
nagy vélekedés támadt volna bennem 
a' Posíillon eránt, ha velem bús lép-
tekkel csúszkált volna. De oh mi mes-
sze vala ő attól hogy ezt tegye ! A' mint 
a' bánkódó német elhállgata, minden 
érzés és irgalom nélkül vagdolta a' maga 
szegény ál lat jait , 's csattogva pattogva, 
hogy belé könnyen meg lehetett volna 
s iketűlnöm, ment. 

Kiáltottam reá , olly nagyon a' 
hogy' bírta mel lyem, hogy menjen las-
sabban az Isten' szent nevéért. Minél 
inkább kértem , annál inkább nyargalt. 
Hordjon-el a' manó makacsságoddal! 
mondám. Addig fut Red, 's addig tép-
deli-öszve minden inaimat, hogy végre 
megharagít, 's akkor osztán lassan me-
g y é n , hogy magam kérjem hogy haj-
tson jobban. 
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A ' Postillon a csudát úgy is teve 
mint eggy való bűbájos. Azalatt míg 
eggy meredek domb' lábaihoz ért, eggy 
negyed - mértföldnyire Namponttól , 
megharagíta magára — azután magam-
ra haragíta - m e g hogy magamat meg-
hagytam haragítani. 

Most már szerettem volna ha ugyan-
csak hajtott volna. — iramodjunk , Só-
gor ; kér lek, menjünk j o b b a n I mon- , 
dám neki. 

De a' Postillon mutatta a' hegyet. 
Vissza akarám hozni magamat a' sze-
gény németnek 's a'szamárnak hitszto-
r iá jába. De el vala szakadva a' beszéd' 
fonala , °s épen ú g y nem tudtam arra 
reá-akadni m i n t a' kocsislegény n e m a' 
maga ügetési-lépéseibe. 

Itt az ördög űzi a' maga dolgait ! 
m o n d á m . — Itt ü lök , 's haj landónak 
trzem magamat mindent a' jó oldalról 
t e n n i , 's mindennek kajlán kell csapni 

A' természetnek a' maga kincsei 
közit mindég vagyon eggy enyhítő sze-
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re, elcsilapítani ínségünket . El f o g a d á m 
azt az ő kezeiből 's e l a l v é k , 's az első 
szó melly megcsapta f ü l e i m e t , A m i e n s 
vala. — Ohó ! m o n d á m , 's feldörzsö-
lém szemeimet. Hiszen épen ez az a' 
he l ly hova a' szép Ö z v e g y jő ni fog. 

A M I E N S . 

A l i g röpült-ki számon a' szó , midőn a' 
Gróf L * * * ' hintója m e l l y b e n a' húgával 
e g g y ü t t űlt , szekerem mel let t e lméne. 
Csak a n n y i i d e j e vo l t h o g y megha j thatá 
m a g á t f e l é m , de m i n t a' ki azt akará 
je lenteni h o g y reám ismert és hogy 
m o n d a n i k ívánna valamit . 

Megál lá a' m i t a' tekintet ígér t* 
mert m é g n e m végeztem vala el vacso-
r á m a t m i d ő n b á t y j á n a k cse léd je e g g y 
levelet hoz nekem tőle. Kért h o g y az 
első reggel m e l l y b e n n e m fognék j o b b a t 
t e h e t n i , adnám- által Madame de Ram-
boui l letnek az eggyüt t jövő levelet. Eh-
hez csak azt vetette h o g y szerette volna 
n e k e m előbeszél leni tör téneté t , ' s saj-
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j iál ja hogy erre ideje nem volt; de ha 
valaha Brüsszelbe találok jőni 's addig 
nevét el nem feledtem, öröme lesz ha 
a mivel most adósom marada, le fog-
ja fizethetni. 

Meglátlak tehát , széplelkü As-
szony ! mondám. Visszajővén Olasz-or-
szágból, Német-országnak, Hollandnak 
veszem útamat, 's ki térek eggy kis for-
dulattal Flanderbe. — Mit tesz az, ha 
tíz statio volna i s ? Légyen bár ezer ! 
— Melly szebbnemü gyönyörrel lesz 
meg koronázva ú t a m , midőn eggy be-
szédnek érdeklő törtenetei által lészek 
érdekelve, mellyet előttem magíj tar-
tand a' keresztviselő! Azt sírni látni ! —'S 
ha könyüjinek forrásaikat bé nem töm-
hetem is , melly irígylést-érdemlő érzet 
az hogy eggy szép asszony' orczájiról a' 
fájdalom' cseppjeit le fogom törülhetni, 
mellette ülvén a' szent éj' csendében , 
homályában! 

Gondolatomban minden bizonnyal 
nem vala semmi rossz. És még is ke-
kegyed. köt. 1* 
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serű vádakat tettem értté m i n g y á r t ek-
kor sz ívemnek. 

Életemnek különös boldogságai köz-
zé tartozik hogy é n , a' mint f e l j e b b 
már emlí tet tem, a' f ü l e m i g voltam min-
d é g yngy e b b e v a g y abba szerelmes. ' S 
ú g y esvén hogy utolsó lángom, midőn 
e g g y szegletnél találék e lmenni , a' fél-
t é k e n y s é g n e k e g g y szusszant szele által 
k i f ú v a t o t t ; én azt m i n t e g y három hol-
nap előtt az én El izám' tiszta lámpájá-
nál ismét m e g g y ú j t ó t t a m . 'S midőn azt 
cse lekvém , esküdtem , hogy az é g n i 
fog egész ú tam alatt. — 'S mit hasz-
nálna t i tkolnom ? örök k ű s é g e t fogad-
tam neki . El izának egész szívemre vala 
jusa . Szenvedelmemet felosztani annyi t 
teszen mint fogyasztani , ki tenni m i n t 
szerencséltetni. A ' ki szerencséltet , 
veszthet, 's akkor o s z t á n , Y o r i c k , mit 
felelsz , mit felelhetsz e g g y i l ly hű szív-
nek ? e g g y szívnek mel ly el v a g y o n tel-
ve b í z a d a l o m m a l , — i l ly jó, i l ly szel íd, 
i l ly tiszta és v é t l e n ? 
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Nem ! nem ! mondám félbe - sza-
kasztván önn-magamat ; nem megyek 
Brüsszelbe! De képzeletemmindégme-
né a' maga útját. — Emlékeztetem ma-
gamat elválásunk' utolsó pilJantatakori 
tekintetére, midőn sem Eliza sem én 
nem tudánk egyebet mondani mint 
eggy Adieut — képére tekintettem mel-
lyet fekete pántlikán függeszte nyakam-
ba. Elpirultam. Meg akarám csókolni. 
Eggy titkos szégyen tartóztata. — Ez 
a' gyenge virág, mondám kezembe szo-
rítván a' képet — el kell e neki hervasz-
tatni szintén töviglen ? 's általad kell e 
elhervasztatnia, Yor ick, ki azt fogadád, 
hogy kebled lészen sírja ? 

Örök kútfeje minden boldogság-
nak ! k iá l tám, 's térdre vetem maga-
mat — légy bizonysága fogadásomnak! 
t e , és minden mennyei le lkek! nem 
látom meg Brüsszelt, hanemha Eliza is 
velem j ő ! ha áz az út engem mennybe 
•vinne i s ! 
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Az illy etén-nemü elragadtatásokban. 
a szív az ész' bosszújára m i n d é g sokat 
mond. 

A' L E V É L . 

Amiens. 

Szerencse Istenné nem tekingete mo-
solygó kacsintásokkal La - Fleurre. Lo-
vanczsága felette szerencsétlenül űte-ki, 
's azon huszonnégy óra olta mellyeket 
szolgálatomban töl te, még semmi al-
kalom nem tolá-elő magát hogy szolga-
latja' készségét bizonyíthatta volna. A* 
szegény kamaz lángolt nyugtalanságá-
ban. — A* Gróf L * * * ' inasának érke-
zése a' levéllel erre neki jó alkalomnak 
látszott, és így mohon kapta azt. Azon 
képzeletben hogy nekem fog tenni be-
csűletet figyelme ál ta l , a' fogadó* há-
tulsó részében megnyitata eggy szobát, 
' s pajtását eggy palaczk igen jó Picar-
di borral regalizálta-meg. A' Gróf'inasa 
nem akart sem adósa maradni, sem go-
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rombának tetszeni, 's elvitte magával 
a' Gróf' hoteljébe. 

La-Fleurnek vidám képe — mert 
neki eggy tekintete is annyit ért mint 
minden Ajánló-levél — a' háznak min-
den férjfi- és asszony cselédjeit barátjaivá 
tevé neki. 'S mint derék frariczia patriót 
6 koránt sem kínálgattatá magát látat-
ni mit tud; kevésbb idő alatt mint négy-
öt perez, el ővoná síp ócskáját, ' s a ' K o -
m o r n a , a' Szobaleány, Házmester,Sza-
kács, inasok,konyhaszolgálók, kutyák, 
macskák , szinte eggyvén majomig , 
tánezra kerekedtek. Az özönvíz olta nem 
lehetett látni v ígabb konyhát. 

Madame de L * * * , által menvén a' 
folyosón a' báty ja szobájából a' magá-
é i b a , elcsudálkozott a' nagy zsinaton, 
muzsikán, 's csengetett a 'Komornáuak 
's tudni akará, mi es ik; 's megértvén 
hogy a' házat illy vígságba az angol Úr' 
cselédje hozá, leizene , hogy az jő-
j ön-fel. 

A' szegény tüske nem akara üres 
kezekkel megjelenni előtte, és így az-
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a l a t t m í g a' g r á d i c s o n f e l h á g d o g á l t , te-
l e - p a k k o l t a m a g á t e g g y r a k á s Compli-
m e n t t e l m e l l y e k e t az ő Ura f o g n a M a -
d a m e d e L * * * n e k k ü l d e n i . — E z e k h e z 
m é g e g g y h o s s z ú l i s t a t u d a k o z t a t á s o k a t 
c s ú s z t a t o t t , Ő N a g y s á g á n a k m i n t l é t e 
e r á n t . — M é g s e m e l é g . M i n d e z e k e t 
az a ' j e l e n t é s k ö v e t é h o g y M o n s i e u r az 
ő U r a a u d é s e s p o i r v a g y o n az O 
N a g y s ' . e l l a n k a d á s a ! m i a t t , ' s v é g r e 
h o g y M o n s i e u r a' l e v e l e t m e l l y e l őtet 
M a d a m e m e g t i s z t e l é , v e t t e l e g y e n . — 
' S r e m é n y l e m , m o n d á n e k i M a d a m e 
d e L * * * , a' m a g a U r a n é k e m te t te azt 
a ' h o n n e u r - t h o g y e g g y k é t sor vá-
l a s z t k a p j a k t ő l e ? 

M a d a m e d e L * * * a ' k é r d é s t a' b i-
z o n y o s s á g ' t ó n j á v a l t é v é n , L a - F l e u r n e m 
v a l a k é p e s v á r a k o z á s á t e l o s z l a t n i . Resz-
k e t e t U r á n a k b e c s ü l e t é é r t . ' S n e m le-
h e t e t l e n h o g y c o m p r o m i t t á l v a l á t á j a' 

m a g á é t is h o g y o l l y f a r a g a t l a n e m b e r t 
s z ö í g á l a' k i f e l e d h e t n é m e l l y b á n á s s a l 
t a r t o z i k f é r j f i az a s s z o n y i n e m e r á n t . E ' 
s z e r é n t a z o n k é r d é s r e , ha h o z o t t e' v á -
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laszt — O h , q u o u i ! felele, 's levet-
v é n a' szoba' parquet jére k a l a p j á t , bal 
kezével ruhájának jobb zsebjébe n y ú l t , 
's t o v á b b á ismét a' b a l b a n kereste azt a' 
jobb ikka l . — D i a b l e ! — A z u t á n min-
denik zsebjét n é z t e , zseb u tán z s e b e t , 
n e m feledvén m é g nadrágzsebje i t is — 
P e s t e ! — La-Fleur pakkolni kezd , l e 
a' f ö l d r e , e g g y szennyes c r a v á t , e g g y 
k e n d ő , e g g y f ű s ö , e g g y o s t o r s u j t á s , 
e g g y háló-süveg. Most k a l a p j á b a n kere-
si a ' levelet . — q u e l l e é t o u r d i e r i e ! 
m o n d a . — A ' fogadóban fogta h a g y n i 
hol az inassal boroztak. — Mingvár t 
m e g y e n ' s hozza. Három perez ala^titt 
lesz vele. 

É p e n felköltem vacsorám mellől 
midőn La - Fleur be lépe , 's e lbeszél lé 
mel ly rendessen j á r t , 's azt v e t é , hogy 
ha Monsieur ta lán p a r h a s a r d felej-
tett volna válaszolni M a d á m n a k , a' bot-
lást e' szerént k ö n n y ű volna helyre hoz-
n i ; ha p e d i g akarva tette v o l n a , a' do-
l o g ú g y áll mint állott. 
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Nem voltam épen bizonyos bogy 
az étiquette szorosan k íván ja e a' választ. 
De n incs ö r d ö g a' k i L a - F l e u r r e m e g -
neheztelhetett volna. Va lami t t e v e , ő 
azt m i n d Ura' becsületének féltése mi-
att tevé. 'S ha eltévesztette volna is a' 
való ú t a t , ha ez által e n g e m e m b a r -
ras-ba hozott i s , szíve hibát lan volt. 
Hiszen én ne n valék azért k é n y t e l e n 
írni . É s a' mi a' d o l o g n a k végső bi l len-
tést a d a , n e m néze-ki a' szerént mint-
ha hibázott vo lna, 

Jól van % L a ^ F l e u r , m o n d á m . — 
Mint & v i l lám, ú g y r epüle , ki a' szobá-
ból , imhol hozza a' t intát $ t o l l a t , p a , 
p i r o s t , 's örvendő képpel rakta-ki asz-
ta lomon h o g y a' tollhoz n e m n y ú l n o m 
lehetetlen volt . 

De mit í r jak ? — Elkez tem 's n e m 
ínent — Újra kezdtem. — E g g y i k ívet 
a' más ik után rontottam-el. 

La-FIeur látta t é p e l ő d é s e i m e t , ' s 
e g g y pohárban vizet h o z o t t , meghígíta-
ni a' t intát. — Azután port h o z o t t , és 
pecsétlő-viaszat. — Nem vala h a s z n a ; 
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f r t a m , t ö r ö l g e t t e m , t é p t e m , égettem. 
Megint írtam. — P e s t e d e 1' é t o u r -
d i ! m o n d á m fé lhanggal . — El nem tu-
d o k készülni vele ! 'S a' mint ezt mon-
dám , f ö l d h ö z csaptam a' tollat. 

La-Fleur látván mit s z e n v e d e k , fé-
lénk alázatossággal járúlgata fe lém, 's e-
zer meg ' ezer m e n t s é g e k e t hordván-elő 
azon szabadságaiért mel lyeket tenni bá-
torkod ik , je lentette h o g y zseb j é b e n e g g y 
levél van, mel lyet e g g y Dobos írt a' Káp-
lár feleségéhez,'s ú g y m o n d a h o g y az tö-
ké le tesen az én esetemre fogna ülhetni. 

Nagy k e d v e m volt tetszését tenni 
a' jó f i czkónak, és í g y Hadd látom te-
hát ! m o n d á m . 

La-Fleur hirtelen' kapa-elő e g g y zsí-
r o s , apró p a p i r o s o k k a l ' s öszve-rongyol-
l o t t , szerelmes-levelkékkel tele-tömött 
étuis-t, letette az asztalon, 's fe lbontván 
a' szí jat mel lye l az körül vala kötve , 
e g g y e n k é n t szedte-k i és sorban eggy-
m á s után a' leveleket m í g az akada ke-
zébe a' mit keresett . L e v o i 1 á ! kiál-
t á , 's tenyerébe csapott. M e g n y i t o t t a , 
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k i n y ú j t o g a t t a , ' s e l t e r í t e t t e e l ő t t e m , ' s 
h á r o m l é p é s n y i r e v o n t a v i s s z a m a g á t 
míg o l v a s t a m . 

A ' L E V É L . 

M a d a m e , 

T e s u i s p é n é t r é d e l a d o u I e-
u r l a p l u s v i v e , . e t r é d u i t e n 
m é r n e t e m s a u d é s e s p o i r p a r 
c e r e t o u r i m p r é v u d u c a p o r a l 
q u i r e n d n o t r e e n t r e v u e d e c e 
s o i r l a c h o s e d u m o n d e l a p l u s 
i m p o s s i b l e . 

M a i s v i v e l a j o i e ! e t t o u t e 
l a m i e n n e s e r a d e p e n s e r á 

L ' a m o u r n e s t r i e n s a n s 
s e n t í m e n-t. 

E t l e s e n t i m e n t e s t e n c o r e 
n i o i n s s a n s a m o u r . 

O n d i t q u ' o n n e d ó i t j a m a -
i s s e d é s e s p e r e r . 

O n d i t a u s s s i q u e m o n s i e -
u r l e c a p o r a l m o n t e l a g a r d é 
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m e e r e d i : a l o r s c e s e r a m o n 

C h a c u n á s o n t o u r . 
E n a t t e n d a n t , v i v e 1' a-

m o u r ! e t v i v e l a b a g a t e l l e ! 

M A D A M E , 

a v e c t o u s l e s s e n t i m e u a 
l e s p l u s r e s p e c t u e u x e t 
l e s p l u s t e n d r e s t o u t á 

J A C Q U E S R O Q U E . 

N e m k e l l e e g y e b e t t e n n e m m i n t a ' 
K á p l á r t a' Gróffá v á l t a z t a t n o m , ' s ha á' 
Szeredai s t r á z s á t k i h a g y o m b e l ő l e , a ' 
l e v é l b í z v á s t m e h e t e t t . H o g y hát a' f iú-
n a k k e d i é t t ö l t s e m , ki az é n b e c s ü l e -
t e m é r t , a' m a g á é é r t , 's a' l e v e l é é r t i s 
a z o n f e l ü l n a g y r e t t e g é s b e n á l la o t t , 
l e s z e d t e m a ' s a v ó j á t , 's l e v e l e m k é s z va-
l a . R e á ü t ö t t e m p e c s é t e m e t , ' s k e z é b e 
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adtam La-Fleurnak h o g y v i g y e , 's más 
nap fo ly ta t tam utamat Párizs felé. 

P Á R I Z S . 

G y ö n y ö r ű város annak a' ki szép hin-
tóval , szép l o v a k k a l , félduczet lokaj ja l 
' s három n é g y szakéccsal b í r ! — Melly 
s z a b a d o n , m e l l y kényére élhet b e n n e 
az e m b e r ! 

De az ol ly k i sded Princz m i n t jó-
m a g a m , a' ki cavalerieben g y e n g é c s k e , 
's egész infanterieje eggyet len-eggy fő-
b ő l á l l , okosabban b á n , ha a' csata' 
meze jé t m á s n a k hagy ja , 's i n k á b b a'oa-
binetben igyeksz ik m a g á t s ignalizálni 
ha fel 's be juthat-el. 

Fel 's b e m o n d o m Mert oda n e m 
lehet perpendiculár is l ineában alá bo 
csátkozni e g g y m e v o i c i , m e s e n -
f a n s — e g g y ímhol v a g y o k - k a l — a k á r 
mit gondol e g g y v a g y más.-

M e g v a l l o m , az én első érezésem, 
mihe ly t t szobámban m a g a m b a n és egye-
dül h a g y a i t a t á m , koránt sem volt o l ly 
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hízelkedő a' mi l lyennek azt előre kép-
zeltem volt . 

Lomha lépésekkel vonakodtam az 
ablakhoz a' m a g a m poros fekete kabá-
t o m b a n , 's e g g y egész t o l o n g ó v i l á g o t 
l á t t a m , sárgába-, k é k b e - , zöldbe-, ve-
resbe-öltözve, a' m u l a t s á g ' g y ű r ű j e u-
tán vergődni — az öregek tört láncsák-
kal 's s i s a k o k b a n mel lyekről már lehul-
lott a' vizír — az i f jak á r a n y r a g y o g á s u 
f e g y v e r e k b e n , befürtözve a ' ké t India' 
tarka tollaival — m i n d n y á j a n az u tán 
döfölgeténnek, mint T u r n í r játékok' haj-
dani Lovancza i , dicsőségért és szerele-
mért . — 

T e szegény Y o r i c k ! k i á l t é k ; mit 
akarsz te itten ? A l i g érkézéi-meg 's ez 
a' p i l longó lárma csak n e m öszve-tört. 
Keress va lamel ly k a n y a r g ó alléét mefly* 
b e v a g y o n rakonczázva v é g e i n , melly-
b e n m é g soha nem ment zörgő s z e k e r , 
hova m é g semmi szövétnek nem hány-
ta sugárai t . Ott a' hel ly a' hol te vilá-
gíthatod-fel l e l k e d e t , a' hol valamelly* 
jószívű Nymphecskével édes beszédbe e-

Debreceni Egyetem Egyetemi 



i p o É R Z É K E N Y 

redhete l , a' hol magadnak-való koszo-
rúcskát találhatsz. 

Hulljon-el orrom ha teszem ! mon-
d á m , ' s e l ő v o a t a m z s e b e m b ő l a 'Mada-
ine de Ramboul le tnek szólló l e v e l e t . — 
Első kimenetelem e' Dámához lesz. — 
„ L a - F l e u r ? ' ' — „ „ Monsieur. " " — 
Hív jon Rend e g g y beretválót. — Azu-
t á n kefél je-ki a' ruhámat. 

A ' P A R Ó K A . 

P Á R I Z S . 

í m h o l a' Parókás. — Reá-pil lant paró-
kámra , 's k i m o n d j a n y i l v á n és vi lágo-
san h o g y hozzá n e m n y ú l . — V a g y fe-
lette vol t m e s t e r s é g é n e k , v a g y alatta. 
— Kényte len valék ú ja t venni, mel lye t 
ő kész í te t t ' s n a g y maraszta lásokkal a-
jánlott . 

De f é l e k , m o n d á m neki hogy ez 
a' boucle ra j ta m e g n e m áll. — Már, 
tsa Uraságod a' t e n g e r b e , 's helyt áll 
még is! Ez vala felelete. 
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Itt minden n a g y scála szerént van 
s z a b v a , m o n d á m m a g a m b a n . — E g g y 
L o n d o n i Parókás ideá jának l e g m a g o s b b 
emelkedése n e m volt volna egyéb mint 
e z : Mártsa e g g y dézsa vízbe. — Mel ly 
k ü l ö m b s é g ez és az között ? Mint az 
Idó és az Örökkévalóság között. 

Útálom m i n d a' f a g y o s kife jezése-
ket mind az a z o k a t - s z ü l ő f a g y o s ideá-
kat ; 's többére annyira m e g v a g y o k 
hatva a' természet ' m i j e i n e k nagyvol-
t o k á l ta l , h o g y , ha k: t u d n á m m a g a m -
ból cs ikarni, soha n e m csinálnak hason-
l í tást mel ly k i s e b b volna mint e g g y — 
hegy . 

A ' franczia S ü b l í m e el len e' példá-
b a n n e m lehet e g y e b e t mondani mint 
h o g y a' n a g y s á g i n k á b b fekszik a* szó-
b a n és kevésbbé a' d o l o g b a n . — O h , 
igen i s , hogy az Óceán n a g y ideákkal 
tölti-el a' l e l k e t ! — De minthogy Pá-
rizs n e m a' tenger ' szélén hanem jó l 
b e n n a' szárazban f e k s z i k , okosan n e m 
tehetni-fel h o g y postára fogok ü l n i , 's 
addig m e g y e k m í g tengerre találok 
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h o g y a' parókát v ízbe mártsam. — A* 
Párizsi Művész tehát jól tekintve sem-
mit monda. 

E g g y dézsa víz, ha tenger szélénél ál l, 
felette szomorú í igürkét teszen midőn 
vele tétetik az öszvehasonlítás, De leg-
a l á b b az a' jó v a g y o n b e n n e h o g y m e g 
akarván p r ó b á l n i , ha f o g e n e m e álla-
ni a' b u k l i m , ki sem kell l é p n e m a' szo-
b á b ó l . 

Mondjuk-ki tehát e g g y ü g y ü e n és 
részre-hajlás n é l k ü l tett vizsgálat u tán : 
A ' franczia-kifejezés többet ígér mint 

É n ú g y hiszem h o g y a' megkülöm-
böztető bé lyege i t a' nemzet i ségnek az 
i l l ye tén apró b o h ó s á g o k b a n lehet látni 
m i n t a' l e g f o n t o s b b országlási dolgok-
ban. Mert ezen utolsók körü l m i n d e n 
nemzeteknek n a g y fér j f ia i egymáshoz 
o l l y hasonlólag b á n n a k és s z ó l l a n a k , 
h o g y nem örömest venném-meg öt pén-
zen a' s z a b a d s á g o t , közzülök e g g y i k e t 
v a g y másikat választhatni . 

A ' Pa-
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A ' Parókás addig piszmogott felcsínosí-
tásommal hogy már késő vala Madame de 
Ramboni l le tné l megje lennem. De ha az 
e m b e r a' k i m e n e t e l r e eggyszer elkészült* 
n e m igen t u d dolgot adni gondolatjai* 
j iak. F e l j e g y z e m tehát m a g a m n á l , hogy 
én a' Hotel de Modéne-ben szállottam* 
m e g , 's k i m e n t e m , n e m tudván m é g 
hova és merre . — M a j d e l g o n d o l o m , 
m o n d á m , ha az úczára érek. 

A ' P U L S Z. 

I d v n e k t e k , életnek kedves apró nyá-
j a s s á g a i ! mert t i annak ösvényét egye* 
n e s b b é , k ö n n y e b b é teszitek. A ' k e c s e k , 
a* szépség szerelemre ha j t j ák a' szívet 
első látással ; ti pedig m e g n y i t j á t o k 
temploma' kapuj i t , ' s e l fogadjá tok az ér* 

Kér lek, Madame , méltóztassál ne-
k e m m e g m o n d a n i , merre kell m e n n e m 
az Opéra-comique felé ? — Tiszta szív-
ből , M o n s i e u r , fe le le , 's letevé m u n -
háját . 

NEGYED. KÖT, 1,3 
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Ö t hat b o l t e l ő t t i s e l m e n t e m , 'g 
b e l é j e k p i l l a n t o t t a m , ha t a l á l o k e ar-
czot m e l l y n e m f o g r e d ő r e s o d r ó d n i mi-
d ő n h o z z á e' k é r é s t t e e n d e m . — E z az 
a s s z o n y o l l y a n n a k l á t s z o t t , ' s b e t é r t e m 

A ' b o l t f e n e k é b e n ű l t e g g y a l a n t 
s z é k e n , á l t a l e l l e n t t az a j t ó v a l , ' s e g g y 
p á r z s a b ó t t ű z ö t t . 

T i s z t a s z í v b ő l , m o n d á , ' s e g g y ü-
r e s s z é k r e te t te- le m u n k á j á t , ' s o l l y k e d -
v e s a r c c z a l k ö l t - f e l t e l j e s í t e n i k é r é s e m e t , 
h o g y h a ö t v e n l o u i s - t k ö l t ö t t e m v o l n a 
i s e l b o l t j á b a n , ezt k e l l e t t v o l n a m o n -
d a n o m : E z az a s s z o n y n e m h á l á t a l a n . 

I t t e l k e l l f o r d u l n i , M o n s i e u r , m o n -
d a a' b o l t ' a j t a j á i g j ő v é n v e l e m , ' s on-
n a n m u t a t v á n m e l l y ú t a t v e g y e k ; e l é b b 
t a r t s b a l r a . — D e j ó l v i g y á z z , o t t k é t 
ú c z a v a n ; a ' m á s o d i k a t k e l l m e n n e d . 
E l h a l a d v á n r a j t a , e g g y t e m p l o m o t f o g s z 
m e g l á t n i . T e s s é k e l m e n n i m e l l e t t e , ' s 
a k k o r j o b b r a i n d u l s z , ' s az az ú c z a o t t 
a ' P o n t - N e u f i g v í s z e n , ho l á l t a l k e l l 
m e n n e d . O d a é r v é n , m i n d e n a' k i t 
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m e g l á t s z , szerencséjének f o g j a ismerni 
ha útba igazíthat. 

Leczkéjét három ízben i s m é t l e t t e ; 
harmadikszor szint azon nyá jassággal 
mel lye l először cse lekvé; 's ha tón és 
m ó d bír valamelly je lentésse l , — pedig 
b izonyosan bír — hanemha azokhoz in-
téztetik a' k iknek nincs érező szívek — 
úgy te t sze t t , sa jnálni fogta volna ha el 
fogtam volna tévedni. 

Ez az asszony nem látszott ferín-
tebb mívelést n y e r t n e k mint a' griset-
tek nyerni szoktak ; de n e m akarom fel-
t e n n i h o g y szépsége volt az m e l l y az ő 
jószívű készségét előttem ol ly becsessé 
tette. E g y e d ü l arra emlékezem hogy i-
gen m é l y e n néztem szemei közzé mi-
d ő n jótétét m e g k ö s z ö n t e m és h o g y há-
lámat ugyan-annyiszor mondottam ne-
ki ú j ra mint ő teve oktatását. 

M é g nem voltam tíz lépésnyire bolt-
jától midőn mind elfeledem a' mit mon-
da. Hátra-tekinték magam megé, 's lát-
t a m h o g y k ü s z ö b é n á l l , s néz i ha jó l 
megyek e. Visszatértem megtudakolni 
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ha lege lébb jobbra m e n j e k e v a g y bal-
ra. — Mindent e l fe le j te t tem! m o n d á m 
neki. — De lehetséges e ? t é r d é mo-
s o l y g v a . — A z igen is l ehet séges , ' s 
m i n d é g megtör tént az ember kevésbbé 
f igye lmez a' leczkére m e l l y e t v e s z e n , 
mint a' személyre a' kitől azt veszi. 

A ' mit neki itt m o n d o t t a m , n a g y 
igazság v o l t , 's ő afct ú g y vette m i n t az 
afféle igazságot m i n d e n asszony szokta, 
' s e g g y k ö n n y ű , édes meghaj tás t teve 
reá fe le letképen. 

A t t e n d e z , m o n d a ' s karomra tet-
te kezét h o g y megtartson velr^ — É p e n 
azon í iczába akarám kiküldeni e g g y le-
g é n y e m e t e g g y n y a l á b kesztyűvel . Ha 
tetszeni f o g n a b e t é r n e d , ' s megvárnod 
m í g portéká ját öszveszedi, ő elvezetne. — 
E ' szerént betértem a' b o l t b a 's felvet-
t e m a' zsabót mel lyet oda tett v o l t , 
mintha helyt akarnék fogni . O m a g a is 
leült az alant székre , ' s én eggyszer iben 
mellette le lém magamat . 

A ' l e g é n y , Monsieur , monda az 
a s s z o n y , e g g y pi l lantatban kész leszen. 
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— 'S ezen e g g y p i l l a n t a t b a n , m o n d á m , 
ó h a j t a n á m n e k e d m e g m o n d h a t n i , m e l l y 
h á l á s v a g y o k e n n y i j ó s á g a i d é r t . S e n k i 
s i n c s a' k i g o n d o l a t j á n k í v ü l o l l y t e t t e t 
n e t e h e s s e n m e l l y j ó s z í v ű s é g n e k vétethe-
t i k : d e m i d ő n az i l l y t e t t e k sokszoroz-
t a t n a k , az c s a l h a t a t l a n u l c h a r a c t e r n e k 
j e l e . 'S m i n d e n b i z o n n y a l , ha u g y a n -
az a' v é r f o l y a' t e s t szé lső r é s z e i b e n 
m e l l y a' s z í v b e n ü t — i t t m e g f o g t a m 
az a s szony 5 k e z é t v a l a m i v e l f e l j e b b csuk-
l ó j á n á l — n e k e d , A s s z o n y o m , a ' l eg-
j o b b p u l s z o d n a k ke l l l e n n e d m e l l y m a -
g á t a' v i l á g n a k m i n d e n a s s z o n y a i b a n é-
rezte t i . — T a p i n t s d t e h á t , M o n s i e u r , 
m o n d á , ' s n y ú j t o t t a k a r j á t . — L e t e t t e m 
k a l a p o m a t , ' s k e z e m b e v e t t e m u j a i t , ' s 
j o b b o m n a k m á s o d i k u j á v a l m e g é r l e l t e m 
ar ter íe jé t . 

Miér t n e m menél-e l a' b o l t e l ő t t , 
t e é d e s E u g é n e m ! L á t t a d v o l n a m i n t 
á l l é k o t t f e k e t e k ö n t ö s b e n 's a' l e g g r á v i , 
s a b b a t t i t ű d b e n , o l l y figyelmesen szá-
m o l v á n az ü t é s e k e t m i n t h a az a s s z o n y -
n a k h i d e g l e l é s i flüxét é s r e f l ü x é t lese-
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get tem volna. Nevettél 's talán morali-
záltál volna is ú j professióm felett. — 
J ó ; ké jedre hagytalak v o l n a , nevess 's 
moral izál j ha kedved tart ja. — H i g y j ne-
k e m , kedves E u g é n e m , vannak a' vi-
lágon rosszabb tételek is mint eggy szép 
asszony' pulszátt fogdosni . — De e g g y 
B o l t ö r z ő n é n e k ! — de ny i l t a j t ó v a l ! — 
A n n á l j o b b ! mert ha rosszat nem gon-
dolok , bízvást láthat ja a' v i lág mit 

A ' F É R J . , 

párizs. 

H ú s z ütést számoltam vala 's a' negy-
ven felé közelítek, midőn f é r j e egészen 
várat lanul a' hátulsó szobákból előjött, 
's feledteté velem az ütések* számát. — 
A ' fé r jem , m o n d a ; 's a' dolog semmit 
n e m tesz. — T e h á t hozzá-kezdék ismét 
m u n k á m h o z . — Monsieur itt méne-el, 
' s o l ly jó vala , hogy látni akarta pul-
szaimat. — A z ember levonta s ü v e g é t , 
's azt m o n d á hogy őneki i gen sok be-
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csületet t e szek; — 's a' mint ezt mon-
dá , ismét fe jére tette k a l a p j á t , 's ott 
hagya. 

Kegye lmes Isten ! kiáltám magam-
b a n ; lehetséges e hogy ez ennek fé r je 
l e g y e n ? 

Kérem azon keveseket a' kik értik 
m i t je lent e' sóhajtás ne neheztel jenek 
h o g y e lmondom azokért a' k ik nem 
ért ik. 

L o n d o n b a n a' Boltos és a' Boltos-
n é u g y a n - azon t e s t n e k , u g y a n - azon 
csontnak látszhatnak. A ' testi adomá-
nyokat hol az eggy ike hol a' másika bír-
ja. De ők azokat a' Debet 'és Credit 'ter-
mészete szerént akképen közlik egymás-
s a l , mint férjhez illik és feleséghez. 

Párizsban alig lehet látni két kü« 
l ö m b ö z ő b b dolgot mint a' Bol tos és 
Boltos' felesége , mert a' törvényhozó s 
végre-hajtó hatalom a' bo l tban n e m aT 
fé r j en n y u g v á n , ez oda igen ri tkán lép . 
— E g g y setét, b ú s hátulsó-szobában ü l , 
fe jé t bétemetve háló-süvegébe, minden 
társalkodás n é l k ü l . Épen azja ' faragta-
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Jan Hja a' természetnek a' hogyán ezen 
mostoha által hagyattatott . 

Minekutánna e g g y n é p Géniusza 
m e l l y n é l a' l ex Salica egyedül a' Mo-
narchiára intéztetet t , sok e g y é b Depar-
tementtal e g y e t e m b e n kirekesztőleg tet-
te-áltál ezt is az a s s z o n y o k r a ; ezek a' 
szűnetlen adási-vevési-alkuk által azok-
kal a' kik jönnek és m e n n e k , hasonlók 
lettenekazon sokszögű kavacsokhoz mel-
l y e k sokáig hányat tatván e g g y kosár-
b a n , elvesztik darabossága ika t , 's n e m 
csak s i m á k k á , g ö m b e l y e g e k k é , de né-
ha fényesekké is lesznek m i n t a' gyé-
m á n t . — Fér je ik ú g y maradnak m i n t 
az a' kő mel lyel azúczákat rakják-ki. 

B i z o n y , b izony m o n d o m n e k e d . 
E m b e r , n e k e d n e m jó e g y e d ü l l enned ! 
T e társaságos életre, te kedves közösü-
lésekre teremtetté l . — Ide appel lá lok 
a n n a k megmutatására a' mi t épen m o n 
d o t t a m ; természetünk javúl r.z által. 

'S mint ver , Monsieur ? — Ol ly 
Igen szel íden a' hogyan vártam, felelék* 
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?s te l jes csenddel néztem szemeibe. — 
É p e n valami n y á j a s t akara szaraimra 
m o n d a n i midőn a' Boltos-legény a' kesz-
tyűcsomóval belépett . — I g e n , mon-
dám , e g g y bokorra m a g a m n a k is va-
g y o n a z ű k s é g e m , 

A ' K E S Z T Y Ű . 

A szép Ralmárné fe lke leszékéről , be-
m e n t áruló-asztala m e l l é , leveve e g g y 
ú j c s o m ó t , 's feloldozta azt. É n az asz-
talon innen állék á l ta le l lenben a' szép 
Kalmárnéval . — A ' kesz tyű eggyrŐl eg-
g y i g m i n d n a g y volt . A z asszony m a g a 
m é r t e kezemre. De haszontalan; o l lyak 
maradtak mint vol tak. 

E g g y pár neki szűkebbnek látszott, 
' s k é r t , próbálnám-fe l . Nyitva tartotta 
fe lém. A ' kéz eggyszerre csúszott a' 
kesz tyűbe, Nem jó m o n d á m , 's ló-
gat tam e g g y k i s ség fe jemet . — Nem jó, 
m o n d á , ő i s , 's ő is lógatta fe jé t . 

A z eggyszej jü l e g k é n y e s b b érzésnek 
vannak néha b i z o n y o s öszverakott né-
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zése i , mel lyenben bölcseség és bohó-
s á g , komolyság és esztelenség ú g y szö-
vettek egymásba hogy ha a' Bábel'-tor-
n y a ' építésekori nyelvek eggyről e g g y i g 
mind megszól la lnának i s , ki nem tud-
n á k fejezni. E' v e g y e s nézések olly hir-
telen' k ö z ö l t e t n e k , 's ólly hirtelen fo-
gattatnak-fel hogy a l ig tudhatni mel-
ly íkétől mentek-által a' másikára. Szó-
b a n - gazdag Tudósa ink lássák mint 
tölthetnek-el múlattató í rása ikban a' fe-
l ö l ö k teendő Dissertátióval egész lapo-
kat . Itt elég csak azt m o n d a n o m m é g 
eggyszer , hogy a' k e s z t y ű k n e k e g g y i k e 
sem va la jó . Mi tehát , a' szép Kalmár-
né is és én is, e g y m á s b a ölténk két kar-
ja inkat 's az asztal fe l ibe haj lánk. Az 
o l ly k e s k e n y volt hogy közttem és ő-
höztte csak e' kesztyűcsomó talála helyt . 

A ' szép Kalmárné néha a' kesztyű-
re , néha o lda l t t , most az ablakra, majd 
j«mét a ' k e s z t y ű r e , m a j d reám nézett. 
É n n e m érzem magamat a l k a l m a s n a k , 
fé lbe szakasztani a' néma scént. Követ-
tem p é l d á j á t , 's én is hol a' kesztyűre, 

Debreceni Egyetem Egyetemi 



" U T A Z Á S O K . 2 0 3 

hol az a b l a k r a , hol m a g á r a n é z t e m , ' s 
v á l t o z t a t v a m i n d é g í g y . 

L á t t a m h o g y m i n d e n o s t r o m a la t t 
v e s z t e k . F e k e t e s z e m e i m o z o g t a k , ' s 
ö l d ö k l ő tűzze l l ö v e l g e t é n e k - e lő h o s s z ú 
s e l y e m p i l l á j i alól , ' s e l h a t o t t a k sz íve-
m i g , v e s é m i g . M e g l e h e t h o g y ez ren-
d e s e n h a n g o z ; d e é n é r e z h e t é m h o g y 
az e s i k . 

A z n e m árt h o g y n a g y o k , m o n -
d á m , ' s m i n d e n v á l o g a t á s n é l k ü l fel-
m a r k o l é k n e h a n y b o k r o t , ' s b e d u g á m 
k ö n t ö s ö m ' z s e b j é b e . 

N e h e z t e l t e m h o g y a ' s z é p K a l m á r -
n é e g g y p é n z z e l s e m k í v á n t t ö b b e t i l lő 
á r o k n á l , ' s s z e r e t t e m v o l n a h o g y tar-
t a n á d r á g á b b a n , d e n e m t u d t a m m i n t 
a d j a m azt é r t é s é r e . ' S f e l l e h e t n é d fe lő-
l e m , M o n s i e u r , k é r d é a ' m e g b á n t ó d á s ' 
l e g s z e l í d e b b h a n g j á v a l , m e r t h a m i s ér-
t e l m e t a d a t ű n ő d é s e m n e k , h o g y c s a k 
e g g y sou-va l i s t ö b b e t k í v á n h a s s á k p o r -
t é k á i m é r t e g g y I d e g e n t ő l k i e r á n t a m b i -
z o d a l m a t m ú t a t , és a' k i n l á t t a m h o g y 
i n k á b b figyelem é s n y á j a s s á g m i a t t te-
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szí a' vásár lá s t m i n t h o g y a ' k e s z t y ű k r e 
s z ü k s é g e v o l n a ? F e l t e h e t e d azt f e l ő l e m ? 
— N e m , M a d a m e , b i z o n y n e m ! D e 
ha ezt t e t ted v o l n a i s , sz ívesen e l fog-
t a m v o l n a n e k e d n é z n i . E l ő r á n t á m er-
s z é n y e m e t , ' s k i f i z e t t e m , ' s m é l y e b b e n 
h a j t v á n - m e g m a g a m a t m i n t a' s zokás a-
z o k e r á n t k í v á n j a a' k ik k e s z t y ű t árúi-
n a k , m e n t e m . A ' B o l t o s - l e g é n y a' kesz-
t y ű c s o m ó v a l k ö v e t e t t . 

A ' F O R D Í T Á S . 

PÁRIZS. 

A z O p e r á b a n o l l y lózs i t m u t a t t a k - k i szá-
m o m r a , hol e g g y ö r e g - f rancz ia Tisz-
t e n k í v ü l n e m t a l á l t a m s e n k i t m á s t . — 
S z e r e t e m a ' K a t o n á k a t , n e m c s a k m e r t 
t i s z t e l e m azt az e m b e r t k i n e k erkölcse i 
az o l l y p r o f e s s i ó b a n m e l l y a' r o s s z a k a t 
m é g r o s s z a b b a k k á teszi , s z e l í d e b b e k 
l e s z n e k ; h a n e m azért is m e r t i s m e r t e m 
e g g y e t ezek ltözzűl — ő n i n c s t ö b b é —. 
' s m i tar tóztathatna h o g y m e g n e v e z z e m ? 
— A z T o b i a s S h a n d y K a p i t á n y v a l a , 
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n e k e m m i n d e n b a r á t j a i m k ö z z ü l a ' l e g -
k e d v e s b b , k i n e k e m b e r s z e r e t ő s z í v é r ő l 
s o h a n e m e m l é k e z h e t e m h o g y s z e m e i m , 
n o h a m á r r é g e n e l h o l t , e l n e n e d v e s e d -
j e n e k . E z m i a t t s z e r e t e k m i n d e n ö r e g 
T i s z t e t . É n t e h á t á l t a l l é p t e m a k é t há-
t u l s ó l ó c z á n , ' s h e l y e t f o g t a m m e l -

A z ö r e g T i s z t s z e m ü v e g j e i n á l ta l ol-
v a s o t t e g g y k i s k ö n y v b e n , m i d ő n m e l -
l e t t e h e l y e t f o g é k , — az n y i l v á n a ' já t-
s z o t t O p e r a v a l a . A z o n n a l l e v e v é orrá-
r ó l a ' s z e m ü v e g e k e t , ö s z v e t e t t e , b e d u g -
t a e g g y c h a g r i n t o k b a , ' s a ' k i s k ö n y v -
v e l e g g y ü t t b e t e t t e z s e b j é b e . — É n f e l -
e m e l k e d é m e g g y k í s s é g a' s z é k r ő l ' s 
m e g h a j t á m n e k i m a g a m a t . 

T e g y ü k - á l t a l ez t b á r m e l l y n y e l v é -
b e a' f ö l d n e k , ' s e z t f o g j a t e n n i : í m -
h o l i t t e g g y s z e g é n y I d e g e n l é p a ' ló-
z s i b a . Ú g y l á t s z i k , i t t n e m i s m e r s e n -
k i t ; ' s t í z e s z t e n d e i g i s e l l a k h a t i k P á -
r i z s b a n ' s m é g s e m f o g s e n k i t i s m e r n i , 
h a a z o k k ö z z ü l a' k i k h e z k ö z e l í t , ü v e g e -
it m i n d e n az o r r á n h a g y j a . A z a n n y i 
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volna mint becsapni előtte a' conversa-
tio' a j ta ját . 

Nem fogtam volna ezt t isztábban 
érteni ha a* franczia Tiszt szóba öltöz-
tetve mondta volna is. Meghaj tám ne-
ki reá m a g a m a t , 's e' meghaj lás szóba-
öltöztetve ezt tette v o l n a : É r z e m , l í -
r á m , jóságod* b e c s é t , 's köszönöm a' 
figyelmet mel lyre méltóztató!. 

Semmi szer nem g y a r a p í t j a i n k á b b 
a' társaságot mintha m a g u n k a t ezen ab-
breviatúrok' mesterségében g y a k o r o l j u k , 
's a' nézések' és a' tagok' mozdul aljai-
kat minden iní lexiój ikkal és declinatió-
j ikkal szókba öltöztetni megtanul juk . A ' 
m i engem i l l e t , ez ná lam a' hosszas 
szoktatgatás által olly természetessé vált 
h o g y én szüntelen' fordítgatok mikor 
v é g i g m e g y e k L o n d o n b a n az úczán. 'S 
sokszor voltam már t á r s a s á g o k b a n , hol 
három szó sem mondatot t , 's én onnan 
m é g is húsz dialógot is vittem haza , 
mel lyeket k ö n n y ű volt volna papirosra 
tennem. 

Debreceni Egyetem Egyetemi 



u t a z á s o k . 20/ 

E g g y estve Milanóba a' Martini' 
Concert jébe jöve kedvem m e n n i , ' smi-
d ő n a' szála' a j ta ján é p e n b e l é p j e m , 
Marquis F * * n é mint eggy felocsódva 
rohant-ki ra j ta. Csaknem b e l é m ütődött 
minekelőtte őtet észre-vevém. É n tehát 
ki akarék térni előle , 's jobbra vontam 
hirtelen' magamat . A ' Marquise elpi-
rul t sietsége' h i b á j á n , 's ugyan-azt teve 
a' mit é n , 's épen arra a' merre én. A-
zonnal visszaszökött a' másik oldalra 
h o g y k i m e h e s s e n , 's én szint ol ly sze-
rencsét len valék mint ő , 's i smét meg-
gát lottam út ját. Mind ket ten a m o d a 
r e p p e n é n k , 's meg ' ide , 's meg ' meg ' 
amoda. — A ' dolog nevetséges v o l t ; 
mi tehát , e g g y i k ü n k nem kevésbbé 
mint a' m á s i k u n k , irtóztató veresek le-

. v é n k . Végre azt tettem a ' m i t m i n g y á r t 
il lett vala t e n n e m : veszteg m a r a d t a m , 
's nyi tva hagyám a' Marquise előtt az 
útat. Lehetetlen vala bemennem a' szá-
lába m í g hibámat jóvá nem teendem ; 
megál lottam tehát , 's szemeimmel kí-
sértem vég ig a' ga l ler íen. A z Asszony 
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k é t í z b e n t e k i n t e - v i s s z a , ' s m i n d é g a* 
f a l m e l l e t t m é n e , n e m a' k ö z e p é n a ' f o -
l y o s ó n a k , m i n t h a a t t ó l t a r t o t t v o l n a 
h o g y m e g i n t el t a l á l j a z á r n i v a l a k i e l ő t t 
az ú t a t , — N e m , m o n d á m , ez r o s s z 
f o r d í t á s . — A ' M a r q u i s e m é l t á n k í v á n -
h a t k ö v e t é s t t ő l e m ; ' s ez a ' n y í l á s n e -
k e m v a n h a g y v a , é s é p e n a z é r t , ' s é p e n 
n e m m á s v a l a k i n e k . — s z a l a d t a m t e h á t 
' s b o c s á n a t o t k é r t e m t ő l e m e g z a v a r o d á -
$ o m m i a t t , ' s e l m o n d t a m h o g y az é n 
s z á n d é k o m a z v o l t h o g y ú t a t h a g y j a k 
n e k i . A z t f e l e i é h o g y ő i s az t a k a r a 
c s i n á l n i n e k e m . E ' s z e r é n t m i n d k e t t e n 
m e g k ö s z ö n é n k e g y m á s n a k a' k ö l c s ö n ö s 
f i g y e l m e t . — A ' l é p c s ő k i g é r é n k , ' s lát-
v á n h o g y n i n c s C i c i s b é o k ö r ü l t t e , sza-
b a d s á g o t k é r t e m h o g y v e z e t h e s s e m sze-
k e r é i g . L e i n d ú l á n k t e h á t , ' s m i n d e n 
n e g y e d i k l é p c s ő n v e s z t e g m a r a d á n k ' s 
a ' C o n c e r t e t e m l e g e t t ü k ' s a' n e v e t s é g e s 
ö s z v e - b o n y o l o d á s t . — V a l ó b a n A s s z o -
n y o m , m o n d á m n e k i f e l e m e l v é n sze-
k e r é b e , hat k ü l ö m b ö z ő í z e k b e n v o n u l -
t a m f é l r e h o g y k i m e h e s s . — É n p e d i g 

h a t íz-
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h a t í z b e n e l , h o g y t e b e j ö h e s s . — A d -
n á az. é g h o g y azt h e t e d i k í z b e n t e n n é d ! 
m o n d á m , — T e l j e s s z í v b ő l f e l e i é * 'ö ü r e t 
c s i n á l t m a g a m e l l e t t ; az é l e t r ö v i d h o g y 
h o s s z ú c o m p l i m e n t o k a t c s i n á l g a s s u n k , 
— E ' s z e r é n t k é s e d e l e m n é l k ü l b e ü l -
t e m i ' s a ' M a r q u i s e e n g e m m a g á h o z 
v i t t . — ' S m i l e v e a ' C o n c e r t b ő l — a z t 
a z o k t u d j á k a' k i k b e n n e v o l t a k . 

E g y e d ü l azt k e l l m é g m o n d a n o m , 
h o g y az az i s m e r e t s é g m e l l y e t n e k e m 
f o r d í t á s o m s z e r z e , n e k e m t ö b b ö r ö m e t 
a d o t t m i n t a k á r m e l l y m á s a z o k k ö z z ü l 
m e l l y e k e t O l a s z - o r s z á g b a n t e n n i sze-
r e n c s é m v o l t . 

A ' T Ö R P E . 

PÁRIZS. 

S o h a n e m h a l l o t t a m a ' m e g j e g y z é s t é-

l e t e m b e n e g g y e t l e n - e g g y e n k i v ü l — ' s 

k i v o l t l é g y e n az az e g g y e t l e n - e g g y , az t 

a l k a l m a s a n t u d a t n i f o g j a ez a' f e j e z e t . 

— E ' s z e r é n t m i n t h o g y v a g y i g e n k e v é s -

eé v á g y t e l j e s s é g g e l n e m v a l é k e l f o g v a , 
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o k a i lehettek c s u d á l k o z á s o m n a k , m i d ő n 
l e t e k i n t v é n a ' l ó z s i b ó l l á t t a m m e l l y iszo-
n y ú s o k a s á g a v a g y o n a' t ö r p é k n e k Pá-
r izsban. — V a l ó b a n a' t e r m é s z e t i tt e-
gész j á t é k á t űzi az e f f é l é k ' te rmesztésé-
b e n . — Já t sz ik ő a' f ö l d n e k m i n d e n szö-
g e i n , 's n i n c s h e l y t r é f á j i n a k e' j e lensé-
gei n e t a l á l t a s s a n a k . De P á r i z s b a n — 
i t t , ú g y l á t s z i k , a m ü s e m e n t j é i n e k vé-
g é t n e m t u d j a t a l á l n i . A ' j ó I s tenné itt 
é p e n o l l y b o h ó n a k m u t a t j a m a g á t m i n t 

m e l l y b ö l c s . 

E l v i v é n m a g a m m a l a' g o n d o l a t o t 
az O p é r a c o m i q u e - b ő l , v a l a k i t m e g l á t -
t a m az ú c z a n , m i n d ehhez k é p e s t mér-
s é k e l t e m . M e l l y b ú s í t ó tapasz ta lás ki-
vá l t a ' t e r m e t e t i l ly r e t t e n e t e s e n rövid-
n e k , az arczot r e t t e n e t e s e n h o m á l y o s -
n a k , se té tnek , a' s z e m e k e t e levenek-
n e k , az orrát h o s s z ú n a k a ' f o g a k a t fe jé-
r e k n e k , az á l lat e lőre-nyomulta l snak lel-
vén,! Sz ívem szenvedet t e n n y i szeren-
c s é t l e n e k n e k m e g l á t á s o k o n k i k e t e g g y 
v a g y m á s t ö r t é n e t a' m a g o k classisaik-
b ó l i d e g e n c l a s s i s o k b a lököt t á l ta l . Min-
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d e n h a r m a d i k e m b e r e g g y p y g m é e ! — 
E z o l l y f ő v e l m i n t e g g y b e r b e n c z e ' s 
f e l v o n u l t h á t g e r i n c c z e l , az k i f e l é h a j l o t t 
l á b s z á r a k k a l , a m a z m i n t h a a' t e r m é s z e t 
a ' n ö v é s n e k h a t o d i k h e t e d i k e s z t e n d e j é -
b e n e l a k a s z t o t t a v o l n a ; i t t p e d i g eggy 
a' m a g a t e r m é s z e t e s t e l j e s á l l a p o t j á b a n , 
h a s o n l ó a' k e r t e k ' t ö r p e f a j i k h o z , k i k -
l é t e k n e k e l s ő c s i r á z a t j a o l t a ú g y rendel-
t e t t e k h o g y n a g y r a s o h a n e n e v e k e d h e s -
s e n e k . 

A m e d i c i n á l i s I J t a z ó azt fogná 
m o n d a n i h o g y ez a ' p ó l á l á s t ó l e red m e l -
l y e l a' g y e r m e k e t d a j k á j a g y ö t r ö t t e j 
e g g y m á s m e d i c i n á l i s m e l a n c h o l i c u s Ú-
t a z ó , h o g y ezt az o k o z t a m i v e l a ' g y e r -
m e k e t zár t é s a p r ó s z o b á k b a n t a r t o t t á k ; 
a k i s g o n d u Ú t a z ó h a d d m é r e g e s s e h o g y 
s y s t é m j e e z e n á l l í t á s á l t a l g y á m o l í t a s -
s é k , m e l l y m a g a s a k P á r i z s b a n a' h á z a k , 
m e l l y s z ű k e k az ú c z á k , ' s m e l l y k e v é s -
s z á m ú q u a d r á t l á b a k b ó l á l l a n a k a z o n pa-
r á n y i s z o b á k a' h a t o d i k és h e t e d i k e m e -
l e t e k b e n hol az a l s o r s ú a k e g g y ü t t esz-
n e k é s h á l n a k . R é s z e m r ő l n e m f e l e d e m 
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h o g y az idősbb Shandy Úr, Isinek min-
den dolgok felett k ü l ö n ö s és sa já t íté-
letei v o l t a k , e g g y estve , midőn b e -
szédjének thénrjéűl e' t á r g y a t választot-
ta v a l a , azt ál l í tá hogy a' g y e r m e k e k , 
va lamint az oktalan-állatok is, olly ma-
gasság ig lan nevel tethetnek, a' m e n n y i -
re m a g u n k ó h a j t j u k h o g y n ő j e n e k , fel-
t é v é n h o g y a' szerént jöttek e' v i lágra 
a' h o g y a n i l l ik. A ' Párizsi l akosoknak , 
u g y m o n d a ő , az az egész szerencsétlen-
ségek hogy ol ly szorosan e g y m á s r a van-
n a k rakva h o g y n incs e lég helyek gyer-
m e k e k e t n e m z e n i . A k a r v a nem mon-
dom-, u g y m o n d á , va lamitnemzeni , m e r t 
ez a' valami a n n y i mint s e m m i . — I g e n , 
í g y fo lytatá b e s z é d é t , t ö b b m e l e g s é g e t 
k a p v á n , ezt a ' va lamit nemzeni ros-
s z a b b mint semmit n e m z e n i , — mi-
d ő n a' mi í g y nemzet te te t t , 's húsz hu-
szonöt esztendeig a' l e g g o n d o s b b f igye-
lem 's l e g t á p l á l ó b b étkek által ápolta-
tott , a n n y i r a sem ^uthat-el hogy n e k e m 
t é r d e m i g érien. M á r , Shandy Úr m a g a 
i s i gen rövidtermetü e m b e r lévén lá tni 
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r a l ő h o g y n e m fe jezhette-ki m a g á t erő-
s e b b e n . 

M i v e l h o g y a' j e l e n v a l ó m u n k á n a k 
a természet ' v izsgá la táva l s e m m i kö-
ze n i n c s , én az eml í te t t á l l í t á s t a' ma-
g a b e c s é b e n é s , ha ú g y tetszik i n k á b b , 
n e m - b e c s é b e n h a g y o m - m e g , ' s bee lég-
l e m azt a' m e g j e g y z é s ' va ló vol tát m e l -
l y e t P á r i z s n a k m i n d e n ú c z á j á n és s iká-
t o r á n b ő v s é g g e l lehet tenni . É n e g g y -
k o r azon ú c z á n m e n t e m va la l e m e l l y 
a' Carousse lp iacz tó l a' P a l a i s - R o y a l í g vi-
s z e n , ' s m e g l á t v á n e g g y g y e r m e k e t , k i 
r e t t e g v e a k a r a k e r e s z t ü l l é p n i e g g y csa-
t o r n á n , m e g f o g t a m kezét ' s á l ta l seg í-
t e t t e m n e k i . 'S m i n t hül tem-el m i d ő n 
itt s z e m é b e n é z t e m ! A ' g y e r m e k n e k -
g o n d o l t v a l a m i e g g y n e g y v e n esz tendőt 
m e g h a l a d o t t e m b e r k e v a l a . — S e m m i , 
m o n d á m ; v a l a m e l l y jó e m b e r visszafi-
zeti ha k i lenczvenes l e e n d e k . 

S z á n a k o d á s n a k és szeretetnek moz-
dúlata i t é rzem m a g a m b a n n e m e m n e k 
e ' d i m i n ü t í v j a i e ránt k iknek s e m n a g y -
s á g o k s e m ere jek e l ő m e n n i e ' vi lágon* 
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— F á j látnom hogy őket né melly ka-
maz láb alá t a p o d j a ; 's a l ig űltem-le az 
Öveg franczia-Tiszt mel le t t midőn ez a' 
gyötrő érzés b e n n e m e g g y történet ál-
tal ingereltetett m e l l y n e k lózsimból ta-
n ú j a lehetek. 

A z Orcheszter és az első oldallózsi 
köztt e g g y ü r e s hely v a g y o n h a g y v a , 
h o v a azok g y ü l e k e z n e k a' k i k , m i d ő n 
tele v a g y o n a' ház, e g y e b ü t t helyet n e m 
találnak. Á m b á r ott n incsenek székek 
mint a" p a r t e r r b e n , a' fizetés m é g is u-
g y a n - a z a ' m e l l y a% orcheszteren. — 
E g g y i l ly a lacsonytermetü ide vette va-
la magát . — A z est hév v a l a , 's őtet 
harmadfél lábbal hosszabb teremtések ve, 
vék-körül. A ' törpécske kimondhatatla-
n u l sokat szenvede. De semmi nem csi-
nála neki t ö b b k í n t mint az hogy e g g y 
közel hét lábnyi német előtte á l l o t t , 's 
lehetet lenné tevé hogy a' színig láthas-
s o n . A ' kis-ember m i n d e n t próbál t hogy 
czél ját é r j e , kiki pis logott a' német ' 
k a r j a és dereka köztt ol lykor esett n y í . 
l á s o n j e lébb a j o b b , azután a' b a l ol-



t í T A Z A S O K . 215 

d a l o n próbá lgatot t l á t n i , d e a* n é m e t 
peczkesen ál la a' m a g a p o h o s s á g á b a n ; 
e g g y kút ' f e n e k é n sem láthatott vo lna 
k e v e s e b b e t . F e l n y u j t á tehát rövid ka-
csó jit a' n a g y embernek szinte k ö n y ö -
k é i g , 's panaszlani kezdé ínségét . A* 
n é m e t hátra-fordul , lepi l lant r e á , mint 
e g g y második Goliáth a' m a g a Dávidká-
j á r a , 's —r- i rgalom n é l k ü l épen ú g y áll 
t o v á b b is a' hogy* addig álla. 

É n épen a' Monak* szelenczéjébe 
találék n y ú l n i tobákért . — szegény jó 
Páter Laurent ius ! mel ly kész fogot t vol-
n a lenni a' te l ágy , a' te másokat-sze-
rető l e l k e d , az a* türni-teremtett lélek í 
k ö n n y í t e n i e' szerencsétlennek b a j á n . " 

A z öreg T i s z t látta m e g i n d ú l á s ó -
mat ezen apostroph a l a t t , 's tudakozta 
t ő l e m , mi b á n t . E l m o n d t a m neki há-
rom szóban , 's azt ve tém hozzá, h o g y 
a' tett ember te len . 

Az igazságtalan bánás a' kevély bos-
szantatok által m é g k e s e r ű b b é v á l t , '* 
a' becsületes ember t is ki löki sarkából . 
A ' szegény törpe m a g á n k ívül v o l t , 's 
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felhevülésének első p e r c z é b e n , mel ly 
r i tkán sx.ok.ott e g y é b tanácsot s u g a l l a n i 
mint esz te lent , azt mondata vele a' go-
r o m b á n a k hogy e l v á g j a czaf l i ját , A ' né-
met i smét k e v é l y e n néze-le r e á , \s azt 
m o n d t a h o g y arra neki te l jes szabadsár 
got h a g y , ha elérheti. K í v á n t a m v o l n a 
k i u g r a n i a ' lózsiból hogy az e lnyomott-, 
nak s e g é d j é r e lehessek. A ' Tiszt ezt ke-
v e s e b b m u n k á v a l teve : elŐhajlott ülésé-
ből , 's intett e g g y F e l v i g y á z ó n a k , ki-
muta tván u j á v a l a' n y o m o r g á s ' he lyét . 
A z Őr hozzájok m é n é . Nem kel lének 
m a g y a r á z a t o k ; a d o l o g m a g a s z á l l o t t ; 
a' katona tehát a' puska ' agyáva l tolá-
vissza a' n é m e t e t , ' s karon fog ta a' pu-
l y á t , 's a' Longúr iónak elébe ál l í totta. 
— Oh, ez szép tett vala ! m o n d á m , 's 
öszve-csapám kezeimet. — T i , U r a i m , 
A n g l i á b a n ezt el n e m f o g n á t o k t ű r n i , 
m o n d á a' Tiszt. — Mi A n g l i á b a n eggy-
ről e g g y i g k é j ü n k szerént ü l ü n k , fe-
le lék . 

A z öreg Tiszt e n g e m visszasegélt 
•yolna e lőbbi i o n o m b a ha k i j ö t t e m volr 
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n a b e l ő l e , ' s V o i l á u n b o n - m o t ! 
m o n d á . S m i n t h o g y Párizsban e g g y 
bon-mot m i n d é g ér valamit e g g y pris 
t o b á k k a l kinála-meg értté. 

Ez a' történet b e n n ü n k e t m é g to-
v á b b vive a' beszél lgetésben. — Minden 
nemzetnél ta lá l tatnak delicatessek és 
grossierték, m e l l y e k f e n n v á g y n á k e g g y 
i d e i g , 's l a s sandán e l m ú l n a k , m o n d a 
az öreg Tiszt . É n solk országban forog-
tam 's n e m lát tam e g g y e t is a' sok kö-
zött a' hol n e m volt o l ly rftf f inement 
m e l l y e t haszontalan' keres tem mások-
n á l . A ' Prók és Contrák m i n d e n ü t t honn 
v á g y n á k , A jó és rossz minden nem-
zetnél e l l ensú lyban ál ; a' való mester-
s é g az h o g y látni t u d j u n k . Ez az igazi 
préservati f azon i d e g e n s é g el len mel-
lyet a' tapasztalatlan fogdos-fel m á s o k 
eránt . A ' ki országokat lát, öszvehason-
l í t j a az e m b e r e k e t , 's az ő erkölcseiket 
's szokása ikat , 's é l e t t u d o m á n y t szed 
belőle. A ' visszonos türedelem tisztünk-
ké teszi az e g y m á s ' - szeretését. E z t 
m o n d v á n , megha j la f e l é m , 's ment . 
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Az öreg Tiszt e' beszédet ol ly kí-
mélette l és szívességgel tartotta hogy ő 
maga is igazié t iszteletemet mel lye l 
rendje eránt viseltetem. Érzettem h o g y 
szeretem b e n n e az elöregedett katonát, 
de féltem h o g y a' t á rgy eránt tévedés-
b e n lehetek. Ál l í tása i nekem is állítá-
s a i m ; de én n e m tudtam volna gondo-
lataimat i l ly jól ki fe jezni . 

E g g y e r á n t t a lkalmat lan mind a' lo-
vagra m i n d a 'par ipára ha az utolsó min-
d é g neki-meresztett fü l le l b a l l a g 's út-
j á b a n 's az út ja mel let t mindentő l el-
bokrosodik a' mit n e m látót. E n g e m e 
n y a v a l y a n e m n a g y m é r t é k b e n b á n t . 
Mind e' mellett k é n y t e l e n v a g y o k val-
lást tenni hogy Párizsi m u t a t á s o m n a k 
első ha lnap jában sok szó' hallására egész 
arczom elpirult m e l l y e k e t a' második 
ho lnapban megütközés nélkül tudtam 
hallani. 
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A ' S Z O B A L E Á N Y . 

PÁRIZS. 

A z örég franczia Tiszt ' szavai emlékem-
b e hozák a mit Polóniusz m o n d ta-
n á c s k é p e n a' m a g a i l jához az útazások-
r ó l ; ez p e d i g Hamletet hoza emlékem-
b e , 's Hamlet Shakespearnek e g y é b 
m u n k á j i t . T e h á t haza fe lé m e n v é n , 
ki tértem a' Quai de Contira h o g y Sha-
kespearnek m u n k á j i t m e g v e g y e m . 

A ' K ö n y v á r o s feleié h o g y ve le 
n e m szolgálhat. — H o g y a n ? k é r d é m ; 
hiszen a' m u n k a imhol is áll egész sor-
b a n . — A ' k ö n y v , ú g y m o n d , n e m e-
n y é m ; Gróf B . . . rendelte ná lam , ' s 
én ezt az ő számára hozatám-meg. Hol-
n a p reggel akarok m e n n i v e l e k Versa-
i l l b a , hogy á l ta l a d j a m . 

Ú g y e? kérdém. 'S Mons. le Com-
te de B*** tehát olvassa Shakespeart ? 
— O h , felele a 'Könyváros ; a 'Gróf e g g y 
e s p r i t f o r t . Szereti az ángol mun-
k á k a t ; es a' m i neki m é g n a g y o b b be-
csületére v á l , az angolokat is szereti; 
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— A ' mit Uraságod n e k e m itten m ö n d , 
o l l y leköte lező, m o n d á m , h o g y m i n -
den angol t kényszerí thet b o l t o d b a n 
hagyni e g g y két louis t . A ' Könyváros 
meghaj tá m a g á t , 's felelni k é s z ü l t , mi-
d ő n e g g y rendes l e á n y — m i n t e g y húsz 
esztendős és igen i l lendően öltözve, be-
l é p e t t , 's azt a' kérdést tevé a' Könyv-
ároshoz , ha megkaphatna e az Egare-
m e n t s du coeur et de 1' esprit-et ? —> 
Olly f o r m á n néze-ki h o g y őtet szobale-
á n y n a k nézhetém va lamel ly módiból-
áhitatos A s s z o n y s á g ' s z o l g á l a t á b a n . — 
A ' Könyváros a' k ö n y v u tán nyúl t . A ' 
l e á n y elővona e g g y zöldatlasz erszény-
két , ugyan-ol lysz ínü p á n t l i b á b a szeg-
ve , 's hüve lykéve l 's mutató jáva l kivo-
n á a' pénzt 's a' k ö n y v ' árát, letette, — 
Nem lévén tovább d o l g o m a' b o l t b a n , 
e g g y ü t t menék a' leánnyal . 

Szép g y e r m e k , m o n d á m , mi dol-
g o d teneked a' Szív' Megtévedéseivel ? 
Hiszen te alig tudhatod m é g hogy szí-
v e d neked is v a g y o n — 's igen csak ak-
kor fogod tapasztalni mikor a' s zere lem 
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s u g a n d j a - m e g h o g y v a n , v a g y mikor 
annak pásztorkád' hüségte lensége gyöt-
re lmeket f o g okozni. — L e D i e u m ' 
e n g a r d e ! felele a' l eány. — Oh igen 
m o n d á m n e k i ; mert ha szíved, a' mint 
h i s z e m , j ó , ú g y kár volna e l lopattad 
nia. A z n e k e d l e g n a g y o b b k i n c s e d , 's 
arczodnak több díszt f o g adni mintha 
g y ö n g g y e l g y é m á n t t a l v o l n a e lh intve. 

A z i f j ú l e á n y e n g e d é k e n y figyelem-
m e l hal lgatá s z a v a i m a t , -a erszény ké-
jé t annak pantl iká j inál fogva tartá kezé-
b e n . Ez k ö n n y ű c s k e , m o n d á m , meg-
f o g v á n al ját. — A ' leány ide tartá azt. 
'S n e m is sok a' m i b e n n e v a n , édes 
g y e r m e k e m - De m a r a d j j ó , 's az é g te-
le tölti. — Két három ta l lér vala épen 
u j a i m köztt m e l l y e n Shakespeart meg-
venni akarám, ' s a' mint a' l eány az er-
szényt az é n kezeimben h a g y á , a' tallé-
rok közzűl e g g y e t belé-eresztet tem, 's 
ket tős kötést t é v é n r a j t a , visszaadtam 

A z a' rendes kis b i l lenés mellyet a 
leány n e k e m erre t e t t , i n k á b b vala tisz^ 
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te letes mint m é l y . E g g y i k e vala azon 
n y u g a l m a s hálás sü lyedéseknek mel-
lyenben maga a' lélek hajol . A ' test a-
zalatt n e m teszen s emmit e g y e b e t mint 
hogy azt a' más ikat jegyzi . — Soha n e m 
adtam l e á n y n a k tal lért n a g y o b b gyö-
nyörért . 

T a n á c s o m , kedves szép l e á n y , 
nem érne e g g y gombos- tűny i t ezen kis 
a d o m á n y n é l k ü l . —- Mikor kezedbe a-
k a d a' t a l l é r , emlékezni fogsz a' vele 
é g g y ü t t ve t t intés felől. Ne vesztegessd-
el pánt l ikára. — Q u i , M o n s i e u r , 
j e l e m e t t r a i á p a r t , m o n d a Nem 
köl töm-el ; fé lre teszem. 

Midőn hím és nő köztt r é n y e s al-
ku v a g y o n k ö t v e , n e k i k m i n d e n tette-
ik szentelődést vet tenek. E' szerént ám-
bár késő is v a l a , homályos is , e g g y 
útat tévén vele hazafe lé, e g g y ü t t m e n é n k 
végig a' hosszú Quai de Contin. 

A" l e á n y , midőn elkezdénk men-
n i , második ízben hajtotta-meg magát , 
' i minekelőtte húsz lépésnyirehaladánfe 
a. Könyváros ' a j ta ja e l ő t t , mintha m é g 
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s e m v o h j a e l é g a' m i t te t t vala , ha l tot 
c s iná l t» h o g y v e l e m i s m é t hal lasa kö -
szöneté t . 

A z , m o n d á m , e g g y k i s adó mel-
l y e t n e m lehetett a' r é n y n e k n e m ten-
n e m , 's a' v i l á g é r t s e m a k a r n á m h o g y 
m e g c s a l t a m v o l n a m a g a m a t a n n a k sze-
m é l y é b e n k i n e k a z t a ' r é n y ' n e v é b e n te-
v é m . D e , k e d v e s l e á n y , k é p e d e n é « 
á r t a t l a n s á g o t l á tok . Á t o k r e á , a ' k i an-
n a k ke lepczét a k a r n a v e t n i ! 

A ' l e á n y eggy-v a g y m á s k é p e n m e g -
i l le tve lá tszott l e n n i s z a v a i m t ó l . M é l y 
s ó h a j t á s törte-elő m a g á t sz ívéből . Ú g y 
h i t t e m , n e m s z a b a d t u d a k o z n o m o k á t , 
's e ' szerént ha l lga tva m e n é n k a' R u e d e 
Neyers ' s z ö g é i g hol e g y m á s t ó l el k e l l e 
v á l n u n k . 

E z e i tt az ú t , k é r d é m , a' Hótel 
de M o d é n e f e l é ? E z , f e l e l e ; de ha tet-
szenék , o d a a' R u e Gúénégaudór t is el 
f o g n é k m e h e t n i , l h e l l y ide az első. Ú g y 
a' R u e G u é n é g a u d o n m e g y e k , m o n -
d á m * és azt két o k b ó l : e l ő s z ö r , m e r t 
az ö r ö m e m r e lesz , m á s o d s z o r , m e r t to« 
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v á b b lehetek védelmedre . — A ' leány-
m e g i s m e r t e j ó v o l t o m a t , 's azt möndot* 
ta hogy szeretné ha szál lásom a Szent-A-
tyák ' .úczájokon volna.Talán azon v a g y o n 
lakásod ? k é r d é m . I g e n is , U r a m ; én 
szoba leány v a g y o k Madame de Rambo-
ui l letnél . — E g e k ! k i á l t á m ; az épen 
az az A s s z o n y s á g a' kihez én Amiens-
b ő l e g g y levelet hoztam. Igen i s , fele-
le a' l e á n y , M a d a m e de R a m b o u i l l e t 
vár v a l a m e l l y Idegent é g g y l e v é l l e l , ' s 
a l i g győzi várni megérkezését . T e h á t 
kér tem ő t e t , beszé l lné el hogy ve lem 
öszve-találkozot; t i szte l je n e v e m b e , ' s 
j e l e n t s e hogy holnap regge l udvar lásá-
ra leszek. 

Midőn ezt m o n d á m , e lérénk a ' R u e 
de Nevers' szögletéhez. A ' szép s z o b a , 
l e á n y m e g á l l a h o g y a' ké t Kötetet zseb-
j é b e t e g y e ; m í g bétet te az e l s ő t , én a" 
másodikat t a r t o t t a m , 's most ő tartotta 
f e l é m a' zsebet hogy én t o l n á m - b e a' 
másodikat . 

Mi édes érzeni m e l l y vékonyfona-
d é k u köteléken vonódnak-öszve szívünk* 
h a j l a n d ó s á g a i ! F o l y . 
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F o l y t á t t ü k u t u n k a t , 's á l i g t e v é n k 
h á r o m l é p é s t h o g y k a r o m u t á n n y ú l t . 
É p e n m e g a k a r á m k í n á l n i a z z a l . D e ő 
a z o n e s z m é l e t l e n , t a r t a l é k t a l a n b i z a k o -
d á s s a l n y ú l t k a r o m u t á n m e l l y j e l e v o l t 
h o g y n e m j u t a e s z é b e h o g y m o s t l á t j u k 
e g y m á s t e l ő s z ö r . — R é s z e m r ő l a n n y i r a , 
é r e z é m h o g y 6 és é n r o k o n o k l e h e t ü n k , 
h o g y l e h e t e t l e n v o l t 4 f e l é j e n é m h á j l a l i i 
' s k i l e s e g e t n i , n i n c s e k é p e i n k e n v a l a -
m e l l y v o n á s m e l l y a t y a f i s á g u n k a t b i z o -
n y í t h a t n á . D e , m o n d á m , a v a g y n e m . 
t a g y ü n k e m i n d n y á j a n r o k o n o k ? 

A ' G u é n é g a n d - ú c z á r á é r v é n , m e g 
á l l é k b u C s ű t v e n n i t ő i é . A ' l e á n y m e g 
k ö s z ö n é j ó s á g o m a t , k í s é r é s e m e t . K é t 
í z b e n ríiöridá n e k e m A d i é u t . Ér i u g y a r í 
a n n y i s z o r m o n d á m - v i s s z a n e k i , ' s b ú 
c s ű r i k o l l y b i z t o s , o l l y s z í v e s v a l a , hogy-
h a az a k á r h o l m á s u t t t ö r t é r i t f o l n a , 
n e m n y o m t a m v o l n a e a ' l e g t i s z t á b b , 
l e g á r t a t l a n a b b , l e g f o r r ó b b b é k é c s ó k o t 
a j k á r a . 

KEGYED. KÖT. í £ 
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Mivel Párizsban csak fér j f iak csó-
kol ják e g y m á s t , azt te t tem a' mi e g g y -
re m e g y e n ve le . 

A z ég v é d e l m é b e a j á n l o t t a m . . 

A ' P A S S E - P O R T , 

párizs. 

E l é r v é n szá l lásomra, La-Fleur hírt ada, 
h o g y a' Lieutenant de Police tudako-
zást tett e r á n t a m . — D i a b l e ! mon-
d á m ; t u d o m miér t . 'S ideje h o g y az Ol-
vasó is t u d j a , mert a' hol eml í teni kel-
lett v o l n a * á l ta lugrat ta tot t . Nem fe-
l e d s é g W l e^ett az. De ha akkor említ-
et tem t o l n a , eddig e l fe ledte vo lna Ol-
vasó: *s tíiost az ideje m i k o r hasznát ve-
h e t e m . 

É n L o n d o n b ó l ol ly h e b e h u r g y á n 
jövék-el h o g y csak akkor ju ta - e s z e m b e 
h o g y Franczia-ország h á b o r ú b a n v a g y o n 
A n g l i á v a l , m i k o r m á r a postászeke-
ren ű lék . Elér tem D o v e r b e , ' s már lá« 
t á m üvege imen által a' B o u l o g n e i tető-
k e t mikor a' h á b o r ú ideá ja f e j e m e n ál-
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t á l s z ö k ö t t , ' s m e g g o n d o l t a m h o g y pas-
Seport n é l k ü l elakadok.* — Ha csak e g g y 
úcza ' szé lé ig m e g y e k i s , f á j b e l é l e l k e m 
h a o k o s a b b a n n e m t é r e k - v i s s z a m i n t 
a n n a k é l ő t t é v o l t a m . A z ú t mfellyhez i t t 
f o g é k , á' l e g n a g y o b b e r ő l k ö d é s e m v o l t 
j n e l l y e t v a l a h a t e t t e m i s i n e r e t é i m a e k 
k i t á g a s í t á s o k é r t ; ' s í g y reá n e m v e h é 
t é m m á g á m a t h o g y L o n d o n b a vissza-
t é r j é k a' n é l k ü l h o g y v é g r e - h a j t s a m a 
Szándékot . — M e g é r t v é n h o g y Gróf * * * 
e g g y pac juebotot b é r l é l i - k i , é l m e n t e m 
hozzá ^ — ő u g y a n - a z o n f o g a d ó b a n szál-
l o t t v a í a m e g a ' m e l l y b e n é n , — ' s k é r -
t e m f o g a d n á e n g e m e t is s u i t j é b e . A ' 
Grúf f é l i g - m e d d i g i s m e r t , 's k é s z v a l a 
m é g t é n n i a' m i r e k é r t e m , d é t u d a t á i 
h o g y ő n e k e t n C a l a i s - n t ú l riem f o g szo l 
g á l h a t n i , m e r t ú t j á t o n n a n B r ü s s z e l n e k 
v e e n d i . A z o n b a n , ú g y m o n d , ha e g g y 
Szer Calais-be e l é r e k , a z u t á n egész Pá-
rizsig n e m a k a d o k - é l ; ot t k e r e s s e k b a 
r á t o k a t k ik s e g é d e m r e l e h e t n e k . — A z 
az én g o n d o m , Gróf Ú r , m o n d á m . — 
E ' s z e r é n t a' Gróf su i t - jébená l ta l jö t té r r i 
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a" t e n g e r e n , '$ e s z e m b e s e m öt löt t azo't-
ta h o g y itt b a j o k v á r h a t n á n a k . 

De m i d ő n hall ám La-Fleurtől h o g y 
e n g e m e t M o n s i e u r le L i e u t e n a n t de Po-
lice t u d a k o z t a t a , m i n g y á r t t u d t a m m i 
m i a t t k e r e s t e t . — A z o n p i l l a n t a t b a n a ' 
F o g a d ó s reám n y i t á a' s z o b a a j t a j á t , ' s 
azt v e t é a ' La-Fleur ' szavaihoz h o g y leg-
i n k á b b p a s s e p o r t o m a t a k a r j á k látni . R e -
m é n y l e m , ú g y m o n d a a ' F o g a d ó s , M o n -
s ieur n e m j ö t t ú t n a k a' n e l k ű l É n e ? 
k é r d á m ; igazán, szól lva n e k e m n i n c s 
p a s s e p o r t o m . 

Nincs p a s s e p o r t j a ? k iá l tá a' F o g a -
d ó s , 's h á r o m l é p é s n y i r e szököt t - vis-
sza t ő l e m , m i n t h a attól tar tot t v o l n a 
h o g y reá r a g a d r ó l a m a' p e s t i s . E l len-
b e n La-Fleur h á r o m l é p é s n y i r e közel i-
t e f e l é m , 's azzal a ' m o z d u l a t t a l m é l l y e l 
a' j ó - e m b e r u g r i k - e l ő h o g y a' szeren-
csé t lent v é d j e . — Azza l ez a' l e g é n y b í » 
z o d a l m a m a í m e g n y e r é . E z e n e g g y vo-
n á s f e n e k i g l e n i smer te té v e l e m charac-
t e r é t , ' s azolta a n n y i r a hiszek n e k i , a-
zol ta m a g a m a t o l l y b i z t o s s á g g a l b í z o m 
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* e á , mintha hét esztendő olta a' legtö-
k é l e t e s b b h ű s é g g e l szolgált volna. 

Mi lord, k iá l tá a' F o g a d ó s ! de hir-
te len megkapá m a g á t , 's tón já t meg-
váitoztata. •— Ha Monsieurnek passe-
p o r t j a nincs , de lesznek b a r á t j a i Párizs-
b a n kik azt szerezhetni f o g n a k . — É n 
e g g y e t sem tudnék m o n d á m hideg gon-
dolat lanságga l . — É s í g y bará t ja s incs, 
j n o n d á a' Fogadós . Ú g y b i z o n y o s lehet 
M o n s i e u r , h o g y a' B a s t i l l b e , v a g y leg-
a l á b b a' Chateletbe d u g j á k . — Éh, mon-
d á m , m i n d i g hal lottam h o g y a' Fran* 
czia-Rirály igen igen jószívű ember ! n e m 
fé lek semmitől . — A z igen is v a l ó , 
m o n d á a' Fogadós de azért Mons ieur 
holnap a' Bas t i l lben virrad-fel. — Én a* 
K e g y e l m e d ' szobá j i t e g g y holt iapra bér-
le l tem-ki , m o n d á m ; *s Franezia-ország-
n a k m i n d e n királyai a' föld' keregségért; 
e g g y nappal sem visznek-ki be lő lük ha-
m a r a b b . 

La-Fleur azt a' m e g j e g y z é s t te t te 
szavaimra , hogy a' Franczia-Királynak 
s e n k i n e m állhat e l lent . 
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P a r b l e u ! m o n d a a' Fogadó? ; 
m e g kell adni h o g y ezek az angol Urak 
rettenetes rendes-emberek ! ' s fe jcsóvál-
va k iment . 

A ' P A S S E - P O R T . 

A ' Fogadóban. 

E n csak azért v e v é m ol ly k ö n n y e n a' 
d o l g o t , mert a g g ó d á s o m által n e m akar 
r á m a' szegény La - Fleur t elrettenteni ; 
*s u g y a n ezért a' vacsora felett v í g a b b a ^ 
m ú l a t é k vele m i n t e g y é b k o r s z o k t a m 
v a l a , Párizs és a% Opéra Comique fe-
l é l . — La-Fleur is m e g j e l e n t az Operá-
b a n , 's sarkamor^ követe sz intén a' 
K ö n y v á r o s ' b o l t j á i g . De lá tván h o g y on-
n a n e g g y .fiatal szép l e á n n y a l j ö v ö k - k i , 
é s h o g y e g g y ü t t mentem v é g i g vele a' 
C o n t i - s z é j e n , n e m tartá s z ü k s é g e s n e k 
h o g y t o v á b b k í s é r j e n , ' s arra g o n d o l a 
m a g á t , h o g y rövidebb útat t e s z , 's e-
l é g g é korán ére a' H o t e l b e , 'a m e g é r t é 
h o g y a' Police erántam szorgalmatos-
k o d i k . 
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E l s z e d t é l # asztalomat , eleresztem 
h o g y ő is vacsorál jon. Ekkor komolyab-
b a n hányám-meg baj<^ helyzetemet. 

'S itt t u d o m , barátom E u g é n , mo-
s o l y g a n i fogsz , v issza-emlékezvén elvá-
l á s u n k ' órájára. — El kel l mondanom, 
a* történetet . 

T u d t a E u g é n hogy én ol ly kevéssé 
szoktam e l n y o m m a s z t v a lenni pénzzel 
m i n t jó g o n d o l a t t a l , ' s fé l re v o n t , ' s 
tudni akarta m e n n y i pénzem van. Mu-
tattam erszényemet . Ez e n n y i útra n e m 
lészen elég, ú g y m o n d , 's elővevé a* ma-
g á é t , hogy által tölthesse az e n y é m b e . 
B e c s ü l e t e m r e , E u g é n ; ez e lég l e s z , 
m o n d á m ; — H i g y j n e k e m , n e m le*8 
e l é g ; én j o b b a n i smerem azt a* két Or-
szágot a' hova indulsz . — A z megtehet , 
E u g é n , felelék visszatolván a d o m á n y á t ; 
de te fe leded hogy én nem leéndek Pá-
r izsban harmad n a p ' , Hogy t á l a m e l l y 
gondola t lan szó v a g y tett miatt m e g f o g -
n a k 's a' Bast i l lbe zárnám, hol e g g y két 
ho lnapig a Franczia-Király' k o s z t j á n le-
szek 's n e m ürítem-ki e r szényemet . — 
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M e g e n g e d j , m o n d a E u g é n ; e' k ú t főrg 
n e m tarték számot. 

A ' tréfa m o s t valóvá akara vá lni . 
De l e g y e n az b o l o n d s á g , k ö n n y el-

jcnűség, ész, makacsság 's a k á r m e l l y m á s 
ok : lehetetlen vala m á s k é n t v e n n e m a' 
dolgot mint midőn E u g é n n e l elválásom-
k o r róla szól lottam. 

B a s t i l l e ! Hát o s z t á n ? — A ' 
ret tenetes csak a' szóban fekszik . — 
T e g y ü k ol ly ret tenetessé a' m i l l y e n n e k 
a k a r j u k m o n d á m m a g a m h o z : a 'Bas t i l -
le csak ú j szó a Tower h e l y e t t ; a' T o -
w e r pedig m á s ú j szó e g g y ol lyatén ház 
helyett h o n n a n n e m lehet k i jőni . — A ' 
s z e g é n y köszvényes az i l lyet kétszer szen-
vedi esztendőt által . —. Oh kilencz lí-
verrel n a p j á r a , t i n t á v a l , p a p i r o s s a l , 'g 
e g g y kis port io tűrésse l , az e m b e r ké-
n y e szerént élhet n é g y öt hetekig a' 
n é l k ü l h o g y be lő le ki lépjen. — Mit ret-
t e g j e n a' ki senkinek n e m v é t e t t ? —• 
Árta t lansága azonban kivi lágosodik , 's 
v i s szanyervén szabadságát okosabban j ő 
líi mint a' h o g y be m e n t , 
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E l t e l v e e' m a g a s , e" n a g y i d e á k k a l , 
m a g a m s e m t u d o m m i é r t , l e m e n t e m az 
u d v a r r a . O h , azok a' s e t é t l e l k í i e k , 
m o n d á m m a g a m b a n , k ik az élet ' b a j a i t 
m i n d é g f e k e t e s z í n e k k e l m á z o l g a t j á k ! 
A ' lé lek i j e d t e n ű.1 a' n a g y n a k ret tene-
t e s n e k k é p z e t t t á r g y a k e l ő t t , de k a p d -
el o n n a n a' m i t m a g a d v ivé l o d a , 's a ' 
l é lek a' d o l g o k a t t u l a j d o n a l a k j o k b a n 
f o g j a l á t n i . — V a l ó , m o n d á m , köze-
l e b b r ő l a k a r v á n m e g h a t á r o z n i az á l l a t á s t ; 
a.' B a s t i l l e n e m ol ly b a j m e l l y e n k ö n -
n y e n l e h e t , m e l l y e n k ö n n y e n ke l l el* 
s i k l a n i . De vedd-e l b á s t y á j i t , á rka i t te-
m e t t e s s d - b e , a j t a j i r ó l szedessd-le a* la-
k a t o k a t , n e v e z z d %z ott létei t házUareszt-
n e k m e l l y e t n e m v a l a m e l l y e m b e r n e k 
h a n e m v a l a m e l l y b e t e g s é g n e k k e g y e t -
l e n s é g e t ü r e t v e l e d : ú g y a' fe le a n n a k 
a' m i n e h é z , e l e n y é s z é k , a' m á s i k fe-
l é t p e d i g n e m lesz nehéz e l v i s e l n e d . 

E z e n bátor és m i n d e n n y o m o r ú s á g -
n a k paczkázó s o l i l o q ü i u m b a n v é l e t l e n ü l 
e g g y szó hábor í ta - m e g , m e l l y e t é n 
e g g y g y e r m e k ' s z a v á n a k v e t t e m , és a» 
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m e l l y az t p a n a s z l á h o g y n e m m e h e t - k i , 
V é g i g - m e n t e m a ' f o l y o s ó n , m i n d e n a j -
t ó m e l l e t t m e g á l l o t t a m , ' s l á t n i a k a r -
t a m h o n n a n j ő a ' p a n a s z o s s z ó z a t , d e 
s o h o l n e m s e j t é k - m e g s e n k i t . — N e m 
v a l a r e á g o n d o m t ö b b é , ' s i s m é t l e m e n -
t e m az u d v a r r a . 

Ú j o b b a n v é g i g - m e n v é n a' f o l y o s ó n , 
a ' s z ó m e g i n t h a ü a t á m a g á t , é s m o s t 
k é t í z b e n . K ü r ü l t e k i n t é m m a g a m a t , ' s 
a m i n t s z e m e i m e t f e l v e t e m , e g g y s e -
r e g é l y t l á t é k - m e g e g g y s z o r o s k a l i t k á -
b a n . N e m m e h e t e k - k i ! n e m m e h e t e k -
k i ! m o n d a a ' s e r e g e l y , 

M e g á l l o t t a m , ' s e l n é z é m a m a d a -
r a t . V a l a m i k o r v a l a k i a ' b o l t a l a t t e l -
m e n t , r e p e s ő s z á r n n y a l s z a l a d t a rrar fe-

| é a ' h o l az e m b e r a* k a l i t k a m e l l e t t e l -
m e n t , ' s i s m é t l e t t e f o g s á g á n a k p a n a s z a -
i t . N e m m e h e t e k - k i ! m o n d a a ' m a d á r . 

D e é n m e g t e s z e m h o g y k i m e h e t s z , 
k i á l t é k m a g a m b a n , a k á r m i ér é r t t é ! A ' 
k a l i t k a a j t a j a b e f e l é v a l a f o r d í t v a a' f a l -
n a k , ' s o l l y s z o r o s a n v a l a b e f o n v a d r ó t -
t a l h o g y l e h e t e t l e n v o l t m e g n y i t n i h a 
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&' ka l i tká t s z é l l y e l n e m s z a g g a t o m . Hoz-
zá l á t t a m m i n d k é t k e z e m m e l . 

A ' s e r e g e l y azon h e l y f e l é r e p d e -
s e t t a hol k i s z a b a d u l á s á t T e v é m v a l a 
m u n k á b a , ' s a d r ó t ' k ö z z é d u g v á n fe-
j é t , o l l y e r ő s e n d o l g o z é k a' zár t a j t ó el-
l e n m e l l y é v e i , h o g y tar tar iom l e h e t e , 
m e g ö l i m a g á t m í g a j t a j a f e l n y i t a t h a t i k . 

N e m m e h e t e k * k i ! n e m mehetek- i . i l 
m o n d a . 

É r e z é s e i m g y e n g é d e d b e n soha n e m 
v o l t a k m e g h a t v a , soha m é g t ö r t é n e t n e m 
g y ű j t ö t t e - ö&zve h a m a r a b b s o p h i s t a - e-
s z e m á l ta l m e g t é v e s z t e t l e l k e m n e k el-
szór t t ehet sége i t . A ' r ö v i d d a l a' m a d á r 
S z á j á b a n é r t e l e m n é l k ü l v o l t : d e o l l y 
e g g y e z ő v a l a a* t e r m é s z e t ' s u g a l l a t a i v a l 
h o g y e g g y p e r c z b e n ö s z v e d ö n t é a lapta-
l a n o k o s k o d á s a i m a t a' B a s t i l l e fe lő l . El-
f o g o t t sz ívve l hágda l tam-fe l a' g r á d i c s o n , 
' s m e g h a z u d t o l á m a' m i t r a j t a l e m e n -
v e m o n d o t t a m v o l t . 

Leplezzd-be m a g a d a t a h o g y a n tet-
s z i k , r a b o s k o d á s , t e m i n d é g k e s e r ű i-
ta l m a r a d s z ; é s á m b á r t é g e d m i n d e n ü t t 



í k z s k í n t 

lés minden századokban ezereknek rae«-
czereknek inni adtak i s , azért te n e m 
v a g y k e v é s b b é kesej-ü, —r T e pedig há-
romszor édes és n y á j a s I s tenaé , k i t 
n y i l v á n v a g y a la t tomban az egész v i l á g 
i m á d , a' te szi lkéd édes az íznek 's é-
d e s marad v a l a m í g a' természet el n e m 
változik. S e m m i szómocsok n e m pisz-
kolhat) a-be a' te hónál-fe jérbb palásto-
d a t , s e m m i chémiai erő n e m változtat-
hatja-el l i l iompálczádat vas czepterré. 
Ha te m o s o l y o g s z reá m i d ő n kenyérhé-
j á t esz i , b o l d o g a b b a' pásztor m i n t Szul-
t á n j a kinek udvarából számkivetve v a g y . 
— K e g y e l m é s é g ! m o n d á m , térdemre 
ö m ö l v é n a' legfelső lépcsőn; csak egés-
séget ad j n e k e m , 's e' k e g y e s Istensé-
g e t add tá r sammá — oh , ú g y hul lassd 
t iaráidat a' szerént mint hópilléket azok-
nak fe je ikre kiket a ' v á g y á s annyi ra visz^ 
t e t e g p l u t á n o k ! 
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A ' R A B . 

párizs. 

.A seregely a ' k a l i t k á b a n e n g e m szobá-
in ig kísért . L e ü l t e m asztalobahoz^ ' s k é -
p e m e t fe lkönyöklöt t kezemen n y u g t a -
t á m j 's e lképzel tem ázokriak n y o m o r u -
ságaikat a' kik r a b s á g o t szenvednek. Jó l 
e l valék k é s z ü l v e , ' s a j tót k a p u t nyitot-
tam k é p z e l e t e i m n e k . 

L e g e l é b b azon millió embertársai-
m a t akar tam eltekinteni a' kik rabság-
ra születtek. De lá tván hogy, bár m e l l y 
érdeklő a' kép m e l l y e t fe lölök csinál-
tam , Ínségeiket n e m hozhatom e léggé-
tisztán szem 1 e l é b e , és h o g y e' szomo-
r ú grö'uppok' sokasága e n g e m csak el-
s z ó r : e g g y e s rabot vettem - élő , ú g y a 
h o g y a n az a' m a g a íömlöczében sorvad. 
R o s t é l y a j t a j á n lestém-ki őtet h o g y ké-
pét azon b ú s f é n y mel le t t v é g y e m - f e l 
m e l l y tömlöczét v i lág í t ja . 

F é l i g már e l fonnyadva láttam ké-
pét a' hosszas szenvedés és várás ál taly 
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' s é r z e t t e m h o g y a ' m e g c s a l t r e m é n y 
m i n t b e t e g í t h e t i - e l a ' s z í v e t . K ö z e l e b b -
r ő l f o g v á n s z e m b e , s á p a d t n a k t e t s z e t t 
Ő, h i d e g l e l ő s n e k . H a r m i n c z e s z t e n d ő 
o l t a n e m e n y h í t e t t e k e b l é t az e s t i - s z e l -
l ő . É z e n h o s s z ú i d ő o l t a n e m l á t t a a ' 
n a p o t , h o l d a t ; f ü l e i n e m h a l l o t t á k ro-
k o n a i n a k j b a r á t j a i n a k s z ó z a t j o k a t , g y e r -
m e k e i . . . 

S z í v e m v é r z e n i k e z d e . K é n y t e l e n 
v a l é k a ' p o r t r a i t n a k m á s r é s z é t v e n n i -
ELÖ. 

A ' t ö m l ö c z ' f e n e k é b e n ü l t , a ' hi-
d e g f ö l d ö n , v a l a m i k e v é s s z a l m á n m e l l y 
n e k i h o l S z é k - , h o l n y o s z o l y a - s z o l g á l a -
t o t t e v e . F e j e m e l l e t t e g g y r a k á s v e s -
s z ő b ő l c s i n á l t k a l é n d á r i o i n a á l l o t t , m e l -
l y e k r e az i t t t ö l t ö t t s i r a l m a s n a p o k ' é s 
é j e k ' s z á m a v a l a f e l r ó v a . — E g g y i k é t 
e ' v e s s z ő k n e k k e z e i b e n t a r t o t t a , ' s e g g y 
r ó z s d a e t t e s z e g g e l k a r c z o l t a r e á az í n s é g ' 
ú j n a p j á t a ' r e g i e k m e l l é ; 

H o m á l y o s b b á t é v é n azt á ' g y e n g e 
v i l á g o t m e l l y t ö m l ö c z é n e k s e t é t é t e n y -
h í t é j j l á t á m m i n t v e t i az á j t ó f e l é k é t -
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t ségbe-esés által e l lankasztott szemét , 
d e m e g i n t lesülyeszté a z t , rázta f e j é t , 
' s fo ly tat ta kesérvfes m u n k á j á t . Hal iám 
csörgeni lánczát^midőn az ú j rovást & 
többihez tévén , filő - hely éből megfor-
dul t . Mély sóhaj tás repűle-ki m e l l y é b ő i . 
S ű r ű köriyéktől áztanak orczáim. N e m 
foírtam-el a' képet m e l l y e t phantasienx 
ra jzola a' r a b s á g fe lől . Felszöktem Szé-

kemről , 's La-Fleurt k i á l t o t t a m , h o g y 
regge l i kilenCzkorra r e n d e l j e n kocsit . 

E g y e n e s e n m é g y e k Herczeg Chois-
Cul tjrhozi, m o n d á m . 

Lá-Fléur á g y b a akara vinni. Ismer-
tem érzékény v o l t á t , 's n e m akartam 
h o g y orczáimon a' k ö n y c s e p p e k e t meg-
sejtse*. M a g a m v e t k e z e m - l e m o n d á í t í 
n é k i ; 's ő is l e n y u g h a t . 

Á ' S E R E G E L Y . 

Úr Versailles fklé. 

Á ' rendelt órakot b e ü l t e m a' s z e t é r t e . 
•s- La-Fleúr hátul v«ve he ly t a' b a k o n . 
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M é g h a g y t a m a' Kocsisnak , m e n j e r i í í -
getve . 

Minthogy mai útamban. s e m m i t 
n e m l e l t e m , v a g y i n k á b b s e m m i o l lya t 
n e m a' mi t ú t j a i m alatt ázoktam keres-
n i : itt n e m tölthetem-be j o b b a n az űrét 
m i n t azon m a d á r ' történetével m e l l y r ő l 
az e l ő b b i Részben vala sző. 

Mi lord L * * * e g g y kör Dovérbeí i 
vár ta a kedvező szeleket hogy általkel-
hessen a' c sa tornám Lovásza fel 's alá 
j á r t a ' t e n g e r s z é l é n , ' s a ' s e r e g e l y t , m e l l y 
ekkor m é g n e m igen tud a repülni , meg-
f o g t a . K e b e l é b e n ada he ly t n e k i , étet-
t e , f e l n e v e l t e , magáva l hozta Párizsig." 

Itt az volt első g o n d j a hogy kalit-
k á t szerezzen n e k i , 's h u s z o n n é g y s o u t 
ada-ki értté. Sok dolga itt nem v o l t , s 
azon öt holnap alatt m e l l y e t az Urával 
Pár izsbáh tölte i n é g y szóra tanította-
m é g madarát . — I c a n ' t g e t o u t ! ez 
a' n é g y ángol szó vala a' m a d á r n a k 
m i n d e n tudománya. ' 

Midőn az Ura innen Olasz - ország 
felé indul t í a' lovász a' madarát a' Fo-
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g a d ó s n a k a d t a k a l i t k á s t u l . D e m i n t h o g y 
a m a d á r a' s z a b a d s á g é r t P á r i z s b a n i d e -
g e n n y e l v e n k ö n y ö r g ö t t , a' k ö n y ö r g é s -
n e k ot t s z i n t o l l y k e v é s b e c s e v a l a m i n t 
a ' k ö n y ö r g ő n e k . L a - F l e u r a m a d a r a t 
e g g y p a l a c z k jó. b o r é r t a d t a - e l k a l i t -

' k á s t u l . 
O l a s z - o r s z á g b ó l h a z a t é r v é n , e lhoz-

t a m a' m a d a r a t a z o n t a r t o m á n y b a m e l l y -
n e k n y e l v é n az e l t a n u l t a v o l t a ' n é g y 
s z ó t . E l b e s z é l i é m t ö r t é n e t é t L o r d A . 
e l ő t t , ' s L o r d A« k é r t , a d n á m n e k i a' 
m a d a r a t . K e v é s h e t e k m ú l v a L o r d A . 
az t L o r d B . n e k a d t a , L o r d B . i s m é t 
L o r d C . n e k , ' s L o r d C. k o m o r n y i k j a 
L o r d D . n e k , L o r d D . L o r d E . n e k , ' s 
í g y t o v á b b , v é g i g a f é l - A b é c z é n . A ' 
P a i r e k ' T á b l á j á t ó l a ' m a d á r az A l s ó - H á z -
b a m é n e - á l t a l '$ u g y a n - e n n y i U r a k ' b i r -
t o k á b a j u t o t t . D e e z e k m i n d b e , az é n 

^ m a d a r a m p e d i g k i s z e r r e t t e k v o l n a 
m e n n i . L o n d o n b a n c s a k o l l y k e v é s b e -
c s e v a l a a' m a d á m a ; k m i n t P á r i z s b a n 
v o l t . 

NEGYED. KÖT. l 6 
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Lehetetlen hogy sok Olvasóim é p e n 
n e hallották volna hírét. É s ha közzű-
lök valaki l á t t a , k é r e m , emlékezzék--
m e g , h o g y a' madár e n y é m volt. 

A ' madárról n incs e g y é b monda-
ni-valóm m i n t hogy azon n a p s á g olta 
a mai ig ezt a' szerencsétlen madarat czí-
m e r e m s i s a k j á n v i se lem. 

'S b á r p r ó b á l j a va lamel ly Heraldi-
c u s , 'á m o n d a hogy a czímert csak Ne-
mesek v i s e l i k , 's a' czímert az e m b e r 
n y e r i , 's n e m m a g a adja m a g á n a k ! 

A ' K É R E L E M . 

Versailles. 

N e m szeretném h o g y e l lenje im lássák 
mint van e l m é m m a g á v a l , mikor vala-
kinek védelméért esedezem. 'S ezen ok-
b ó l valahol t e h e t e m , i n k á b b csak ma-
g a m protegálom magamat. De ez a 'ki-
jövetel Monsieur le Duc de Choiseul-
höz n e m a k a r t hanem k é n y t e l e n -
ségből teendő esedezés vala. — Ha a-
k a r t lépés volt v o l n a , ú g y h i s z e m , a' 
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szerént fogtam volna m e g t e n n i mint má-
sok szokták. 

Cselédi lelkem hánny formulá j i t csi-
nál ta ezen az úton a' tartandó kérelem-
n e k . — Mindeniké miatt megérdemlet t 
t em volna a' Basti l l t . 

Megpi l lantván Versai l t , szókat , 
phrázokat kezdettem szövögetni egymás-
b a , 's n e k i k é s z ü l t e m m e l l y mozdúla-
tokát fogok tenni < mel ly hangon f o g o k 
szóllani hogy m a g a m a t a' Herczeg Úr' 
kegye lmeibe be s ikolhassam. — Ez j ó ! 
reá a k a d t a m ! m o n d á m . M e g v a n ? kér-
d é m ; épen ú g y van-meg mint ha e g g y 
e lmét len Szabó o l ly köntöst adna reád 
m e l l y h e z n e m véve mértéket . — Balga-
t a g s á g o k ! m o n d á m ismét , először 
nézzd-el a' Monsieur le Duc' a r c z á t , 
lessd-ki mel ly character van belé metsz-
v e , f igyelmezz mel ly állást adand ma-
gának ha m a j d e lkezded * m e l l y fbrdú-
lásokat teend kezéve l ; osztán hangját 
— az az első hangzat m e l l y ajakiról fü-
leidhez fog e l j u t n i , látathatja veled . . . 
'S m i n d ezekből egy etemben megérted, 

1 6 * 
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' s a z o n á l l ó - h e l y e d b e n c o m p o n á l s z e g g y 
d i c t i ó t , 's az b i z o n y o s a n t e t s z é s é r e lé-
s z e n Ó H e r c z e g s é g é n e k . — A z i n g r e d i -
e n t i á k t u l a j d o n m a g á é j i l e s z n e k , 's fo-
g a d o m , s z e r e n c s é s e n le f o g n a k c s ú s z n i . 

J ó ! m o n d á m ; b á r á l t a l e s t e m v o l n a 
m á r r a j t a ! G y á v a t e r e m t é s ! ' s m á r 
m e g i n t ? M i n t h a e m b e r m e g ' e m b e r az 
e g é s z f ö l d ö n e g y e n l ő n e m v o l n a ! — 'S 
ha í g y a' c s a t á b a n : m i é r t n e m í g y s z e m -
től-.szembe a' c a b i n e t b e i s ? — ' S h i d d 
n e k e m , Y o r i c k , a ' hol ez m á s k é n t v a n , 
o t t az e m b e r h ü s é g t e l e n ö n n - m a g á h o z , 
' s m a g a h a g y j a - e l s a j á t s e g é d s e r e g e i t tíz-
szer a d d i g m í g e g g y s z e r a' t e r m é s z e t . 

Á l l j c s a k ú g y e l é b e a' M o n s i e u r l e 
D ü k n e k h o g y k é p e d e n l e g y e n f e s t v e a ' 
B a s t i l l e , f o g a d o m , s t ráza k í s é r - v i s s z a 
P á r i z s b a . 

N i n c s k ü l ö m b e n ! m o n d á m . — T e -
h á t , az e g e t h í v o m b i z o n y s á g u l ! a ' l e g -
v i d á m a b b , l e g s z a b a d a b b k é p p e l l é p e k -
b e hozzá . 

M á r m o s t i s m é t n i n c s i g a a a d ! fe le-
l é k m a g a m n a k . A ' v a l ó a n n y u g a l m a s 
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lélek n e m szökik az eggyik szélről a' má-
s i k b a ; m i n d é g középponton marad. — 
Most v a n jó l ! m o s t v a n j ó l ! m o n d á m 
azalatt m í g kocsisom a' k a p u n behaj tot t ; 
J á t o m , jól végzem-el. — 'S a' mint a' 
grádicsnál megállánfe, ú g y tu la jdon Col-
l e g i u m o m b ó l a n n y i r a m e n é k , hogy s e m 
ol ly rettegve n e m másztam-fel a' grádi-
cson mint az Igazság ' marta lék ja i szok-
tak a' l a j t o r j á n , elveszteni az é l e t e t , 
s e m ol ly szökdelésekkel n e m repdes tem, 
m i n t midőn hozzád s ietek-fel , Eliza, azt 
ott venni . A ' m i n t b e l é p t e m a' Palota ' 
a j t a j á n , e g g y valaki jöve f e l é m , ki ta-
lán Udvari-Mester v o l t , de többnek lát-
szott mint e g g y ike azon Al-Titoknokok-
nak , a' kik n e k e m je lenték h o g y a' Her-
czeg dologbari t a g y o n . — É n egészen 
járat lan v a g y o k azon formal i tások kö-
r ü l , m o n d á m , mel lyekkel audientiára 
ju thatn i ; i d e g e n v a g y o k , és a' m i mos-
tani k ö r n y ü l m é n y e k b e n ta lán m é g ros-
szabb , én ángol v a g y o k . A z t f e l e i é , 
h o g y m a g a az n e m teszi nehezebbé a' 
d o l g o t . Meghajtást t e t t e m n e k i a' szó-
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ér t . U r a m , m o n d á m , a' mi t a' He* 
czegnek elébe készülök te r je sz ten i , az 
felette siető d o l o g , és felette fontos . 

A ' Ti toknok e g g y f e l é is másfe lé is 
tekingete, mintha keresett volna valakit 
a' ki a' dologról je lentést tegyen a Her-
czegnél. — De s a j n á l n á m , U r a m , ezt 
vetém azonnal utolsó szavaimhoz , ha 
a* mit mondek félre-értethetnék. A z a' 
Herczegre nézve épen n e m f o n t o s , az 
csak reám nézve n a g y o n az. C* e s t u n e 
a u t r e a f f a i r e ! m o n d a az ember, vis-
szatérvén á l m é l k o d á s á b ó l . — A d o l o g 
épen n e m m á s e g g y annyira tisztelt Ui> 
nak , m o n d á m . D e , kérem a lázat ta l , 
m i n t e g g y m e n n y i idő kívántatik arra 
h o g y e g g y Idegen előbocsátatást nyer-
h e t ? A z m a n e m lehet e lébb két órá-
n á l felele , 's megtekinté órá ját . A z ud-
varon-álló hintók' sokasága igazlani lát-
szott a' mit épen hallék. Mit tegyek i l ly 
hosszú idő a l a t t ? E g g y Audentjás-szo-
b á b a n két óráig fel 's alá járni a' né lkül 
h o g y e g g y le lkem l e g y e n kivel szóllhas-
s a k , ez n e m vala sokkal j o b b mint a' 
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Bast i l lban ü ln i . L e m e n t e m a' grádi-
cson , 's m e g h a g y á m a' k o c s i s n a k , vin-
n e a' Cordon-bleu fogadóba. 

A ' sors Telem rendesen múlat ja 
m a g á t — ritkán ju tok oda a' hova a-
karok* 

A ' P Á S T É T O M S Ü T Ő . 

Versailles. 

j M ég n e m m e n t e m vala el fél ig az úczán, 
' s már e g g y m á s gondolat ére . Ver-
sa i l lban l é v é n , m o n d á m m a g a m b a n , j ó 
volna körül tekinteni a' várost . Felrán-
tani tehát a' s i n e g c t , 's szóllék a ' k o c s i s -
n a k , hogy vinne-végig n é m e l l y neveze-
tes úczán. A z o n , m o n d á m , hamar ál-
t a l e s ü n k , mert a ' v á r o s n e m n a g y . Nem 
n a g y ? kérdé a kocsis nehezte lésse l ; 
p a r d o n n e z - m o i , M o n s i e u r ; sőt 
igen n a g y , és azon fe lül igen szép. A ' 
lege lső Uraságok itt m i n d f é n y e s hote-
leket tar tanak. — Ez a' felelet e g g y -
szerre e m l é k e m b e hozá Gróf B * * * t ki 
fe lől a' Könyváros t e g n a p olly sok jót 
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m o n d a , N e m e n j e k e el ahhoz a' ki be-
csü l i az á n g o l k ö n y v e k e t 's az angolo-
k a t ? E l b e s z é l l e m e l a k a d á s o m a t neki . — 
T e h á t s z á n d é k o m a t m á s o d i k í z b e n vál-
t o z t a t á m - m e g . V a l ó b b a n ez h a r m a d i k 
í z b e n v o l t ; m e r t e lőször M a d a m e d e 
R a m b o u i l l é t h e z a k a r t a m va la m e n n i ; a' 
Szent - A t y á k ' ú c z á j á b a n ; s z o b a l e á n y a 
által b e va lék j e l e n t v e , h o g y m a udvar-
i a m f o g o k . — De e n g e m m i n d é g a' kör-
n y ü l m é n y e k i g a z g a t n a k hiszen é n elég-
g é a k a r n á m őket i g a z g a t n i , de az n e m 
m e g y — M e g p i l l a n t v á n itt az úcza' m á -
sik o lda lán e g g y e m b e r t k i n e k n y a k á n 
é g g y k o s á r f ü g g ö t t m i n t h a v a l a m i t árul-
g a t n a , k i á l t o t t a ^ L a - F l e u r n a k , szóll-
j o n v e l e , 's t u d a k o l j a , hol l a k i k Mon-
sidtír le C o m t e de B * * * ? 

L a - F l e u r s á p a d o t t k é p p e l t é r e - v i s -
s z a V m e g s u g á h o g y az e g g y Chevali-
e r d e S a i n t - L o u i s , és h o g y k i s d e d pás-
t e t o m p o g á c s á k a t á r ú l g a t . — M e s e , m o n -
d á m ; m i t p e t y e g hasz ta lanságot p A ' 
d o l g o n , M o n s i e u r , m a g a m s e m g y ő -
zök á l m é k o d n i , d e az n i n c s k ü l ö m b e n ; 
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e ' s z e m e k k e l l á t t a m v e r e s p á n t l i k á n f ü g -
g e n i g o m b l y u k a i b ó l az a r a n y s z ó l ó ke-
r e s z t e t . B e l e t e k i n t e t t e m a' k o s á r b a , ' s 
l á t t a m a p o g á c s á k a t . L e h e t e t l e n h o g y 
s z e m e i m m e g c s a l t a k l e g y e n . 

A z i l l y v i s s z á s t ö r t é n e t az e m b e r 
é l e t b e n j o b b é r z e m é n y e k e t t á m a s z t m i n t i 
az ú j s á g l e s é s . R e á - m e r e s z t é m s z e m e -
m e t , ' s l á t t a m k e r e s z t j é t ' s k o s a r á t , mi-
n é l t o v á b b n é z t e m , a n n á l i n k á b b n y o -
m ó d o t t az s z í v e m b e , a g y a m b a . Kiszál-
l é k a ' h i n t ó b ó l 's n e k i m e n t e m . 

M e l l y é n e g g y t i sz ta k ö t é n y f ü g g ö t t 
' s l e é r t s z i n t é n t é r d e i i g ; f e l ü l l a t t z a v o l t 
' s az e l f e d t e f é l m e l l y é t , ' s e ' f e l e t t f ü g -
g ö t t a ' k e r e s z t , d e ú g y h o g y az a ' sze-
g é s a l á e s e t t . K o s á r k á j á n e g g y t i s z t a ser-
v i e t t e v a l a e l t e r í t v e ; a ' m á s i k a ' kosár* 
f e n e k é n v o l t , ' s e b b e n á l l o t t a k a ' k i s 
p á s t é t o m o k ; ' s m i n d e n o l l y c s í n t m u -
t a t a , o l l y t i s z t a s á g o t , h o g y a ' V e v ő n e k 
s z i n t ú g y c s i n á l h a t o t t k e d v e t a ' v á s á r -
l á s r a n y a l á n k s á g b ó l m i n t s z á n a k o z á s b ó l . 

N e m k í n á l t - m e g s e n k i t p o r t é k á j á -
v a l . C s e n d e s e n á l l o t t e g g y P a l o t a ' szö-

receni Egyetem Egyetemi 



2jo e k z e k e n y 

g é b e n , 's e g y e d ü l annak adogatta a' ki-
nek önn-magától jőve kedve venni. 

Az ötven felé látszott közel í tgetni . 
Tekintete n y u g a l m a t 's csaknem ko-
m o l y s á g o t t mutatot t . Ezen n e m csu-
dálkoztam. Inkább kosarához v o n u l t a m 
mint m a g á h o z , 's f e l f o g v á n u j a i m m a l 
e g g y e t a pogácsák k ö z z ü l , érdeklett te-
kintettel ' s hanggal k é r e m , magyaráz-
ná-meg a' t ü n e m é n y t . 

E l m o n d á azt kevés szóval . J o b b 
esztendejit k a t o n a s á g b a n töltötte , meg-
emésztette ott kevés v a g y o n á t , compa-
niát 's keresztet n y e r t , de az utolsó bé-
k e s é g ' megkötése után , R e g e m e n t j e né-
mel ly m á s egyebekke l eleresztetvén , 
s z o l g á l a t , fizetés és pensio n é l k ü l ma-
r a d t , j ó s z á g , p é n z , barát és m i n d e n 
n é l k ü l látá m a g á t ez e g g y e n kivül — 's 
ekkor kereszt jére mutatva. 

A ' szegény Chevalier m e g n y e r t e 
s z á n á s o m a t , 's az a' m i t tőle értettem, 
ezen felül becsülésemet nyer te - m e g 
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A ' K i r á l y , e k k é n t f o l y t a t t a szava-
i t , k e g y e s és jó l tenni-szere tő Ú r ; d e ke-
g y e n e m m i n d e n n e k a d h a t s e g é l y t é s 
j u t a l m a t . N e k e m az a ' b a j o m h o g y a ' 
v a k s o r s e z e k n e k s z á m o k b a v e t e t t . Fe-
l e s é g e m , k i t é n s z e r e t e k és a' k i v i s z o n t 
szere t e n g e m , h a s z o n r a f o r d í t j a a z o n k i s-
d e d ü g y e s s é g é t m e l l y e l b í r , ' s é n ú g y 
h i s z e m , n e m v á l g y a l á z a t o m r a , ha sü-
t e m é n y é t á r u l g a t v á n , ő t e t é s m a g a m a t 
a' s z ü k s é g ' í n s é g e i e l l e n v é d e l m e z e m , 
m í g a' G o n d v i s e l é s j o b b ú t a t m u t a t a n d , 
é s s z e b b e t , a' b a j t ó l m e g m e n e k e d n i . 

K e m é n y s z í v ű s é g v o l n a az é r z é k e n y 
O l v a s ó t a n n a k e l ő a d á s á t ó l m e g f o s z t a -
n o m , a' m i a ' s z e g é n y Cheva l ie r d e Sa-
i n t L o u i s t n y o l c z v a g y k i l e n c z h o l n a p -
p a l a z u t á n é r t e . 

T ö b b é r e a ' K i r á l y i - l a k ' k a p u j a kö-
r ü l s z o k o t t v a l a á l lani . , K e r e s z t j e s o k 
o t t - e l m e n ő k e t f i g y e l e m r e v o n t . E z e k -
n e k a' m a g a t ö r t é n e t é t a z o n s z e r é n y s é g -
g e l m o n d o t t a - é l m e l l y e l n e k e m b e s z é l -
l e t t e m o s t , ' s í g y a' d o l o g a' K i r á l y ' 
f ü l e i i g h a t o t t - e l . K i v i l á g o s o d v á n h o g y 



ú g y szolgál t m i n t derék k a t o n a , a' Ki-
rá ly neki ezerötszáz esztendei f izetést ren-
dele , 's v é g e t vete szenvedése inek. 

M i n t h o g y én ezt azért beszé l lem 
ál ta la O l v a s ó i m n a k szerezzek ö r ö m e t , 
kérem ő k e t , most m á r t u l a j d o n kedve-
m é r t e n g e d j e n e k b e s z é l l e n e m e g g y 
m á s t , m e l l y i tt he lyénkivü l á l l . A ' k é t 
eset k ö l c s ö n ö s e n ad v i l á g o s s á g o t e g y -
m á s n a k , ' s k á r vo lna ő k e t e lválasztani . 

A ' K A R D . 

Rennes. 

E g é s z o r s z á g o k b a is r e á - j ő v é n a' sor 
h o g y az e g g y k o r i f é n y és r a g y o g á s u-
t á n n y o m o r ú s á g b a s ü l y e d n e k , n incs 
s z ü k s é g e m elbeszél lni , m i k okozták 
h o g y az E * * Urak' háza B r e t a g n e b a n 
s z e m l á t o m á s t e lmerűle . Marqnis d' E * * 
n a g y erőlködésse l v i t t az őtet - ü ldöző 
S z e r e n c s é n e k verdesése i e l l e n ; szerette 
v o l n a m é g a' v i l á g g a l házának e g g y k o r i 
r a g y o g á s á t l á t a t n i ; de őse inek e g g y k o -
ri pazar lásaik m e g f o s z t o t t á k ennek min-
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d e n eszközeitől., Maradott vala m é g 
a n n y i j a hogy éltét k é n y b e n 's homály-
b a n t ö l t s e ; d e két A ja i v o l t a k ; 's ezek 
is f ényt k ívántak. Úgy hi t te , n e m mél-
tatlanok reá. Karddal teve p r ó b á t ; de 
az neki n e m tuda útat ny i tn i . A ' hág-
dal lás pénzt k í v á n t , 's a' t akarékosság 
azt n e m adhata eleget. A z e g g y Keres-
k e d é s vala hátra m e l l y azt ígér t . 

Franczia - országnak m i n d e n tarto-
m á n y á b a n ez a' mód a n n y i vala mint 
azon fának mel lyet v i r á g á b a n látni ó-
l i a j t o t t , m i n d e n gyökerei t e lvagdalni . 
Szerencséjére Bretagneban a' kereskedés 
n e m tartatott rangjával öszve-férhetetlen-
n e k . A ' Marqnis reá-szánta magát . — 
A ' Herczegség' Karjai és Rendje i öszve-
gyülekezve valának R e n n e s - b e n , s a' 
Marqnis a' m a g a két Ujaival f e lméne a* 
Gyűlés ' e lébe. V é d j é r e kiáltván e g g y 
régi törvény ' s e g é d é t , mel ly , ha ritkán 
vonat ta t ik is e l ő , azért el nem altatott, 
leoldá kard já t . — ímhol teszem-le kar-
d o m a t , m o n d á a' G y ű l é s n e k ; vegyé-
tek gondvise lés tek alá m í g j o b b i d ő k 
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j ő n e k r e á n k , o l d a l a i n k r a k ö t v é n i s m é t , 
b e c s ü l e t t e l l ó g j u k v i s e l h e t n i . 

A ' P r é s i d e n t á l t a l v e v é a ' k a r d o t . — 
A ' M a r q u i s n é h á n y p e r c z i g v e s z t e g á l l a , 
m í g a ' k a r d az A r c h í v b e v i t e t e t t , ' s e l -
h a g y t a a ' G y ű l é s t . 

M á s n a p ' h á z n é p e s t ü l h a j ó r a ü l t , 
' s M a r t i n i q u e - b e e v e z e t t . M i n t e g y h ú s z 
e s z t e n d e i s z o r g a l m a 's e g g y k é t v é l e t -
l e n ü l r e á - s z á l l o t t ö r ö k s é g a z o n k a r b a 
t e v é k h o g y v i s s z a t é r h e t ő h o n j á b a , ' s re-
e l a m á l t a k a r d j á t . 

S z e r e n c s é m e t l e l e m a b b a n h o g y é -
p e n a k k o r l e h e t é k R e n n e s - b e n , m i d ő n 
ez a' p o m p á s t é t e m é n y t ö r t é n t . P o m -
p á s n a k n e v e z e m a z t , m e r t n e k e m az 

A ' M a r q u i s m e g j e l e n e a' G y ű l é s e-
l ő t t . K a r o n f o g v a h o z á t i s z t e l e t r e - m é l -
t ó h i t v e s é t ; i d ő s b b fija h ú g á t v e z e t é , 
az i f j a b b p e d i g a n y j á n a k j o b b j a m e l l e t t . 
K é t s z e r n y o m t a - b e s z e m e i t z s e b k e n d ő -
j é v e l . 

M é l y c s e n d u r a l k o d é k a' G y ű l é s -
b e n . A ' M a r q u i s i f j a b b U j á n a k ' s l e á n y á -
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nak gondja ikra bízta h i tvesé t , 's köze-
l í tvén a' Présidenthoz, kard ját visszakí-
vánta. Azt e lőhozák, ?s á l taladák neki. 
A ' Marquis azonnal k ivoná hüvelyéből 
c saknem egészen. A kard neki a n n y i 
vol t mint b a r á t j á n a k , k i t r é g e n meg-
holtnak vélt r a g y o g ó képe. Figyelem-
m e l nézte-vég ig , mintha bizonyossá a-
karta volna tenni m a g á t hogy épen az. 
A ' hegye körül e g g y rozsdafoltot sejte-
m e g . Közelebb vitte szeméhez, 's ú g y 
tetszett*, e g g y csép esik a' rozsdás hely-
re. — Hogy n e m csaltam - m e g maga-
m a t , m u t a t j a a' következő. 

T a l á l o k én m ó d o t , k ivenni azt be-
lőle ! mondá. Ezzel oldalára k ö t é , kö-
szönetet teve gondja '-v ise léséért , 's ki-
m é n e a ' G y ű l é s b ő l . Háza' n é p e követte . 

O h , mint i r í g y l é m érzése i t ! 

A ' P A S S E - P O R T -

Versailles. 

E g g y s z e r r e béeresztetém Gróf B * * * Úr-
n á l . — Shakespear asztalán á l l o t t , 's 
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a Gróf forgatta benne a' leveleket. É n 
a' k ö n y b e p i l longtam m i n t e g g y jeléül 
h o g y i s m e r e m azt. — Felvezető n é l k ü l 
jövök , m o n d á m , mert tudtam h o g y 
Gróf Úrnak s z o b á j á b a n találni f o g o k 
e g g y valakit a' ki velem e' segédet köz-
l e n i f o g j a . A z az é n f ö l d i m Shakespear , 
m o n d á m a' k ö n y v r e muta tván u j a m m 1 
— a y e z l a b o n t é , m o n c h e r a -
m i , ezt ve tém s z a v a i m h o z , Shake pe 
arnek le lkéhez intézvén a' k é r é s t — d e 
m e f a i r é c e t h o n n e u r - l á ! — 

A Gróf m o s o l y g o t t a' felvezettetes-
n e k ezen k ü l ö n ö s n e m é n . Lát ta h o g y 
k é p e m halvány és beteges , ' s kért , 
f o g n é k he lyet . E n g e d t e m , '& m e g a-
kárván menteni őtet a' ta lá lgatás ' fá-
radságától mi okból je lentem légyen-
m e g nála , t e k e r v é n y e k n é l k ü l elmon-
d á m neki a' mit a' Könyves-bol tban hal-
l é k , és h o g y azon kis b a j b a n m e l l y b e 
g o n d a t l a n s á g o m v e t e , ez b á t o r í t a - f e l 
hozzá f o l y a m o d n o m . — 'S melly b a j az? 
kérdé a' Gróf; hadd t u d j a m . — Elmon-

dottam 
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dottam neki a' szerént a' mint már az 
Olvasónak beszél lém. 

F o g a d ó s o m , Monsíeur le Comte , 
m o n d á m - v é g i g - é r v é n a' b e s z é d e n , az-
zal i jeszt hogy a' Bast i l lbe f o g n a k dug-
ni . De én nem ret tegek s e m m i t ; a' vi-
l á g ' l egmíve l tebb , l e g e m b e r i b b n é p e 
között v a g y o k , 's l e lkem vét lennek ki-
ál t . Nem jöttem kikémelni az ország' 
mesztelen voltát, 's m e g n e m á l m o d á m 
h o g y e' g y a n ú b a vétethetem. A' f ran-
cziák' n a g y s z i v ü s é g e k k e l , Monsíeur le 
Comte , n e m fér-öszve , b á n t a n i a' véd-

A ' Gróf arczát e levenebb szín lep-
te-el m i d ő n tőlem e' szókat hal lá . — 
jMe c r a i g n e z r i é n , mondá. •— Én? 
« n * Gróf Úr , n e m fé lek . — Osztán 
m o n d á m enyelgő h a n g g a l ; hiszen Lon-
dontó l fogva Párizsig szüntelen nevet* 
t e m ; ' s n e m g o n d o l o m h o g y Monsieur 
l e Duc de Choiseul o l ly e l lenje l e g y e n 
a v íg ságnak hogy magától s í rva hagy-
j o n e l fordulni . 

negyed. köt. if 
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A z a ' m i é r t , Gróf Úr, az Úrnál ese-
dezem , m o n d á m m é l y e n meghajolván 
e lő t te , a z , hogy méltóztassék véghez-
vinni hogy azt n e t e g y e . 

A ' Gróf kimondhatatlan jóságga l 
hallgatta s z a v a i m a t ; k ü l ő m b e n fe lényi t 
s e m beszél l tem v o l n a ; 's e g g y s z e r ezt 
m o n d a : C e l a e s t b i e n d i t . — É s 
í g y én is jóvá l i agyám , 's elő sem ho-
zám többé. 

A ' Gróf m á s m á s textet &ezde — 
k ö n y v e k , ú j s á g , e m b e r e k — 'a v é g r e 
az asszonyok. — Isten á l d j a - m e g őket 
a' m e n n y i n v á g y n á k — az a s s z o n y o k a t ! 
m o n d á m . Nincs e m b e r a' ki őket in-
k á b b szeres se , m i n t é n . Minden gyen-
gé jek u tán m e l l y e k e t valaha lát tam , 
m i n d e n ellenek-írt satyrek után mel lye-
ket olvastam , é n őket m é g is csaksze-
retem. 'S azt á l l í tom hogy a' m e l l y em-
b e r őket e g y e t e m b e n n e m t u d j a szeret-
n i , e g g y e t sem alkalmas ú g y szeretni 
közzűlök a' hogy ' i l l ik. 

H é b i e n , M o n s í e u r 1' A n -
g i a i s , m o n d a nevetve a' Gróf : az Úr 
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l iem azért jövé a' m i n t m o n d á , hogy 
országunk ' meztelenségeit k i k é m e l j e , 'á 
hiszem á ' m i t m o n d a : de az asszonyain-
két sem f o g j a , g o n d o l o m ? De enged-
j e n e g g y e t g o n d o l n o m , — ha ők p a f 
h a z a r d í g y jönnének elébe az Ú r n a k 
— U r a m , a' p r o s p e k t n e m volna a ' leg-
kecsesbb. 

B e n n e m e g g y n é m t u 4 o m mí vart, 
a mi a' l egre j te t tebb kétér te lműséget 
Sem tűrheti . A ' l e g d é v a j b b fecsegések-
nek közepette gyakor ta i g y e k e z t e m ezt 
m e g g y ő z n i , 's kibeszél lhetét len erőlkö-
dések u tán mer tem e g g y rakás asszo-
n y o k köztt o l l y k o r m o n d a n i valamit &' 
mit soha n e m merhettem volna mondsu 
ni e g g y n e k , ha az e n g e m e t a' bo ldog" 
Ság' tetőjére jutathatott vö lná i§. 

B o c s á n a t o t , Monsíeur le Comte í 
m o n d á m . Hae ' virágzó örszág s z e m e m ' 
é lébe meztelen földet te r je sz tene, fele-
m e l n é m őket és s í rnék. A ' mi az asszo-
n y o k ' meztelenségét i l l e t i , í g y folyta* 
tám szava imat , '$ e lborí tott a p i ros ság 
— é n o l l y szoros k ö v e t ő j e v a g y o k az 
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E v a n g y é l i o m n a k hogy b e f o g n á m fedni 
•köpenyemmel, ha t u d h a t n á m mint te-
g y e m azt. A z én óhajtásom az volna 
h o g y sz íveiknek mezte lenségét láthas-
s a m , túl a' s z o k á s o k ' , e rkö lcsök ' , ég-
h a j l a t ' é s rel igio ' béleplezésein, h o g y h a 
m i jót le lek b e n n e k , a ' szerént példa-
nyozhassam a' m a g a m é t . 

Ez az óhaj tás hoza e n g e m Párizsba; 
ez c s e l e k e d t e , í g y fo ly ta tám beszéde-
m e t , h o g y m é g eddig a' Palais R o y a l t 
é s a' Palais L u x e m b o u r g - t , ' s a' Louv-
re' facádját n e m n é z t e m , 's a' fes tések ' , 
szobrok' és t e m p l o m o k ' cata lóg ja inak 
számaikat e g g y ú j j a l szaporítani n e m 
szándékozom. É n m i n d e n szépet ú g y 
tekintek mint t e m p l o m o t , m e l l y b e in-
k á b b szeretek b e l é p n i hogy az a b b a n 
található Orig ínálokat 's k ö n n y e d es-
qui s seket l á s s a m , sokkal i n k á b b m i n t 
Raphae lnek csudált E l v á l t o z á s á t . 

E n n e k s z o m j a — m o n d á m , t o v á b b 
f o l y t a t v á n szavaimat — ol ly elolthatat-
l a n b e n n e m mint az az a' mel ly a' Rit-
kaságok ' - g y ű j t ő j é t g y ú l a s z t g a t j a , ' s e z 
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kényszer í te engem ide jőni 's ezviszen. 
i n n e n Italiába. Csendes út ja a' sz ívnek 
természet és azon érezések után mel-
l y e k a' természetből erednek ' s bennün-
k e t e g y m á s t szeretni buzdí tanak — 's 
az egész vi lágot szeretni — 's i n k á b b 
szeretni m i n t szoktuk. 

A ' Gróf n e k e m erre igen Sok nyá-
j a s s á g g a l fe le le , 's ú g y vá l lá hogy sok-
ka l tartozik öszveismérkedtetésünkért 
Shakespearnak De á p r o p o s , úgy-
m o n d ; Shakeszpear tele van n a g y dol-
gokkal ; el felede eggy p a r á n y i kics iny-
s é g e t — megnevezni az Urat. 'S ez az 
Urat azon k é n y t e l e n s é g b e teszi h o g y 
azt maga tegye. 

A ' P A S S E - P O R T . 

Versailles. 

E n g e m a' v i lágon s e m m i sem akaszt-el 
i n k á b b mint m i d ő n azon kel l törnöm 
m a g a m a t hogy miképen mondjam-ki va-
l a k i n e k , ki vagyok. — Mert nehezen 
találhatni, embert kit j o b b a n n$m tud-
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j i é k l e í r n i m i n t m a g a m a t , ' s m á r s o k 
í z b e n ó h a j t o t t a m , h o g y b á r c s a k e g g y 
s z ó v a l t e h e t n é m a z t , ' s — v é g e . Ez v a , 
l a a z o n e g g y a l k a l o m e g é s z é l e t e m b e n 
a m i d ő n e z t j ó m ó d d a l t e h e t t e m . , Sha-
k e s p e a r e l ő t t e m á l lo t t a' Gróf B * * * ' asz-
t a l á n . E m l é k e z t e m h o g y é n a' k ö n y v 
b e n á l l o k . E l ő v e v é m tehát azt a ' K ö t e -
t e t h o l H a m l e t t a l á l t a t i k , 's f e l h á n y v á n 
a ' S í r á s o k ' s c é n j é t az ö t ö d i k A k t b a n , 
u j o m a t a ' Y o r i c k ' n e v e a lá v e t e t t e m , ' s 
4 k ö n y v e t a ' Gróf f e l é f o r d í t o t t a m , M e 
v o i c i ! m o n d á m . 

N e m s o k a t t a r t o z i k a' d o l o g r a , h a 
s z e m é l y e m ' v a l ó s á g a t o l t a e k i a ' Gróf ' 
e m l é k é b ő l a ' s z e g é n y Y o r i c k ' k o p o n y á -
j á t , v a g y m i k é n t t ö r t é n h e t e t t h o g y ő 
j t t , h a t v a g y h é t s z á z a d o t á l t a l s z ö k v é n , 
i l l y r e n d e s e n m e g t é v e d h e t e . A ' f r a n c z i a 
k ö n n y e b b e n c o n c i p i á l m i n t c o m b i n á l , 
— N e m c s u d á l k o z o m s e m m i n , ' s l e g -
i n k á b b n e m é p e n e z e n . — E g g y p á r 
R ő t e t P r e d i k a t z i ó k a t í r t a m ; j ó t , ros-
s z a t , a ' s a e r é n t a m i n t t ő l e m t ö l t ; s 
e g g y i k e az é n n e m z e t e m b e n P ü s p ö k e -
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i n k n e k , m i n d k e g y e s s é g é t m i n d a tya i-
s á g á t s z í v e s e n t i s z t e l e m , azt m o n d o t t a 
h o g y ő n e m o l v a s h a t j a az o l l y a n P r e d i -
k a t z i ó k a t m e l l y é k e t a ' D á n K i r á l y ' U d-
v a r i - b o l o n d j a c s i n á l t . — I g e n j ó , 
M i l o r d ; d e Y o r i c k o k k e t t e n v a g y u n k . 
A z az Y o r i c k a ' k i f e l ő l U r a s á g o d s z ó l l , 
n y o l c z s z á z e s z t e n d ő e l ő t t m e g h o l t é s e l 
i s t e m e t t e t e t t ; az a ' m á s i k Y o r i c k s o h a 
n e m v o n a f é n y t s e m m i U d v a r n á l m a -
g á r a , ' s ez a ' m á s i k é n v a g y o k . — A ' 
P ü s p ö k l ó g a t t a f e j é t . — Úr I s t e n ! m o n -
d á m n e k i ; U r a s á g o d í g y N a g y S á n d o r t 
a ' k a t l a n c s i n á l ó S á n d o r r a l i s ö s z v e - té-
v e s z t h e t i . — M i n d e g g y , m o n d a a* 
P ü s p ö k . 

H a N a g y S á n d o r , a' M a c e d o Ki-
r á l y , U r a s á g o d a t f e n n t e b b s z é k b e tehet-
n é - á l t a l , t u d o m , n e m m o n d a n á ezt . 

Gróf B * * * u g y a n - e z e n m e g t é v e d é s -
b e e s e t t . É s az Úr Y o r i c k ? k i á l t á a ' 
Gróf . — I g e n i s , az v a g y o k . — „ A z 
Úr ? " — É n i g e n , k i n e k s z e r e n c s é m 
v a g y o n Gróf Ú r r a l b e s z é l l e n i , — M o n 
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D i e u ! m o n d a , 's megöle l t . V o u s é-
t e s Y o r i c h ? 

Z s e b j é b e tolá Shakespear t , 's egye-
dül hagya s z o b á j á b a n . 

A 5 P A S S E - P O R T . 

Versailles. 

ZVfeg n e m foghatám, miért tűnt-el Gróf 
B * * * i l ly v á r a t l a n u l , sem hogy Shakes-
peart miért tolá zseb jébe. De a' mel ly 
t i tkok önn-magokat fedezik-fe l idő 'mul-
tával , azok nem érdemlik a' tépelődést . 
J o b b vala azalatt Shakespeart olvasni. 
S o k l á r m a s e m m i é r t — e z t a' d a r a . 
b o t kerestem-fel , 's olvastam. Karszé-
k e m b e n ülvén e g g y szerre Messz ínába 
v e t t e t e m , ' s a n n y i do lgom vala Don 
Pedróval, Benedettóval és Beatrí csévél, 
h o g y eszembe sem juta V e r s a i l l , Gróf 
B * * * és 4 Passe-port. 

Szerencsés h a j l é k o n y s á g a az e m b e -
ri lé leknek m e l l y m a g á t eggy szerre e-
resztheti az ol ly a l tatásoknak m e l l y e k 
Szívéből elűzhetik a' várás ' és una lom' 
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p i l l a n t a t a i t ! R é g e n , igen régen n e m 
volnék én t ö b b é , ha életemnek e g g y 
n a g y részét e' t ü n d é r t á j o n által n e m an-
d a l o g t a m v o l n a ! 

Ha az eggy ik v a g y másik út görön-
g y ö s az én l á b a i m n a k , v a g y merede-
k e b b mint h o g y m e g m á s z h a s s a m , elté-
rek róla azon b á r s o n y s ík ösvényre mel-
l y e l a' phantasíe rózsab imbókka l hinte-
b é . E g g y két kerengést teszek a z o n , 's 
enyhí tve 's erősödve térek-vissza. Midőn 
a' v i szontagságok r e á m r o h a n n a k , 's 
n e m lelek h e l y t e* fö ldön hol ótalmat 
t a l á l h a t n é k , e lhagyom ezt ' s m á s útat 
választok. 'S sokkal t i sztább ideám lé-
v é n az Elysiumi-mezők mint az é g fe-
l ő l , oda t o l o n g o k , m i n t a' p i u s Aene-
as — L á t o m Őtet mint lép el lenébe az 
e lhagyott Dído' bánatos árnyának — 
m i n t akart vel<# szóba eredni. Látom a' 
m e g b á n t o t t Ki rá lynét , mint rázza fejét 
s z o m o r ú s á g á b a n , 's m i n t kerül i szen-
vedéseinek ' s gya lázat jának okát. Sa já t 
k í n j a i m n a k erezése elvesz az ö v é b e n , ' s 
összekeverednek azon f á j d a l m o k k a l m e l -
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l y e k még i skola i é v e i m b e n k ö n n y e k r e 
f a k a s z t g a t t a n a k . 

B i z o n y , b i z o n y az n e m a n n y i m i n t 
hiu árny alatt sé tá lni 's s iker n é l k ü l fá-
radozni a n n a k m e g k a p á s á b a n . Sőt az 
•vagyon i n k á b b s iker é$ haszon n é l k ü l 
m i d ő n m a g u n k a t a' b a j j a j - v í v á s b a n e-
g y e d ü l az É s z r e b í z z u k . V a l ó s á g g a l 
m o n d h a t o m - e l m a g a m fe lő l h o g y soha 
n e m v o l t a m a l k a l m a s s z í v e m b e n vala-
m e l l y rossz érzést e g é s z e n m e g v í v n i , 
m i n t ha o l l y hamar a' h o g y ' l e h e t e t t , 
v a l a m e l l y jó és szel íd érzés t szól l í tot-
tam-elő s e g é d ü l , ,'s a' v é t k e s érzést ez 
ál tal i g y e k e z t e m a g y o n v e r n i , m e g f ő j -

M i d ő n a' h a r m a d i k A k t ' v é g é t ol-
v a s g a t á m , b e l é p e t t Gróf B * * * , ' s hoz-
ta a' Passe-portot , — M o n s i e u r le D u c 
d e Choiseul o l ly jó P r ó f é t a , m o n d á , 
m i n t a' m e l l y jó M i n i s t e r ; a' k i n e v e t , 
ázt m o n d j a , n e m lehet v e s z e d e l m e s . Ha 
a' passe-port m á s n a k k í v á n t a t o t t v o l n a 
m i n t az A n g o l K i r á l y ' Udvar i-Múlat ta-
t ó j á n a k , m é g két órá ig is el ke l le t t vol-
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n a u t á n a v á r a k o z n u n k . — B o c s á n a t o t , 
M o n s í e u r le C o m t e , m o n d á m ; é n n e m 
v a g y o k U d v a r i - M ú l a t t a t ó . — D e az Ű r 
Y o r i c k ? — I g e n . — ' S az Úr s z e r e t t ré-
f á l n i ? F e l e l t e m , h o g y t r é f á l n i u g y a n 
s z e r e t e k ; d e e n g e m a z é r t s e n k i n e m f i-
z e t — az n e k e m s a j á t k ö l t s é g e i m e n 
e s i k , 

A ' m i U d v a r u n k n á l m o s t n i n c s e n 
U d v a r i - b o l o n d , M o n s í e u r l e C o m t e , 
m o n d á m . A z u t o l s ó o t t M á s o d i k Ká-
r o l y n a k i e k e t l e n u r a l k o d á s a a l a t t v o l t , 
A z o l t a e r k ö l c s e i n k a n n y i r a m e g t i s z t u l -
t a k , a' m i N a g y j a i n k a n n y i r a n e m k í -
v á n n a k s e m m i t e g y e b e t m i n t a ' Haza,' 
b o l d o g s á g á t ' s b e c s ü l e t é t , a s s z o n y a i n k 
e g g y r ő l e g g y i g o l l y s z ű z é l e t ü e k , o l l y 
j ó k , o l l y á l l h a t a t o s o k , h o g y m o s t o t t 
az U d v a r i - b o l o n d n e m t a l á l n a m i t n e -
v e t t e t n i , —, 

O h ! p o u r c e l a , m o n d a a' G r ó f ; 
v o i l á d u p e r s i f f l a g e . 
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A' P A S S E - P O R T . 

VERSAILLES. 

•A passe-pprt az országnak Gouverneur-
jeihez , Lieutenant-Commandant jaihoz, 
OfFicier-géneraux-jihoz, Bírá j ihoz és I-
gazság ' - kiszolgáltatójihoz va la intézve 
h o g y ők Monsíeur Y o r i c k U d v a r i - M ú -
la t tatót , bagazsiástúl menve és visszajő-
ve szabadon eresszék. M e g v a l l o m , a' 
passe-port ' m e g k a p á s á n támadott öröm 
a z o n é p e n n e m k e d v e s ú g ü r által m e l -
l y e t a' l evé lben j á t s z o k , n e m kevéssé 
va la e lhomályosí tva. De ez árnyékvi lá-
g o n s e m m i sincs keverék n é l k ü l , 's né-
m e l l y i k e l e g k o m o l y a b b Bölcse inknek 
a n n y i r a m e n t , h o g y azt á l l í t ja h o g y a' 
l e g f ő b b g y ö n y ö r is k í n o s fe lsóhajtással 
szokott e g g y ü t t j á r n i . 

De ennek semmi szövetsége az én 
Utazásaimmal. 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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A* C H A R A C T E R . 

Versailles. 

S ú g y , mondá a G r ó f , k e z e m b e ad-
ván a' passe-portot, ' — az Úr mi l lye-
n e k n e k leli a' f rancziákat? 

Képzelheti az Olvasó h o g y minek-
utána jóvol tának i l ly je lét v e v é m , ne-
k e m é p e n n e m eshetett nehezen a' kér-
désre o l ly feleletet a d n o m a' mi l lye t a' 
Gróf tő lem várhata. 

M a i s p a s s e p o u r c e l a , mon-
dá a' Gróf ; szó l l junk tartalék n é l k ü l ; 
— lel i e az Úr a' nemzetben azt az ür-
bani té t mellyrŐl élhíresedett ? — Vala-
m i t lá t tam, fe le lék , m e g e r ő s í t e' véle-
m é n y b e n . — O h , o u i , m o n d á a' Gróf; 
l e s f r a n c a i ? s o n t p o l i s . — A a 

1 felelék. 
A ' Gróf fe lkapta a' s z ó t , ' s azt állí-

tá hogy alatta többet értek mint monda-
ni akarok. Védet tem magamat a' hogy ' 
lehete. — szóll jak b á t r a n , ú g y kíváná* 

É n azt h i s z e m , m o n d á m , hogy a* 
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e m b e r n e k szint ú g y m e g v a g y o n , a* 
m a g a kiszabott m a g a s s á g a ' s a lantsága 
mint a' m i t a' muzs ikai szerekben lá* 
t u n k ; ott is és itt is hibázik m é g eggy 
h a n g h o g y a' m a g a hyolczádát k iüsse ; 
' s ez a fogyatkozás rendet lenségbe hoz-
za a' harmoníe ' s y s t é m j é t . Gróf B * * * 
n e m értett a' muzsikahoz, 's k é r t , ma-
gyaráznám-ki magamat m á s m ó d o n . —> 
A pallérozott n e m z e t , m o n d á m tehát , 
M o n s i e u r le C o m t e , az egész v i lágot 
a' m a g a a d ó f i z e t ő j é v é , t e s z i , 's a 'váro-
s iság ' t ó n j a azon ke csekkel b í r m e l l y e k -
kel a' szép-nem — arról lehetet len ros-
szat m o n d a n i . É s m é g is a' tökéletnek 
eggy b i z o n y o s határl ineája v a g y o n mel-
l y i g az e m b e r k i ter jeszkedhet ik, túlhat-
v á n ezen , csak öszvetéveszti a' tökéle-
tet a' helyett h o g y ú ja t kapna . — Nemi 
v a g y o k bá tor mondani hogy ez m e n n y i -
b e n il l ik azon p o n t b a n m e l l y felől közt-
t ü n k a' beszéd f o l y , a' francziákra. De 
ha az angolok valaha a' pol i tűrnek azon 
lépcsőjére ta lá lnának e l jutni mel ly m o s t 
a' francziákat k ü l ö m b ö z t e t i - m e g , és ha 
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azzal eggyüt t el n e m vesztenék a* szív ' 
po l i te s szé t , mel ly az e m b e r e k e t i n k á b b 
indí t j a emberi mint csak lekötelező kel-
lemes tettek 1 t e v é s é r e ; ők legalább azon. 
nekik-tula jdön és m a g á b a n igen külöm-
hözó charactert, mel ly őket n e m csak 
e g g y i k é t a' más ikától , hanem egy etem-
b e n a' v i lágnak m i n d e n e g y é b lakosai-
tól k ü l ö m b ö z t e t i , e lvesztenék. 

B e n y ú l t a m zsebembe, 's k ivontam 
n é h á n y ezüst pénzt m e l l y e k m é g W i l -
helm Kirá lynak ide jében vol tak verve. 
O l l y s imák vol tak m i n t az ü v e g , ' s al-
k a l m a s a k voltak m e g m a g y a r á z n i a' m i t 
m o n d o t t a m . 

L á s s á GirőfÚr, ' m o n d á m , 's felkel-
vén s z é k e m r ő l , le tet tem az a s z t a l o n ; 
hetven esztendők olta forogván kezeken, 
ezek olly s i m á k , o l ly hasonlók lőnek 
egym&shoz, h o g y e g g y i k é t a' másiká-
tól .megkütómböztetni a l ig lehet. 

A z á u g o l o k , mint a' forgásba n e m 
m e n t pénzek m e l l y e k csak hisztoriai dá-
t u m o k miatt verettettek 's cabinetekben. 
tartatnak megtar tot ták azt a ' darabossá-
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g o t m e l l y e l k i j ö t t e k a' t e rmészet ' kezé-
b ő l . E z e k e t t a p i n t a n i n e m o l l y k e d v e s 
m i n t az e l k o p o t t a k a t : e l l e n b e n r a j t o k 
a' k é p és a' k ö r ü l í r á s o l l y látható h o g y 
e l ső p i l l a n t a t t a l k i i smerhetn i m i c s o d á k . 
A z o n b a n a ' f r a n c z i á k , G r ó f ú r , ezt ve-
t e m s z a v a i m h o z , e n y h í t é s e k ü l a z o k n a k 
a ' m i k é t m o n d o t t a m vala , a n n y i töké-
le t te l b í r n a k h o g y e' n é l k ü l b í z v á s t el le-
h e t n e k . Nincs n é p m e l l y h í v e b b , bát-
r a b b , n a g y l e l k ű b b , e l m é s e b b , j o b b 
l e g y e n . Ha v a n f o g y a t k o z á s o k , ú g y az 
n e m e g y é b m i n t h o g y i g e n — k o m o l y o k . 

M o n D i e u ! k iá l ta a' Gróf, ' s fel-
s z ö k ö t t székérő l . 

M a i s v o u s p 1 a i s a n t e z f , m o n -
d a . — M e l l y e m r é t e t t e m j o b b a m a t , ' s 
b i z o n y o s s á t e v é m h o g y azt v a l l o m a' m i t 
h i szek . 

A ' G r ó f s a j n á l á h o g y n e m m ú l a t h a t , 
' s ezen á l l í tás v a l ó s á g a eránt o k a i m a t 
n e m ha l lhat ja . H e r c z e 0 Cho seulhöz í-
gérkezet t e b é d r e , ' s az ido k í v á n j a h o g y 
m e n j e n . 

De ha 
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D e h a n e m t a r t o d m e s s z e V e r -
Sail l t h o g y e g g y e b é d m i a t t i d e f á r a d j , 
k é r l e k m i n e k e l ő t t e P á r i z s t e l h a g y o d , 
e n g e d d n e k e m é ' s z e r e n c s é t . L á t n i ó-
h a j t o t n h o g y v i s s z a v o n d á l l í t á s o d a t , 
v a g y m i k é n t i g y e k e z h e t e l az t o k k a l tá-
m o g a t n i . D e M o n s i e u r 1' A n g l a i s , h a 
t o v á b b i s azt v i t a t n á d , m i n d e n o k a i d a t 
f e l k e l l h o z n o d ; m e r t az e g é s z v i l á g e l-
l e n e d v a g y o n . 

M e g í g é r t e m h o g y m i n e k e l ő t t e ö -
l a s z - o r s á g o t m e g l á t o m , é l n i f o g o k jó-
v o l t á v a l , ' s e l j ö t t e m t ő l e ^ 

A ' K Í S É R T E T . 

PÁRIZS. 

Á m i n t a' s z e k é r b ő l k i s f c á l l é k , a ' P ó r 

t i e r a z t m o n d á , h o g y é p e n m o s t k é r é -

s é v a l a m e l l y i f j ú l e á n y s z e m é l y é g g y k é -

z i - k o s á r k á v a l . H a m é g i t t v a n e , v a g y 

e l m e n t m á r , a z t m e g m o n d a n i n e m t u d -

t a . — I d e a d a t á m v e l e s z o b á i n ' k o l c s á t , 

' s f é l f e l é m e n t e m a ' g r á d i c s o n ; s a 

NEGYED; KÖT; l g 
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m i n t a' t izedik lépcsőre ér tem, a' l eány 
s z e m b e jött v e l e m . 

Az az a' szép szobaleány vol t a' ki-
vel eggyüttsétá l tam-le a Quai de Con-
t in . Madame de R a m b o u i l l e t t kikül-
dötte vala e g g y Marchandede m o d e s ti-
tán , ki a' Hötel de Modéne ' szomszéd-
j á b a n lakott. 'S m i n t h o g y én m e g n e m 
j e l e n t e m vala ná la , m e g h a g y á a' leány-
n a k , járna v é g é r e , n e m m e n t e m e é l , 
' s ezen esetre n e m h a g y t a m e hátra e g g y 
levelet oz ő adresze alatt. 

Még közel lévén szobám' a j ta jához, 
a' szép szoba leány v i s s z a t é r t , 's b e j ö t t 
h o z z á m , m í g asszonyához e g g y kártot 
í rhatok. 

M á j u s n a k utolsó n a p j a i b a n vol t az 
i d ő , ' s az est g y ö n y ö r ű vala. A z ab-
lak ' cseresznyeszín s e l y e m k á r p i t j a i le 
va lának eresztve. A ' nap h a n y a t l o t t , ^ 
o l l y m e l e g színt terjesztett-el keresztül 
& piros kárpi tokon a' l eány ' szép orczá-
j i n h o g y azt hihetém hogy pirúl . E ' g o n -
dolat e n g e m is megpir í tot t . Ketten va-
l á n k , 's ez a* k ö r n y ü l m é n y e g g y má-
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s o d i k p i r ú l á s t té r je sz te-e l k é p e m e n m i -
n e k e l ő t t e m é g éz az e l s ő e losz lo t t . 

V a n e g g y n é m e a k e d v e s , f é l i g -
v é t k e s e l p i r ú l á s n a k m e l l y b e n a ' v é r n e k 
t ö b b r é s z e v a g y o n m i n t m a g á n a k az em-
b e r n e k . E g g y l o b b a l k ü l d é t i k - e l a ' sz ív-
t ő l "s a ' r é n y u t á n a r e p p e n , n e m v i s sza-
h í v n i azt , h a n e m h o g y m é g g y ö n y ö r e b -
b e k k é t é g y é é r z é s e i t . Ö s z v e e l é g y e d n é k 
e g y m á s s á l . 

N e m a k a f o m a z t l e í r n i . — E l é j e ú . 
t é n v a l a m i t é r z é k m a g a m b a n m e l l y n e m 
S z i n t é n e g g y e z e t t - ö S z v e a ' r é n y n é k a z o n 
l e c z k é j i v e l m e l l y e k e t a' m ú l t e s t v e a ' 
l e á n y n a k a d t a m v a l a . — Ö t m i r i ű t i g 
k e r é s t e m n y o m t a t o t t k á r t ö t . — T u d -
t a m h o g y n á l a m ol lys tn n i n c s . — E l ő -
v e t t e m a ' t ö l l a t . — I s m é t l e t e t t e m azt . 
— K e z é m r e s z k e t e t t . B e l é m b ú j t v a l a 
a ' S á t á n . 

T ü d ő m é n , ú g y m i n t a k á r k i , h o g y 
ő n é k ü n k a d v e r s á r i u s u n k , ' s h o g y ő f u t 
ha e l l e n t - á l l u n k n e k i . D e é n n e k i i g e A 
g y é r e n á l l o k e l l e n t , f é l v é n h o g y ha 
g y ő z n i t a l á l o k i s , a ' t u s a s e b e k b e f o g 
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t e r ü l n i . A ' bátorság ' kedvéér t tehát fel-
adok a' d iada lon, 's n e m őtet h a g y o m 
f u t n i e l ő t t e m , hanem m a g a m én fu tok 
őelőtte. 

A ' szép l e á n y a' secrétaire m e l l é 
jöt t m e l l y b e n ol ly haszontalan' keres-
tem va la a' kártot; l ege lébb az el lökött 
tollat vette-fel ; azután t intatartómat 
n y ú j t o t t a f e l é m , 's azt ol ly ke l lemekke l 
tevé hogy n e m hagy ám m a g a m a t kérni 
e l fogadására, — De m é g is n e m mer-
t e m . — Szép g y e r m e k , m o n d á m , n e m 
le lek k á r t o t , n e m írhatok. — Mit tesz 
az ? felele á r t a t l a n u l ; í r j o n az Úr a' mi-
re tetszik. 

Kísértetbe jövék azt m o n d a n i neki 
h o g y tehát a j a t i f a írok* 

Oda vagyok ha azt teszem! k i á l t á m . 
— M e g f o g t a m tehát k e z é t , ' s az a j tó ig 
v e z e t t e m , 's kér tem , ne fe ledje intései-
met . O h , azt b izony n e m f o g o m ! ugy-
m o n d a ; fogadását ol ly hévvel tevé h o g y , 
e l fordí tván k é p é t , öszve-simult ké t ke-
zét az enyéim közzé bocsátotta. E ' hely-
zetben lehetetlen va la őket meg n e m 
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Szorí tanom, E l a k a r á m ereszteni , é s 
m é g is m i n d é g t a r t o t t a m . N e m szól-
l o t t a m ' s e m m i t ; m i n d é g t a r t o t t a m ma-
g a m n a k á' predikatz iőt , Ó h a j t o t t a m h o g y 
v o n n á - v i s s z a , 's m i n d é g f o g v a vol tak az 
e n y é i m között . É r z e t t e m h o g y t u s á m a t 
ú j r a m e g kel l k ü z d e n e m , d e e g g y s z e r s -
m i n d azt is é r z e t t e m h o g y m i n d e n te-
t e m e i m r e n g e n e k b e l é . 

A ' nyoszolya' lába Onnan a' hol ál-
lánk másfél lábnyiba volt. Én még is 

tartottam kezeit — 's miként történt ? 

azt meg nem mondhatom — n e m kér-

tem —m nem vontam nem is gondoltam 

a' nyoszolyára — de eggyszerre meg-

lon, 's mind ketten a' nyoszolyán li-

lénk. 

H a d d nyaltassam, m i l l y e n e r s z é n y t 
c s i n á l t a m t a l l é r o d n a k , M o n s i e u r , m o n -
da a' szép s z o b a l e á n y ; ' s j o b b k e z é v e l 
b e n y ú l t r u h á j á n a k z s e b j é b e —- a' z s e b 
az o l d a l o m fe lő l vala. S o k á i g k e r e s g é l t 
e b b e n rC z s e b b e n , m a j d a' m á s i k b a n — 
's n i n c s . Soha s e m v o l t a m n a g y o b b 
n y u g t a l a n s á g b a n . V é g r e reá a k a d a a' 
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j o b b i k b a n , 's k i v o n t a azt. A z e i s z é n p 
z ö l d s e l y e m b ő l va la s z a b v a , m e g b é l e l -
ye 's b e s z e g v e f e j é r a j t lasszal , és csak é-
p e n a n n y i h o g y b e n n e a' ta l lér elférhe-
tet t . K e z e m b e adta ; r e n d e s k is e r s z é n y , 
k e vo l t . T í z p e r c z i g t a r t o t t a m k e z e m b e n 
m e l l y az ö l é b e n n y u g v é k » ' s hol az e r 7 

s z é n y r e n é z t e m hol fé l re . 
I n g e m n e k b o d r á n e g g y két r e d ő feIT 

fes le t t va la . A ' szép s z o b a l e á n y m i n d e n 
szó n é l k ü l e lővonta t ű t a r t ó j á t , czérnát 
v o n t t ű j é b e , 's a' f e s lés t b e v a r r t a . Elő-
re- lát tam h o g y a' d icsőség ' híre j á tékra 
j u t , 's a mi i ; t ha l lga tva kezéve l n y a -
k a m k ö r ü l hol ide a m q d a t e t t p az ö l tés t , 
é rzem h o g y a' b o r o s t y á n m e l l y e t a' kép-
zelet h a j a i m közzé f ü z e , h u l l a n i i n d u l . 

Neki a' l é p é s b e n k i o l d ó d o t t a' pa-
p u c s c s a t j a , V a ' csat k i akara e s n i . — 
L á m ! n^onda a' szép s z o b a l e á n y , ' s 
f e l t a r t o t t a l á b á t . Ú g y k í v á n t a a' hála 
h o g y azon g o n d é r t m e l l y e l megigaz í tot-
ta va la b o d r o m a t , é n v i s z o n t az ő csat-
já t i gaz í t sam-meg. IVlegtevém azt 's fel-
v e t t e m a m á s i j i l á b á t h o g y l á s s a m ha 
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jól v a n e a ' c s a t a z o n . — Ü g y e t l e n ü l 

k e l l e az t t e n n e m , m e r t ez á l t a l a' s z é p 

s z o b a l e á n y k i j ő v e e l l e n s ú l y á b ó l , ' s ak-

A ' D I A D A L . 

I g e n , ' s a k k o r ? — O h t i , k i k n e k f a -
g y o s f e j e i k ' s l a n g y s z í v e i k s z e n v e d e l m e -
i t e k e t o k o s k o d á s á l t a l v a g y m e g g y ő z n i 
v a g y b e m á z o l n i t u d j á k , f e l e l j e t e k , m i 
v é t e k v a n a b b a n h o g y az e m b e r n e k y a n -
n a k s z e n v e d e l m e i ? ' s a% ő l e l k é n e k m i -
é r t k e l l f e l e l n i a ' l e l k e k ' j ó a t y j o k e j ő t t a-
z o n e g g y e n k i v ü l , h o g y m i k é n t harpzp-
l a e z e k e l l e n ? 

H a a ' t e r m é s z e t a ' l e g g y e n g é d e f l e b b 
é r z é s e k ' v á s z n á t ú g y s z ő v t e h o g y a ' szö-
v e d é k e n a ' s z e r e t é s n e k é s k í v á n á s n a k 
n é h á n y f o n a l a i y é g i g f u s s a n a k , s z é l l y e l 
k e l l e t é p n i az e g é s z v á s z n a t h o g y b e l ő -
l e e z e n f o n a l a k k i v é t e t h e s s e n e k ? O h , 
a d j v e s s z ő t az i l l y S t o i c u s z o k n a k , n a g y 
i g a z g a t ó j a a' t e r m é s z e t n e k ! k i á l t á m m a -
g a m b a n - B á r h o v a á l l í t s o n i s a 1 te b ö l c s 
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v é g e z é s e d , r é n y e m e t m e g k í s é r t e n i , b á r 
m e l l y n a g y l e g y e n a v e s z é l y , b á r m e l l y 
g i k a m l ó k a ' k ö r n y ü l m é n y e k , h a g y d ér-

z e n e m a ' s z e n v e d e l m e k ' m o z d u l a t a i t 
m e l l y e k a z e m b e r i s é g h e z t a r t o z n a k ! É s 
h a é n a z o k a t a' s z e r é n t k o r m á n y o z o m 
a ' m i n t k e l l , b í z o m a ' t e i g a z s á g o d b a ; 
m e r t t e c s i n á l t á l m i n k e t , é s n e m m i 
m a g u n k . 

E l v é g e z v é n e* k ö n y ö r g é s t , k e z é n é l 
f o g v a f e l e m e l é m a ' l e á n y t , 's k i k í s é r t e m 
a" s z o b á b ó l . — M é g b e z á r t a m az a j t ó t , 
S s a ' k o l c s o t z s e b e m b e b e t e t t e m , m e l -
l e t t e m á l l a - m e g . A ' d i a d a l m e g í v a l a 
n y e r v e , ' s c s a k a k k o r , é s n e m e l é b b f 

n y o m t a m a j a k i m a t e g g y i k o r c z á j á h o z . 
I s m é t m e g f o g t a m k e z é t , 's l e k í s é r t e m 

h á z ' k a p u j á i g . 

A ' T I T O K . 

PÁRIZS. 

•A. k i i s m e r i az e m b e r i s z i v e t , é r t e n i 

f o g j a , h a v i s s z a m e h e t é k e m i n g y á r t szo» 

b á m b a . E z a n n y i v o l t v o l n a m i n t a' 

iceni Egyetem Egyetemi 



Á T Á Z Á S O K , ÜGL 

f í ü e t ' s s z í v e t r b á j o l ó d a l u t á n e g g y b o h ó 
ú c z a i - é n e k e t h a l l g a t n i . M e g á i l é k t e h á t 
a ' k a p u e l ő t t , ' s azza l m ú l a t á m m a g a -
m a t h o g y v i z s g á n e l n é z e g e t t e m a' k i k a* 
h á z e l ő t t m e n d e g é l t e k , ' s h o l m i észre-
v é t e k e t c s i n á l g a t é k r a j t o k , m í g e g g y 
t á r g y m i n d e n figyelmemet m a g á r a v o n -
s z o l t a . 

A z e g g y h o s s z ú száraz e m b e r v o l t 
e g g y k o m o l y ' s e l b o r ú l t arccza l . F e l ' s 
a l á m é n e az ú c z á n h o l az e g g y i k hol a ' 
m á s i k o l d a l o n , ' s m i n d e n h a t v a n a d i k lé-
p é s e u t á n v i s s z a f o r d u l t . 

A z e m b e r ö t v e n k é t e s z t e n d ő s lehe-
t e t t ' s e g g y r ö v i d n á d p á l c z á t t a r t a hon-
j a a l a t t . K a b á t j a , l a j b l i j a é s n a d r á g a 
f e k e t e p o s z t ó b ó l v o l t , ' s ú g y t e t s z e t t 
h o g y ezek m á r t ö b b é v e k o l t a t e s z i k 
s z o l g á l a t j a i k a t . A l k a l m a s a n m e g v a l á -
n a k k o p v a , d e t i s z t á n t a r t a t t a k . Ö l t ö z e -
te t a k a r é k o s t i s z t a s á g r a m u t a t o t t . 

S ü v e g l e v é t e i ' s a ' m e g h a j l á s m e l l y e t 
n é m e l l y ot t e l m e n ő k n e k t e v e , azt ha-
g y ák h i n n e m h o g y a l a m i z s n á t v á r . K é -
s z e n t a r t é k t e h á t e g g y k é t s o u t , h o g y 
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o d a - a d j a m h a m a j d m e l l e t t e m e l b a l l a g 
é s m e g s z ó l l í t . D e ő e l b a l l a g a m e l l e t t e m 
's m e g n e m s z ó l l í t o t t . É s m é g ig a l i g 
l é p e ö t ö t h o g y e g g y p a r á n y i a s s z o n y -
h á t h i v e l e s z e m - k ö z t t j ő v e , m e g s z ó l l í -
t a . H o g y é n f o g o k a d n i , az h i h e t ő b b 
v a l a , m i n t h o g y ez az a s s z o n y a d a n d . 
A l i g v é g z é d o l g á t ezzel h o g y i s m é t e g g y 
m á s n a k v o n t a - l e s ü v e g é t k i e z e n ú c z á n 
j ö t t . E g g y é l t e s Ú r j ö v e l a s s ú l é p t e k -
k e l , ' s u t á n a e g g y f i a t a l - e m b e r ; m i n d 
k e t t e n j ó l ö l t ö z v e . E l h a g y t a m e n n i ő-
k e t , ' s s e m m i t n e m k é r e . V e s z t e g ál-
l é k e g g y j ó f é l ó r á t , ' s s z e m m e l ta r to t-
t a m az e m b e r e m e t . E z e n i d ő a l a t t t íz-
s z e r t i z e n k é t s z e r e l m e n t é s l e , ' s l á t-
t é m h o g y á l l h a t a t o s a n k ö v e t i v á l a s z t o t t 
m ó d j á t . 

A d o l o g b a n k é t k ü l ö n ö s t s e j t e t -
t e m - m e g a ' m i f ő m e t e g é s z e n k i f á r a s z -
t o t t a ; e l s ő b e n , h o g y m i é r t b e s z é l l i ba-
j á t c s a k a s s z o n y s z e m é l y e k n e k ; m á s o d -
szor , m i n e m ű t ö r t é n e t a z , 's az é k e s e n 
s z ó l l á s b e l i m e s t e r s é g n e k m e l l y n e m é v e l 
* d j a - e l ő ) h o g y az a s s z o n y i s z í v e k e t m i n -
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d é g é r d e k l i , é s a' m e l l y f e l ő l t u d n i lá t-
s z i k h o g y a ' f é r f i a k a t m e g i l l e t n i n e m 
f o g j a . 

M é g k é t k ö r n y ü l m é n y v a l a a' m i 
f e j t h e t e t l e n e b b é t e t t e a' t i t k o t ; e g g y i k 
a z , h o g y m i n d e n A s s z o n y s z e m é l y n e k 
a z t a ' m i t n e k i m o n d a , f ü l e b e m o n d o t -
t a é s o l l y m ó d d a l m e l l y n e m a n n y i r a 
k é r é s n e k l á t s z o t t m i n t t i t o k n a k ; m á s i k 
a z , h o g y s z ó l l á s a s o h a s e m v o l t s i k e r e t -
i e n . E n n y i s o k a s s z o n y k ö z t t c s a k e g g y 
s e m v a l a a' k i e l ő n e r á n t o t t a v o l n a er-
s z é n y é t h o g y n e k i v a l a m i t a d j o n . 

H a s z t a l a n o k v o l t a k t é p e l ő d é s e i m ; 
m e g n e m t u d t a m fejteni a' t ü n e m é n y t . 

O l l y d i ó r a a k a d t a m m e l l y e t e l é g 
d o l g o m l e h e t e m e g t ö r n i e g é s z l e f e k t e -
m i g ; é s í g y v i s s z a t é r t e m s z o b á m b a . 

C A S U S C O N S C I E N T I A E . 

P Á R I Z S . 

G a z d á m n y o m b a n j ö t t u t á n a m , ' s k i -

m o n d t a h o g y k e r e s s e k m á s mzállást. ' $ 

m i é r t a z t ? k é r d é m . •— M i é r t ? T e h á t 
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Monsieur n e m volt elzárva ké t óráig 
e g g y fiátal l e á n n y a l az estve ? E z , Mon* 
s i e u r , az én házam' regulá j i el len va-
g y o n . — Jól v a n ! m o n d á m ; ú g y vá-
lunk-el m i n t jó b a r á t o k , mert a' l e á n y 
semmi rosszat n e m t e r e , sem én n e m 
tettem, 's a ' s z e r é n t h a g y o m Kegye lme-
det a' hogy ' találtam, — A z illy tet tek, 
M o n s i e u r , az é n házam* reputatióját el-
ronthatnák. L á s s a az Úr e z t , m o n d á , 
's az ágy ' szélére m u t a t a , hol én és a' 
l e á n y ü l t ü n k , M e g kel l v a l l a n o m a do-
l o g n a k vol t va lamel ly színe. • De keve 
l y e b b vo l tam mint hogy ve le vizs.o-ala 
t o k b a akarhattam vo lna e r e s z k e d n i : es 
í g y azzal bocsátám-el magamtól h o g y 
n y u g t a s s a - m e g le lkisméretet, 's a l u d j o n 
o l l y békével mint é n akarok ez é j je l is 
holnap reggel kif izetem a' mivel neki 
tartozom. 

Nem f o g t a m volna vele g o n d o l n i , 
Monsieur húSz l eánnya l múlat ta v o l n a 
is m a g á t — ( a z , m o n d á m n e k i , o l ly 
tető mel ly re v á g y n i soha n e m f o g o k ) 
— csak reggeli órákban történt volna 
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—- E s í g y P á r i z s b a n a' n a p ' ó r á j i n a k k ü -
l ö m b s é g e a ' T é t e k b e n i s k ü l ö m b s é g e t ? 
k é r d é m . I g e n i s c s i n á l k ü l ö m b s é g e t a * 
— b o t r á n k o z á s b a n , f e l e l e . — A ' h e l y e s 
d i s t i n c t i o n e k e m m i n d é g k e d v e s e n j ö n , 
' s n e m m o n d h a t n á m h o g y a z é r t az e m -
b e r e m r e h a r a g h a t t a m t o l n a i — - T u d o m 
é n , M o n s i e u r , h o g y az I d e g e n n e k s z ü k -
s é g e v a n a r r a h o g y az i l l y e n é k t ő l h o l -
m i a p r ó - p o r t é k á k a t k e d v e á z e r é n t v á s á -
r o l h a s s o n . N i n c s a b b a n s e m m i r o s s z 
h o g y e g g y fiatal r e n d e s l e á n y n á l o k a ' 
m a g a n y a k k o s a r k á j á v a i m e g j e l e n — c e-
1 a p a s s e , — V a l ó , a ' l e á n y n a k v o l t 
e g g y k i s k o s á r k á j a ; d e b e c s ü l é t e m r e 
m o n d o m , é n a b b a b e l é s e m p i l l a n t o t -
t a m . — é s í g y M o n s i e u r t ő l e n e m v á -
s á r i o n ? — É g g y fillér-árút s é m , m o n -
d á m . — M e r t ú g y M o n s i e u r n e k e g g y 
m á s l e á n y t a j á n l h a t n é k a k i e n G e n -
fi c i e n c e t e s z i az a l k u t . J ó ! d e h o g y 
m é g e z e s t v e i t t l e g y e n . — M é l y e n m e g -
h a j t o t t a m s t g á t , 's m i n d e n s z ó n é l k ü l 
m e n t . 
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Megszégyenítem a' rossz embert y 

• i n o n d á m m a g a m b a n . — 'S o s z t á n ? — 
Osztán éreztetni f o g o m ve le h o g y Őtet 
i s m e r e m , hogy t u d o m , m e l l y gálád-
ember ő. — Rözelébb ál lék magamhoz 
m i n t h o g y e lámíthattam volna m a g a m a t 
h o g y azt mások miatt teszem és néni 
ö n n m a g a m miatt . Nem ta lá l tam va ló 
feleletet e' k é r d é s r e . S z á n d é k o m b a n 
t ö b b epe volt mint é r t e l e m , ' s reá un-
tam minekelőt te végre-hajthattam volna. 

E g g y fiatal grisettétíske kevés pil-
lantat m ú l v a azután be jöve hozzám e g g y 
s k a t u l y a cs ipkével . — Hí jába ! mon-
d á m ; n é m veszek semmit . 

A ' l e á n y minden portéká j i t látatni 
akará velem. De aztfk köztt nehéz volt 
n e k i o l lyat ta lá lni a' mi tetszésemre volt 
vo lna. Ú g y t e t t , mintha n e m vette 
vo lna észre h o g y Venni n e m akarok. 
Megnyi to t ta kis m a g a z í n j é t 's mind hi-
azedte a' in i a b b a n volt . Letekerte , fel-
íékerte éggy iké t a' másika után fáradha-
tat lan sz ívességgel . — Veszek, n e m ve-
szek , csak l e g a l á b b í g é r j e k valamit. A ' 
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nyava lyás i g e n i s n a g y o n v á g y o t t tőlem 
va lamit n y e r n i , '§ m i n d e n t elkövete 
h o g y feledtesse áta lkodottságomat. A-
zonban kel lemeit i n k á b b élesztette ár-
tat lan természetesség mint mestérkélés . 

J a j annak a' k in soha sem f o g a* 
f o r t é l y ! sz ívem e l l á g y u l t 's ú g y ólla-el 
é s olly k ö n n y e d e n az ú tóbb i feltéttől 
m i n t azelébb az elsőtől. Miért büntes-
sek valaki t a' m á s vétke m i a t t ? — Há 
harácsa alatt vagy ennek a' p o g á n y F ö : 
g a d ó s n a k , m o n d á m 's szemébe tekin-
tettem , ú g y m é g k e s e r ű b b a' k é n y é t 
mél lyet éssz. 

Ha n é g y louisnál t ö b b neiíi volt 
vo lna is z s e b e i m b e n n ^ fel ttém kelhét. 
t e m 's őtet el n e m küldhet tem volna m í g 
nála n e m h a g y t a m volna hármát e g g y pá* 
manchettért . 

A ' Gazda osztőzni f o g n y e r e s é g é b e n . 
— Ó l á s s a — Mert én csak azt fizet-
tem a' mit sok ü r e s agy énelőttem ol ly 
tettért fizete a' mi t n e m csak tenni de 
gondolni sem tudott ; 
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A ' M E S E . 

PÁRIZS. 

H á t a m m e g e t t á l l v á n La-FIeur a ' vacso* 
ra a l a t t , e l m o n d á h o g y a" Gazda s a j n á l -
k o z i k h o g y m e g b á n t o t t , 'é s z á l l á s o m a t 
f e l m o n d o t t a * 

A k i t u d j a m i t t e s z e n c s e n d d e l a-
l u d n i - v é g i g az é j j e l t , n e m f o g h a r a g g a l 
i n e n n i á g y á b a ha m e g b é k é l h e t . M e g h a -
g y á m t e h á t L a - F l e u r n e k h o g y s z ó l l j o n 
a' G a z d á v a l , ' s m ó n d j a - m e g n e k i v i s z o n t 
é n i s b á n o m h o g y n e k i e ' k é m é l e t l e n * 
s é g r é o k o t a d é k . ' S ha m a g á n a k tet-

s z i k , L a - F l e u r , m o n d á m , v e s s e azt is 
h o z z á , h o g y h a a ' f i a t a l - l e á n y e l ő j ö n n e 
i s m e g i n t , n e m e r e s z t e m m a g a m e-
l é b e . 

E z á l d o z a t o t é n n e m a n n y i r a á ' 
G a z d á n a k t e v é m m i n t ö n n m a g a m n a k * 
— m e r t ez e g g y s z é r s z é p e n m e g m e n e -
k e d v é n , f e l t e t t e m h o g y t ö b b é m a g a m a t 
v e s z e d e l e m n e k ki n e m teszem , ső t h o g y 
a z o n leszek h o g y Pár izs t azon r é n n y e l 
h a g y j a m - e l a m e l l y e l b e l é l é p t e m . 

M a i s , 
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M a i s , M o n s i e u r , m o n d á La* 
F l e u r , s z i n t e a ' f ö l d i g h a j t v á n - m e g m a -
g á t ; c e n e s t p a s s u i v r e l e t o n . 
M o n s i e u r m e g t a l á l j a a' v á l t o z t a t h a t n i 
a ' m a g a s e n t i m e n t j á t . H a M o n s i e u r n e k 
p a r h a s a r d m a g á t a m ü z á l n i te t sze-
n é k . . . — D e é n a b b a n n e m l e l e k s e m -
m i a m ü z m á n t , m o n d á m , n e m e n g e d -
v é n h o g y e l m o n d j a a* m i t k e z d e t t . 

M o n D i e u ! m o n d á L a - F l e u r , e l -
s z e d v é n a ' c o u v e r t . 

V a c s o r á l n i m é n e , ' s e g g y é r á v a l k é -
se ibb ' f e l j ö t t ' i s m é t , á g y b a v i n n i . T ö b b 
figyelemmel a ' m a g a U r a e r á n t s e n k i 
n e m l e h e t ; d e m o s t m é g t ö b b e t m u t a « 
t a m i n t e g y é b k o r s z o k o t t v o l t . V a l a m i 
l e b e g e n y e l v é n a ' m i t m o n d a n i v a g y 
k é r d e n i ó h a j t o t t v o l n a , d e k i n e m t u d -
t a e j t e n i , N e m t a l á l h a t t a m - k i m i l e h e t 
a z , ' s v a l ó a n n e m i s t ö r t e m r a j t a fő-
m e t , m e r t b e n n e m o s t v a l a m i f o n t o s b b 
ü l t — t u d n i l l i k az az e m b e r a ' k i a ' H ó 
t e l e lő t t a l a m i z s n á t s z e d e g e t e . N e m t u -
d o m m i t n e m a d t a m v o l n a é r t t é ha t u d -
h a t t a m v o l n a m i t m o n d é s m i é r t m o n d * 

NEGYED. KÖT* - IP 
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j a í g y ; 's ezt m e g t u d n i n e m h í u v í s z k e -
t e g i n g e r l e — a h ! az o l l y g á l á d o k a a* 
f e j t e g e t é s e k n e k h o g y m e g n y u g t a t á s á é r t 
e g g y b a b o t s e m a d n é k ö r ö m e s t . D e 
e g g y t i t o k m e l l y o l l y h a m a r é s o l l y b i -
z o n y o s a n tesz i s z e l í d d é ' s j ó v á az a s s z o -
n y i s z í v e t , ér a n n y i t m i n t a ' B ö l c s e k ' 
k ö v e . H a a ' k é t I n d i á k e n y é m e k v o l t a k 
v o l n a , o d a a d t a m v o l n a az e g g y i k e t h o g y 
e ' t i t k o t m a g a m é v á t e g y e m . 

H á n y t a m , v e t e t t e m , f o r g a t t a m e-

g é s z é j j e l ; ' s f e l é b r e d v é n m á s n a p , l e l -
k e m a n n y i r a k i f á r a d o t t á l m a i m b a n m i n t 
a ' B a b y l o n i K i r á l y é f á r a d h a t o t t v a l a k i 
a ' m a g á é i b a n ; ' s f o g a d o m a ' C s i l l a g n é -
z ő k n e k , B ö l c s e k n e k é s J ö v e n d ő m o n d ó k -
n a k P á r i z s b a n ez o l l y b a j t f o g o t t v o l n a 
c s i n á l n i m i n t az c s i n á l a a m a z o k n a k Chal-
d e á b a n . 

A ' V A S Á R N A P . 

PÁRIZS. 

V a s á r n a p v a l a . — L a - F l e u r b e l é p e r e g -

g e l , ' s f e l h o z t a k á v é m a t , k e n y e r e m e t 
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"s v a j a m a t ; a l ig i smertem reá midőn 
meglát tam , ol ly czifra volt . 

Midőn Őtet Montreui lben szolgála-
tomba f o g a d á m , azt í g é r t e m vala neki 
hogy Párizsban e g g y ú j kalapot veszek 
számára, ezüst g o m b b a l és s i n e g g e l , 
*s h o g y n é g y louist kap t ő l e m , , tetszé-
se szerént cs ináltatni ruhát. 'S a' derék 
f iczkó o l ly jól bánt a' pénzzel h o g y job-
b a n n e m lehetett, 

E g g y szép skarlátszín kabátot ' s 
nadrágot veve rajta, mind a- kettőt e g g y 
posztóból . — E g g y ta l lérnyival sem ros-
s z a b b , ú g y m o n d a | , m i n t ú j korában 
volt . — E' m e g j g g y z é s t neki szívesen 
oda engedtem volna, — A ' ruha olly 
ú j n a k látszott hogy á m b á r tudtam hogy 
az ol ly kevés pénzből ki n e m telhetett, 
készebb vol tam volna rókafarkot akasz-
tani az eszemre, 's elhittem volna ma-
g a m n a k hogy m o n d v a cs inál tatám, m i n t 
hogy azt lá s sam hogy zsípvásárostól-
vett ruhában jár. 

De ez a' delicatesse Párizsban nertl 
gok szívet marczong. 

LY* 
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Ehhez eggy a rannyaLtűzöt t kék at-
lasz la jbl i t vásárla; kopottacskát u g y a n , 
d e a' m e l l y m é g e léggé jó l játszott. — 
A z atlasz' színe n e m n a g y o n s ü l y e d t , 
és í g y igen jól i l le a' kabáthoz és nad-
rághoz. Ezenfelül e g g y ú j ha j táskát 's 
e g g y solitaire-t csikara-ki a* pénzből , ' s 
addig r i m á n y k o d o t t a' zs ípvásárosnál 
h o g y e g g y pár arannyal-varrott térdkö-
tőt is kaphatott tő le . — Négy louis-on 
a' m a g a sa já t erszényéből e g g y pár bi-
e n b r o d é e i n g b o d r o k a t szerze , 's öt lo-
uis-on e g g y pár fe jér s e l y e m s t r i m f l i t . — 
'S m i n d ezeken-felül a' természet neki 
szép termetet ' s artzot ada — m e l l y 
e g g y s o ú j á b a s e m kerü l t . 

í g y k i c s i n o s í t v a , a' l eguto l só mó-
di szerént frizírozott h a j j a l , ' s e g g y t e . 
m é r d e k bokrétáva l m e l l y e n , lépe szo-
bámba. Egész lényét csín és v í g a s á g lepte 
vala el. Mingyár t k i ta lá l tam h o g y vasár-
n a p n a k kel l lenni . 'S öszvevetvén ezt és 
a z t , t ö b b é n e m vala előttem t i t o k , m i 
lehetett a' mit az estve kérni akart tő-
l e m — h o g y a szerént tölthesse a' var 
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s á r n a p o t a' h o g y a n azt P á r i z s b a n k ik i 
tö l t i . 

A l i g ö t löt t v a l a f e j e m b e g o n d o l a t 
m i d ő n ő f é l é n k e n i s u g y a n , d e azon 
b i z o d a l o m ' n e m é v e l i s m e l l y l e h e t e t l e n -
n e k t a r t j a k é r é s e m e g t a g a d t a t á s á t , k é r t , 
h a g y n á m k é n y é r e az n a p ' , p o u r f a i -
r é l e g a l á n t v i s - á - v i s d e s a m a -

M a g a m u g y a n - azt a k a r á m t e n n i 
v i s - á - v i s d e M a d a m e d e R a m -
b o u i l l e t , — A s z e k e r e t m á r a is k i-
b é r l e l é m , ' s é p e n n e m b á n t o t t a v o l n a 
m e g h i ú s á g o m a t ha b a k o m o n i l l y Szé-
p e n - ö l t ö z o t t c s e l é d i n a l t v o l n a . — So-
k a m b a k e r ü l t m a lenni-e l n é l k ü l e . 

De áz e f f é l e e s e t e k b e n n e m azt k e l l 
n é z n ü n k , m i t k í v á n h a t u n k , h a n e m ér-
a e n ü n k k e l l . A* s z o l g a s á g ' f i j a i 's leá-
n y a i a' m a g o k ' s z e g ő d ő a l k u j o k b a n le-
m o n d a n a k s z a b a d s á g o k r ó l , d e n e m a* 
t e r m é s z e t r ő l . Ő k i s h ú s b ó l , v é r b ő l 
v á g y n á k , ' s n e k i k sz int ú g y v á g y n a k hiú-
s á g a i k , ó h a j t á s a i k , m i n t az ő U r a i k n a k . 
I g e n i s h o g y á r b a e r e s z t e t t é k m a g o k ' 
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m e g t a g a d á s á t , 's az ő k í v á n s á g a i k , re-
m é n y l é s e i k gyakorta ol ly szertelenek 
hogy örömest m e g t a g a d n á m t ő l ö k , ha 
á l lapot jok nekem igen k ö n n y ű v é n e m 
tenné reá a' hatalmat. 

„ L á s s a d , l á s s a d , én tenéked szol-
gácl vagyok S" — Ez e n g e m e t eggyszer-
re megfoszt az én úri-hatalmamtól. 

M e n j , L a - F l e u r , m o n d á m . 
De hát micsoda m a i t r e s s e az a' 

kit te i l ly rövid idő alatt tudál kuporí , 
tani Pár izsban? La-Fleur mel lyére tévé-
iéi k e z é t , 's azt fe le l te hogy az u n e 
d e m o i s e l l e a' Monsieur le Comte 
de B * * * ' házánál. — A ' La-Fleur ' sz íve 
n a g y o n szürete c s a t l ó d n i , ' s hogy k i . 
m o n d j a m fe lő le a' mi v a l ó , o l ly r i tkán 
engedte k i s ik lani az a lkalmat az af fé le 
szövetkezésekre kezeiből mint az Ura* 
— De m é g is h o g y a n lehete i l ly kevés 
i d ő alatt ? — A z t az egek t u d j á k . M i n d 
az a mit n e k e m v á l l a , abból áll h o g y 
azalatt m í g én Gróf B * * * n é l o d a - f e n n 
v o l t a m , ő oda-alann a' k is demoisel lel 
iemerke dett-meg, A ' Gróf e n g e m véve 
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párt fogásába , La-Fleur pedig m a g á t a' 
demoisel le ' k e g y e i b e tudá jutatni . A ' le-
á n y megígér te neki h o g y ma a' Grófnak 
két v a g y három embereivel Párizsba jő, 
La-Fleur vélek akar e g g y ü t t mulatni a1 

boulevard-okoii . 
B o l d o g n é p , m e l l y g o n d j a i d a t , 

b á n a t j a i d a t l e g a l á b b eggyszer e g g y hét-
b e n e g g y halomra hányhatod , és a' 
m e l l y t á n c z o l v a , énekelve távoztatha-
tod el az í n s é g n e k azon seregeit mel-
ly'ek alatt m á s nemzetek roskadoznak. 

A ' T Ö R E D É K . 

P^RIZS^ 

L a - F l e u r a' n é l k ü l h o g y azt <5 v a g y én 
t u d t u k v o l n a , valamit hagyott ná lam a' 
m i v e l n a p e s t i g múla thatám m a g a m a t . 

Q n e k e m a ' v a j s z e l e t e t e g g y szőlő-
levé len hozta-fel. A ' reggel hév volt, 's 
f é l v é n hogy a ' v a j fel f o g n a o l v a d n i , va-
lami papirosát k é r e , hogy azt a' tenye-
re és a' szőlőlevél közzé tehesse. Mint-
h o g y az elég tányér vala m a g á b a n , mond-

Debreceni Egyetem Egyetemi 



É R Z É K E N Y 

t a m 'neki h o g y t e g y e az a sz ta l ra v » 
h o g y ' v a g y o n . — E l e r e s z t v é n ő t e t , n e m 
a k a r t a m e s t i g k i m e n n i . M e g i z e n t e m te-
h á t a f ő z ő n e k h o g y e b é d e m e t k ü l d j © 
s z o b á m b a . 

M e g l é v é n é v e a v a j , a ' s z ő l ő l é v é -
l e t k i v e t e t t e m az a b l a k o n . , 's u g y a n - a z t 
a k a r á m t e n n i a ' p a p i r o s s a l , m i d ő n m e g -
l á t á m h o g y az n y o m t a t á s . O d a v e t é m 
s z e m e m e t . E l o l v a s t a m b e n n e e g g y s o r t , 
m e g ' m é g e g g y e t , ' s e g g y h a r m a d i k a t * 
B e t e t t e m az a b l a k o t , V k a r s z é k e m b e 
d ő l t e m , '& h o z z á f o g t a m o l v a s á s á h o z . 

S z t í l j e a ' r é g i f r a n c z i a v á l t , t a l á n 
e* H a b e l a i s ' k o r á b ó l , ' s k i t u d j a ? ta-
l á n az ő m u n k á j a . A* b e t ű k g o t h i b e t ű k , 
*s ü g y e l é v é a ' n e d v t ő l ' s e g y é b v i s z o n -
t a g s á g a i t ó l az i d ő n e k h o g y r a j t a f e l e t t e 
n e h e z e n l e h e t e e l m e n n e m , E l v e t e t * 
t e m , ' s e g g y l e v e l e t í r t a m E u g é n b a r á -
t o m h o z . — M o s t i s m é t e l ő v e t t e m a z t , 
*s c s i g á r a v o n t a m k e r e s z t y é n i b é k e s s é -
g e s t ű r é s e m e t , — í g y e l g y ö t ö r v e , a b -
b a n k e r e s t e m e n y h e t , h o g y n e k e d is ír-
j a k , s z e r e t e t t E l i z a . — M é g s e m v a l a 
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k i v e r v e f e j e m b ő l az á t k o z o t t p a p i r o s , ' s 
m a g a a' n e h é z s é g m e l l y e l k ü z d ö t t e m , 
i n g e r i é n y u g t a l a n k í v á n s á g o m a t . 

A z e b é d ' i d e j e e l j ő v e . E g g y b o u t e -
j l l e B o u r g o g n e i b o r r a l f e l é l e s z t e t t e m k i -
f á r a d t e l m é m e t , ' s ú j r a n e k i á l l é k m u n -
k á m n a k . ' S m i n e k u t á n a k é t h á r o m ó-
r á t a z o n k í n o s g o n d d a l v e s z t e g e t t e m er-
r e m i n t v a l a h a G r u t e r é s J a c o b S p o n 
e g g y h a s z o n t a l a n I n s c r i p t i ó r a , ú g y hit-
t e m , é r t e m a ' m i t o l v a s o k . D e h o g y ez 
©ránt a n n á l b i z o n y o s a b b á t e g y e m m a -
g a m a t , j ó n a k l e l t e m azt h o n o m ' n y e l -
v é r e l e f o r d í t a n i , l á t n i a k a r v á n m i n t 
h a n g z a n a í g y . T e h á t h o z z á - f o g é k , m i n t 
m i k o r v a l a m i t k e d v ü n k e l l e n c s i n á l u n k ; 
o l l y k o r l e s z ó r v á n v a g y k é t s o r t , o l l y -
k o r h é t s z e r h á r o m s z o r v é g i g - m e n v é n a' 
s z o b á n , m o s t k i t e k i n t v é n az a b l a k o n 
h o g y a' v i l á g m i k é n t á l l ; ú g y h o g y el-
i i t é az e s t v e l i k i l e n c z e t m i k o r v e l e k é -
s z e n v a l é k . A k k o r e l k e z d e m o l v a s n i a ' 
J iogy i t t k ö v e t k e z i k : 
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A ' T Ö R E D É K . 

PÁRIZS. 

E s a ' m i d ő n a' N ó t á r i u s ' e ' lete'-párja a ' 
d o l g o t f é r j e e l l e n n a g y h e v e s k e d é s s e l vi-
t a t n á , a' N ó t á r i u s e lvé té a' k u t y a b ő r t 
m e l l y e t k e z e i b é n tar t va la , ' s e k k é p e n 
k i á l t a - f e l : Ó h a j t a n á m h o g y i t t e g g y m á s 
N ó t á r i u s v o l n a j e l e n k i azt a ' m a g a Pro-
t o k o l l j á b a b e í r h a t n á . 

' S m i t t e n n e a k k o r k e g y e l m e d , é-
d e s U r a m ? k é r d é az a s s z o n y hi r te len-
s é g g e l f e l c s a t t a n v a . •— A ' N ó t á r i u s ' é le-
t e - p á r j a e g g y p a r á n y i p u s k a p ó r m a l m o c s -
k a v a l a , V a ' N ó t á r i u s l e g t a n á c s ő s a b b -
n a k í t é l t e a' f e r g e t e g e t e g g y s z e l í d f e l e l e t 
á l ta l e lhár í tan i . — É n , u g y m o n d a , l e -
f e k ü n n é m . — A k a s z t ó f á r a i n k á b b Ke-
g y e l m e d d e l ! m o n d á a' N ó t á r i u s ' é le te ' -
p á r j a . 

Ú g y d e a ' h á z n á l n e m va la t ö b b á g y 
e g g y n é l , m e r t a' Pár izs i s z o k á s szerént 
a* m á s k é t s z o b a n e m v a l a te le t ö m v e 
b ú t o r r a l , 'S m i n t h o g y a ' Nótár ius n e m 
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a k a r a e g g y á g y b a m e n n i a z z a l a 1 f e l e -
s é g é v e l a ' lű ő t e t a k a s z t ó - f á r a i g a z í t o t t a , 
k e z é b e v e t t e k a l a p j á t , n á d p á l c z á j á t ' s 
k ö p e n y é t — az é j i g e n s z é l e s v o l t — 
' s e l b ú s u l t f e j é t e g y e n e s e n a ' P o n t N e u f -
f e j é t o l o n g a t t a . 

M i n d e n h i d a k k ö z z ü l m e l l y e k v a l a -
h a é p í t e t t e n e k , m e g v a l l j a m i n d e n a ' k i 
a ' P o n t - N e t í f ö n á l t a l m e n t , h o g y ez a* 
h í d a ' l e g p o m p á s a b b , a ' l e g é k e s e b b , a ' 
l e g n a g y o b b , a l e g k ö n n y e b b , a ' l e g h o s -
s z a b b v a ' l e g s z é l e s e b b m e l l y v a l a h a e< 
f ö l d n e k k e r e k s é g é n e g g y f o l y a m n a k k é t 
p a r t j a i t e g y m á s h o z c s a t l o t t a . 

( I n n e n azt s a j d í t h a t n i h o g y a ' T ö -
r e d é k ' í r ó j a n e m v o l t f r a n c z i a . ) 

A ' l e g n a g y o b b n e h é z s é g a' m e l l y e l 
e z t a ' S o r b o n n e ' D o c t o r a i t e r h é l g e t i k , 
a b b a n á l l h o g y h a P á r i z s b a n v a g y Pá-
r i z s k ö r ü l c s a k e g g y k a l a p n y i s z é l t á m a d 
i s , n i n c s , s e h o l h e l y a ' h o l t ö b b k á r o m -
l á s o k ' s á t k o z ó d á s o k t é t e t n é n e k e s e n 
n a g y h a s z n ú n o h a o l l y k o r o l l y k o r a l k a l -
m a t l a n m u n k á j a e l l e n a ' t e r m é s z e t n e k . 
É s b i z o n y á r a i i e m i# o k rielkiü, n a g y -
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t u d o m á n y ú és n a g y - b ö l c s e s é g ü F é r j f i a k 
és Urak ! m e r t ő i t ten n e m kiá l t az em-
b e r r e : f e l v i g y á z z ! j ö v ö k ! ' s o l ly szus-
s z a n á s o k k a l k a p j a - m e g az e m b e r t h o g y 
ö t v e n közöt t a l i g v a n e g g y a' k i v e l , ha 
k a l a p j a f e j é n talál l e n n i , a k a r a t j á n ki-
v e l is s e r v u s t n e t é t e s s e n ; a l ig v a n e g g y 
a ' ki , ha h ü t y ü j é t l e n e m v o n t a , har-
m a d f é l lÍTert m e l l y a n n a k r e n d e s é s 
Szabott á r á , k o c z k á r a n e v e s s e n . 

A ' s z e g é n y N ó t á r i u s , é p e n m i d ő n 
a' s t rázsa m e l l e t t e l l m e n n e , f e l e m e l é 
p á l c z á j á t h o g y k a l a p j á t a' szé l e l l en fe-
j é h e z szor í t sa . De a' m i n t p á l c z á j á t fe l-
f e l é f o r d í t á , az b e l é a k a d a a' S t rázsa 
k a l a p j á n a k s i n e g é b e , ' s í g y a* k a l a p a* 
s z é l n e k m i n d e n t o l d i t á s a n é l k ü l e g y e -
n e s e n a' f l u v i u s S e q u a n a b a r e p ü l t . 

Buh , m e l l y o c s m á n y s z é l ! k i á l t a 
é g g y L a d i k o s k i a ' k a l a p o t a ' v í z b ő l elő-
v o n á . E z m é g a 'St rázsa ' k a l a p j á n a k s e m 
t u d h a g y n i b é k é t ! 

A ' k a t o n a Gascognei fi vol t . E g g y -
szerre k a p a b a j u s z á h o z , m e g p e d r e t t e 
a z t , ' s ú g y rántotta-fel s á r k á n y á t . 
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A z o n i d ő b e n a ' m a n g a l l é t á k a t m é g 
k a n ó c c z a l s ü t ö t t é k . E g g y v é n - a s s z o n y -
n a k p a p i r o s l á m p á j á b a n a ' s z é l , m e l l y 
c s u d á b b d o l g o k a t i s k ö v e t el ez á r n y é k -
v i l á g o n , e l o l t o t t a v a l a g y e r t y á j á t , ' s a" 
v é n a s s z o n y k é r t e v o l t K a t o n a - U r a m a t * 
e n g e d n é - o d a n e k i e g g y k e v é s s é k a n ó -
c z á t h o g y a ' g y e r t y á t m e g g y ú j t h a s s a . 
E z a ' F ö l d i n e k i d ő t a d a e l h ű t e n i f o r -
r á s b a n v a l ó v é r é t é s a ' t ö r t é n e t b ő l j o b b 
h a s z n o t v o n n i . P u h , m e l l y o c s m á n y 
s z é l ! m o n d a , ' s l e v o n t a a* N o t á r i u s z * 
f e j é r ő l a ' k a s z t o r k a l a p o t , ' s i g y a ' L a -
d i k o s ' s z a v a i n a k h á t u l s ó r é s z é t i s m é t j ó -

A ' s z e g é n y N ó t á r i u s á l t a l m é n e a' hí-
d o n , *s e l s é t á l v á n a ' R u e D a u p h i n e m e l -
l e t t a ' F a u x b o u r g d e S a i n t G e r t n a i n f e -
l é , e k k é p e n p a n a s z l á s z e r e n c s é t l e n -
s é g é t : 

L e h e t e v e r t e b b t e r e m t é s m i n t é n 
v a g y o k ? ' S m á r é n e g é s z é l e t e m b e n 
m i n d é g a ' s z é l ' , f e r g e t e g ' é s é g i fö l-
d i h á b o r ú k ' j é t é k a l é s z e k e ? A z é r t t e t t e 
k i e n g e m az é n é d e s A n y á m - a s s z o n y e ' 
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v i l á g r a h o g y s z ü n t e l e n ' é s v é g n é l k ü l 
h a l l j a m a z o k a t a ' s z i d a l m a k a t , k á r o m l á s o -
k a t , á t k o z ó d á s o k a t , m e l l y e k k e l e n g e -
m e t ' s k a l a n d o s - t á r s a i m a t , v a l a k i n e k 
c s a k t o r k a v a g y o n , o r d í t g a t v a i l l e t n e k ? 
a z é r t e h o g y e g g y i s t e n t e l e n , m é r g e s , 
m a k r a n c z o s , z e h e r j e f e l e s é g e t k ö s s e -
n e k n y a k a m r a , a ' k i é l e t e m n e k m i n -
d e n n a p j a i b a n m é g i n k á b b e l k í n o z z o n , 
e l g y ö t ö r j ö n , e l c s i g á z z o n , m i n t a ' m e g -
t e s t e s ü l t h á r o m F ú r i a t e h e t n é ? a z é r t e 
h o g y s a j á t k e s e r v e s k e r e s e t e m m e l s z e r -
z e t t h a j l é k o m a ló l e g g y házi-szé l k i k e r -
g e s s e n , i t t p e d i g e g g y h í d i - s z é l az é n 
s e l y e m p o s z t ó k a l a p o m t ó l m e g f o s s z o n ? 
a z é r t e h o g y é n i t t m e z í t f e j , e g g y f e r g e -
t e g e s é j s z a k a - m i n d e n a c c i d e n s e k n e k ö -
r ö k f l u x u s a i é s r e f l u x u s a i k ö z ö t t b ó d o -
r o g j a k ? H o v a h a j t s a m e z t a* s z e g é n y , 
b o l d o g t a l a n , s i r a l m a s , á r v a f e j e t ? O h 
t e b o l d o g t a l a n , s z á n a k o z á s r a - m é l t ó f é r j ! 
m e l l y i k s z e l e az a' c o m p a s z ' h a r m i n c z -
k é t v o n á s a i n a k , m e l l y n e k e d a n n y i j ó t 
h o z a n d m i n t m i n d e n e g y é b f é r j c o l l e g á -
i d n a k h o z n i s z o k o t t ? 
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"Midőn a ' N ó t á r i u s i l l y e t é n k é p e n k e -
s e r e g v é n e g g y s i k á t o r m e l l e t t e l m é n e , 
v a l a m e l l y szózat azt k i á l t á e g g y l e á n y -
n a k h o g y hív ja-elő a ' l e g k ö z e l e b b i Nó-
t á r i u s t . — N e m l é v é n k ö z e l e b b i Nótá-
r i u s s z é l e s e' v i l á g o n m i n t é p e n ő , hasz-
n á r a f o r d í t á a' k ö r n y ü l m é n y t , ' s v é g i g -
m é n e a' s i k á t o r o n a z o n a j tóhoz a' h o n n a n 
a ' s z ó z a t j ő v e v a l a . B e m é n e azon, ' s e g g y 
n a g y e b é d l ő b e l é p e t t . E g g y v é n s z o l g á -
l ó e g g y m á s m é g n a g y o b b s z o b á b a v e -
z e t é , h o l , m i n d e n m á s b ú t o r h e l y e t t , 
e g g y d z s i d a , e g g y p á n c z é l , e g g y p a n -
t a l l é r , e g g y r o z s d á s v é n k a r d f ü g g ö t t 
s z e g e k e n ' s a' f a l n a k n é g y k ü l ö m b ö z ő he-
l y e i n . 

E g g y e l é l e m e d e t t Ö r e g , a ' k i va la-
h a n e m e s - e m b e r v o l t , é s ha b i r t o k ' el-
s ü l y e d é s e a ' n e m e s s é g ' e l s ü l y e d é s é t m a _ 
ga u t á n n e m v o n j a , az v a l a m é g m o s -
t a n i s , á g y á b a n f e k ü d t , f e j é t t e n y e r é -
b e n n y u g t a t v á n . A z á g y n á l e g g y asztal-
k a á l l o t t , e g g y c s e n d e s e n - é g ő s z e g é n y 
l á m p á v a l m e l l y a' s z o b á t s z ű k e n v i lág í-
tot ta . A z a s z t a l m e l l é e g g y ü r e s szék va-
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l a l e t é v e , ' s a' N ó t á r i u s a z o n n a l h e l y t 
f o g o t t . E l ő v o n t a z s e b j é b ő l t i n t á j á t ' a 
e g g y k é t í v p a p i r o s á t , ' s k i t e r í t e t t e a z t 
az a s z t a l k á n . T o l l á b a a ' s z a r u - t i n t a t a r -
t ó ' g y a p o t j á b ó l n a g y e r ő v e l n y o m a e g g y 
k i s d e d c s e p p e t , az a s z t a l n a k v e t e t t e 
m e l l y é t , f e j é t a ' p a p i r o s f e l é b e h a j t o t -
t a , ' s m e r e d t f ü l e k k e l v á r t a h o g y az Ö -
r e g d i c t á l j a a' t e s t a m e n t o m o t . 

Á h , é d e s N ó t á r i u s U r a m ! m o n d á 
az ö r e g N e m e s - e m b e r , ' s f e l e m e l k e d é k 
e g g y k e v é s s é á g y á b a n ; n e k e m n i n c s te s-
t á l n i - v a l ó m m e l l y a ' t e s t a m e n t o m t é t e l * 
k ö l t s é g e i t m e g é r j e , k i v é v é n h i s t ó r i á m a t , 
' s n e m h a l h a t o k - m é g c s e n d e s l é l e k k e l 
h a azt a' v i l á g n a k t e s t a m e n t o m k é p e n 
n e m h a g y h a t o m . A m i h a s z n o t a n n a k 
k i a d á s á b ó l v á r h a t n i , K e g y e l m e d n e k ha-
g y o m f á r a d s á g a ' j u t a l m á u l - — A z o l l y 
k ü l ö n ö s . o l l y r e n d é s szer f e l e t t v a l ó 
h i s t ó r i a h o g y m i n d e n e m b e r ö r ö m m e l 
f o ^ j a o l v a s n i . K e g y e l m e d n e k m é g m a -
r a d é k a i i s g a z d a g o k l e e n d e n e k b e l ő l e . 
— A ' N ó t á r i u s b e m á r t o t t a t o l l á t . — 

É l e t n e k 
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Életnek mindenható Igazgatója ! 
m o n d á a' Nemes-ember, fe lemelvén sze-
meit 's kezeit az égre. T e , k inek kar-
jai engemet a' legcsudálatosabb törté-
n e t e k szövevényein által ezen inség ' mé-
l y é b e v e z e t t e n e k , s e g é l y d e g g y ö r e g , 
e i b e t e g e s e d e t t , bánatok és szenvedések 
által e l rongál t e m b e r n e k fogyatkozó em-
lékét h o g y ez az Idegen s e m m i t n e ír-
jon-le m i n t a mi a' te k ö n y v e d b e n va-
g y o n felírva mel ly e n g e m e t kárhoztatni 
v a g y m e n t n e k k iá l tani f o g . 

A ' N ó t á r i u s a ' toll ' hegyét a' szeme 
és a' mécs ' v i lága közzé tartotta. 

Ez a' his tór ia, Notári-js Uram, mon-
d a a' haldokló, a' természetnek m i n d e n 
érzéseit za jba f o g j a hozni. A z emberi szí-
v e k e t g y ö t r e n i f o g j a , 's a' l e g k e g y e t l e -
n e b b e k e t is szánakozással tölti-el. 

A ' Nótárius ége elkezdhetni az í rást , 
's harmadikszor n y ú l t t intatar tó jába , ' s 
a' haldokló közelebbre fordulván A l é , 
í g y s z ó l l a : Ir jahát H e g y e l m e d ; 's a' Nó-
tár ius í r t a' mint k ö v e t k e z i k : — 

negyed. köt. 30 
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Hol v a n e n n e k a' t ö b b i j e , La-Fle-
u r ? m o n d á m — m e r t é p e n b e l é p e az 

A ' T Ö R E D É K É S A ' B Ü K E T . 

PÁRIZS. 

•A t ö b b i j e , M o n s i e u r ? k é r d é , h a l l v á n 
m i t a k a r o k . — N e m v a l a t ö b b k é t le-
v é l n é l , 's azt azon b ü k e t ' s z á r á r a teker-
g e t é m e l l y e l a' b o u l e v a r d - o n a ' m a g a 
d e m o i s e l l k é j é n e k k e d v e s k e d e t t . — M e n j 
h á t , L a - F l e u r , a' Gróf B * * * h á z á h o z , 
m e n j , ' s l é g y r a j t a h o g y m e g k a p h a s s d . 
— M i n d e n b i z o n n y a l m e g f o g o m , m o n -
d a L a - F l e u r , 's r e p ü l t . 

Igen- k e v é s idő m ú l v a a' s z e g é n y 
f i ú l é l e k t e l e n ü l jőve-v i s sza , m é l y e b b je-
l e i v e l e g g y m e g c s a l t ^ r e m é n y n e k m i n t 
a' m i t k é p é b e e g y e d ü l a' T ö r e d é k ' e l v e -
s z é s e n y o m h a t o t t v o l n a . J u s t e c i e l í 
r ö v i d e b b i d ő a la t t m i n t k é t perez azu-
t á n h o g y ő a' l e á n y n a k a' m a g a szere l-
m e s A d i e u j é t e l m o n d o t t a , a' hite - sze-
g e t t , a' c s a l f a , az á l l h a t a t l a n az ő g a-

Debreceni Egyetem Egyetemi 



Ú T A Z Á S O K. GOF 

g e d ' a m o u r j á t a ' G r ó f ' e g g y i k 1 óha-
jának a d t a , a' loka j e g g y f iatal varró-
n é n a k a varróné eggy v iolonisztnak, k i 
b u k é t e t és T ö r e d é k e t elvitt nem tud-
n i hova. — Szerencsét lenségeink egy-
m á s b a valának szőve. M e l l y e m b ő i e g g y 
sóhaj tás röppene-k i , 's La-Fleur aztvis-
szazengé fü le imnek. 

Mel ly hitet lenség! m o n d á La-Fle-
ur . — M e l l y szerencsét lenség ! mon-
d á m én. 

E n g e m n e m fogna b á n t a n i , Mon-
sieur , ha elvesztette v o l n a ! m o n d á La-
Fleur . — E n g e m e t s e m , L a - F l e u r , ha 
megle l tem vo lna ! 

Ez m e g t ö r t é n t e , látni f o g j u k ké-
s ő b b e n . 

A C T U S C H A R I T A T I S . 

Párizs. 

A k i , l é g y e n az a k e v é l y s é g b ő l , lé-
g y e n r e t t e g é s b ő l , setét ú tba bé n e m 
m e g y e n , igen igen derék e m b e r lehet, 
'& alkalmas száz m e g ' száz do lgokat vé-



GOG É K Z E K E N R 

g e z n i , de É r z é k e n y Utazónak u g y a n 
n e m való. E n m a g a m n a k olly dolgok-
b ó l a m e l l y e k f é n y e s d é l b e n 's széles 
és közönséges úczákon történnek , so-
kat n e m csinálok. A ' te rmészet bátor-
talan , 's m u n k á j i t n e m szereti nézők e~ 
lőtt j á t s z a n i : de az i l l ye tén észre-nem-
vett s z ö g ö k b e n o l lykor játsz ik e g g y kur-
ta s c é n t , 's ez t ö b b e t és mint egyetem-
b e n e g g y egész, duczet franczia tragédi-
ák' sent imAnjai — p e d i g azok m i n d csu-
dá lás t-érdemlő r e m e k m í v e k . S v a l a m i -
k o r í g y v a l a m e l l y br i l lanté affaire - he% 
v a g y o n s z e r e n c s é m , m e l l y a Prediká-
t o r t , a' m i l l y e n m a g a m v a g y o k , ú g y 
érheti m i n t a' B a j n o k o t , t ö b b é r e azok-
ból szoktam merí teni lelki-oktatásaimat 
— 's a' mi a' t e x t u s t i l let i — P o n t u s , 
Cappadocia , P h r y g i a , Pamphyl ia , hoz-
zá épen o l ly a lkalmatos mint a k á r m e l í y 
m á s helye a' B ib l iának. 

Az Opéra-comiqueről e g g y hosszú 
setét útacska víszen e g g y k e s k e n y úczá-
b a . Oda azok szoktak b e m e n n i a' kik 
a lázatosságban vár ják h o g y e g g y fiacre 
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érkezni f o g , v a g y a' k ik c sendesebben 
mendegé lnek haza felé midőn a' já ték 
v é g e t ért. A ' théatre fe lé való v é g é n e g g y 
v é k o n y f a g g y ú g y e r t y a é g , de ennek vi-
l á g a csaknem egészen e lvesz , m é g mi-
nekelőt te az ember a' kis m e n ő n e k fe-
l é i g ért. Ez a* vi lági tócska kevés hasz-
n o t a d , de l e g a l á b b díszül van. Távol-
ról tek intvén ol lyan m i n t e g g y k i s e b b 
n a g y s á g ú veszteglő csi l lag. É g , d e n e m 
n y ú j t azon E g y e t e m n e k m e l l y e t mi is-
m e r ü n k , semmi hasznot. 

A ' mint ezen m e n ő n kifelé indul-
t a m , öt hat l é p é s n y i r e az ajtóhoz két 
a s s z o n y s z e m é l y t lá t tam-meg , kik karo-
kat öszveöltve 's fa lnak-támaszkodva ál-
lának 's fiacret látszanak várni. Mint-
hogy ők köze lébb voltak az a j t ó h o z , 
ú g y h i t t e m , h o g y övék az e lőlmenés ' 
e l sősége . Haltot tevék t e h á t , ' s csende-
s e n veszteglet tem a' fal mel le t t . — Fe-
k e t é b e n v a l é k , 's í g y nekik lehetetlen 
va la e n g e m m e g l á t n i . 

A z a' ki közelébb álla fe lém, e g g y nagy-
termetű, száraz,mintegy harminczhat esz-
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tendős asszony v a l a ; a ' m á s i k szint olly 
n a g y , sztnt ol ly száraz, n e g y v e n lehe-
tett . Nem vala látni ra j tok hogy házas-
s á g b a n v a g y ö z v e g y s é g b e n é l n é n e k . 
M i n d e n azt mutatá hogy testvérek, való 
szüzei Vestának , kik óva maradtanak a' 
szerelemnek m i n d csapodár édességei-
től m i n d ostromló ölelgetéseitől . Kíván-
s á g ére szerencsésekké tehetni őket. De 
a' szerencse m a m á s oldalról vára re-
á j o k . 

E g g y la s sú szózat, gonddal-váloga-
tot t k i fe jezésekben 's h a j l é k o n y a n , szól-
l í tot ta-meg őket e g g y t izenkét sou da-
r a b é r t , m é g pedig az Isten' n e v é b e n . 
K ü l ö n ö s n e k le lém hogy a' kérő m a g a 
szabta-meg m i l e g y e n az a d o m á n y , é s 
kivál t azt h o g y az t izenkétszerte l e g y e n 
n a g y o b b mint a' mit s e t é t b e n adni szo-
k á s . A ' két a s szony ezen szint ú g y lát-
szott á lmélkodni m i n t én. T izenkét sou? 
m o n d á az e g g y i k ; t izenkét s o u ! mon-
dá a' m á s i k ; 's semmi fe le letet . 

I l l y e n rendű a s s z o n y s á g t ó l , Mesda-
m e s m o n d á a' k o l d u l ó , kevesebbet nem 
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kérhetek , 's m é l y reveránszt csinál a 

M e n j e n ! m e n j e n ! m o n d á k ; nincs 
pénz ve lünk. 

A z ember e g g y p e r c z i g , v a g y ket-
t ő i g , ha l lga ta , 's ekkor ú j ra e lmondá 
a' kérés t mel lyet e lébb tett vala. 

Szép i f j ú D á m á k , nezárják-be füle-
iket e l ő t t e m ! m o n d á m o s t . — De jó 
e m b e r , felele az i f j a b b , becsületemre 
m o n d o m , nincs p é n z ve lünk Á l d j a -
m e g tehát az é g , 's tetézze-el ú j a b b ál-
dása iva l ! — A z idŐsbb z sebbe n y ú l t . 
Hadd l á t o m , van e v a g y e g g y s o u m . 
— E g g y sout ? O h , a d j o n , a d j o n , Ma-
dame , t izenkettőt ! A ' természet As-
s z o n y s á g o d eránt o l l y i g e n adakozó va-
la : l é g y e n A s s z o n y s á g o d is adakozó 
e g g y szerencsét len eránt a' ki felől az 
e l fe ledkezet t ! 

Szívesen t e n n é m , m o n d á az i f j a b b , 
ha vo lna pénz velem. 

Szép K ö n y ö r ü l ő , m o n d a a ' s z e g é n y 
e m b e r , az idősebbhez intézvén szavait; 
mi teheti e g y é b i l ly b á j o s o k k á a' t e ra-
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gyogó szemeidet mint j ó s á g o d , mint 
szánakozó érzékeny szíved ? É p e n ez az 
a' mi Marqui s Sansterrel és az öccsé-
vel , m i d ő n m o s t itt e l m e n é n e k , ol ly 
k e d v e s magaszta láét tétete m i n d kettő-
tök felől. 

A ' két a s szony megi l l e tődve lát-
szott , 's eggyszerre csúsztaták zsebje ik-
b e kehe ike t , 's m i n d e g g y i k e e g g y tizen-
ket tős t vona-elő. 

A z e l lenkezésnek közöttük és a' sze-
g é n y süppl icant köztt vége leve •— 's az 
m o s t a' két Szép köztt az eránt táma-
d a , h o g y m e l l y í k e ad jon. Hogy ez is 
m e g s z ű n j ö n m i n t az e l s ő b b , mindeg-
g y i k e oda adta neki a' kivont p é n z t , 's 
a' s z e g é n y e m b e r dolgára m é n é . 

A ' M E G F E J T E T T M E S E . 

párizs. 

S z a l a d t a m az ember u t á n ' s elálmélkod-
t a m h o g y az épen a z , a' k i t én a H5-
tel de Modéne előtt l á t tam v a l a , és a' 
k i miat t o l ly sok fe j törés t szenvedtem. 
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— E g g y s z e r r e reá-akadtam titkára 3 lega-
l á b b k i t a l á l t a m , min épül t az. — Csa-
podárkodáson. 

Kellemes balzam ! m e l l y enyhítést 
adsz te a' t e r m é s z e t n e k ! mint hozod 
m u n k á b a az ő minden e r e j é t , m i n d e n 
g y e n g e s é g é t ! m e l l y g y e n g é d e n ömlesz-
öszve a' v é r r e l , 's mint vezeted a z t , a' 
l e g szorobb legszövevényesbb menedé-
k e n , útba a ' s z í v h e z ! 

A ' Kérőt itt n e m gátlá az i d ő , és 
í g y hízelkedéseiből n a g y o b b dózist ada 
a két Szépnek mint máskor Szokott 
v o l t . A n n y i b i z o n y o s hogy kevésbb por-
t z í ó k b a n adta orvos szereit azoknak a 
kiket szál lásom előtt az úczán szól l í tott 
vala m e g . — De m i n t b á n a az univer-
sál - Ingredienzzel ? m i n t tette - öszve , 
m i n t é d e s í t e t t e - m e g , mint concentrál-
t a — azon nem f o g o m feszegetni gon-
dolataimat. — E l é g h o g y ő két tizen-
kettőst kapa. 

A ' kik e' szerrel n a g y o b b szeren-
csét csináltak mint két t izenket tőt , ezt 
j o b b a n el f o g j á k m o n d h a t n i mint én= 
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P Á R I Z S . 

K e v é s b b é b o l d o g u l az e m b e r a v i l á -
g o n j ó t t é v é n m i n t v é v é n . F e l v e s z e k e g g y 
f o n n y a d n i - k e z d ő á g a t , l e s z ú r o m , 's azu-
t á n m e g ö n t ö z ö m , m e r t az t é n ü l t e t t e m . 

Gróf B * * * a' k i n e k e m n a g y szol-
g á l a t o t t e v e a ' p a s s e - p o r t ' - s z e r z é s b e n , 
t o v á b b m é n e e n n é l , ' s ú j a b b a t a k a r a 
t e n n i a z o n e g g y k é t n a p ' m e l l y e t P á r i z s -
b a n t ö l t ö t t , b e m u t a t v á n n é m e l l y fő r e n -
d ű h á z a k n á l , m e l l y e k n e k i s m é t m á s o k -
k a l k e l l e i s m e r e t s é g b e h o z n i o k , ^ í g y 
t o v á b b . 

É p e n i d e j é b e n t a n u l t a m v a l a m e g 
t i t k o m a t h o g y e ' b e c s ü l e t b ő l h a s z n o t 
v o n h a s s a k ' . E ' n é l k ü l n e m f o g t a m v o l n a 
e n i i i t ö b b s z ö r e g g y s z e r n é l e' h á z a k b a n , a ' 
h o g y ' a z g y a k o r o l t a t n i s z o k o t t ' s a ' f r a n c z i a 
a r c z o k a t ' s a l a k o k a t á l t a l t é v é n h o n o m n a k 
n y e l v é b e , , i g e n i s h a m a r l á t t a m v o l n a 
h o g y e g g y n á l a m n á l k e d v e l t e b b v e n d é g -
n e k h e l y é b e ü l t e m - b e , d e a b b ó l , s o r -
b a n m i n d n y á j o k n á l k i k e l l e t i k k e l n e m , 
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m e r t n e m t u d o m , m i n t k e l l e t i k b e n n e 
m e g m a r a d n o m . — • A z e l tanul t t i tok o l l y 
s i k e r e s v a l a , h o g y d o l g a i m é p e n n e m 
m e n é n e k r o s s z u l . 

Fe l v a l é k vezetve a' v é n M a r q u i s 
B * * * n é l is. E z h a j d a n n é m e l l y a p r ó lo-
vancz i tet tek által s z e m e t v o n t v a l a ma-
g á r a a Cythére ' u d v a r á b a n ; ' s ezen ré-
g i idő o l t a a ' m e g v é n h e d e t t b a j n o k m i n -
d é g h o r d o t t a az u n i f o r m o t . G y e n g é j e 
v a l a s z e g é n y n e k azt h a g y n i h i n n i h o g y 
v i t é z s é g e n e m e g y e d ü l á g y á b a n á l l . — 
— , , N a g y k e d v e m jöt t m e g l á t n i A n g l i -
á t ! " — 's az á n g o l a s s z o n y o k eránt té-
v e k é r d é s e k e t , h o g y a' d o l o g m i n t h o g y ' 
m e g y ' n á l o k . — C r o y e z - m o i , M o n -
s i e u r l e M a r q u i s , m o n d á m ; ma-
r a d j o n U r a s á g o d a' hol v a n ! A z á n g o l 
U r a s á g o k tő lök a l i g t u d n a k n y e r n i e g g y 
k e g y e s t e k i n t e t e t is . — ' S a' v é n Mar-
q u i s v a c s o r á r a k é r t . 

M o n s . P * * , a' F e r m i e r g é n é r a l , á-
d ó i n k fe lől teve k é r d é s e k e t . Ú g y b e s z é l i -
t e k n e k i h o g y azok k o r á n t s e m k e v e s e k . 
— Oh i g e n , m o n d á m , 's m é l y e n m e g -
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h a j t á m n e Ki m a g a m a t ; d e U r a s á g o d t ó í 
k e l l e n e e l t a n u l n u n k a" b e s z e d é s ' n e h é z 
m e s t e r s é g é t . — K é r t , v a c s o r á l j a k az ő 
kiS-házábari . 

M a d a m e d e . Q * * n é l a z t m o n d o t t á k 
f e l ő l e m h o g y é n e l m é s e m b e r v a g y o k . 
M a d a m e d e O * * m a g a is e l m é s a s s z o n y -
n a k t a r t a t o t t . É g v e v á g y o t t e n g e m m e g -
l á t h a t n i ' s b e s z é d e m e t h a l l h a t n i . M é g 
l e s e m ü l t e m n á l a m i d ő n m á r t a p a s z -
t a l á r a h o g y n e k i s e m m i g o n d j a n i n c s , 
v a n e n i n c s e n e k e m e l m é m . A z é r t ke l-
l e m e g j e l e n n e m h o g y t u d j a m h o g y n e -
k i az v a n . A z é g a ' b i z o n y s á g o m h o g y 
n á l a - l é t e m a l a t t m e g s e m n y i l t a' s z á m . 
—- M a d a m e d e Q*-* azt b e s z é l l t e f e l ő -
l e m m i n d e n n e k a' k i t e l ő l - u t ó i - t a l á l t 
h o g y e l m é s b b e m b e r r e l soha s e m szól-
l o t t . 

A ' f r a n c z i a D á m á k * u r a l k o d á s a há-
r o m s z a k a s z o k b ó l á l l : e l é b b k a c z é r o k , 
a z u t á n v a l l á s t a l a n o k , v é g r e i m á d k o z o k . 
M í g e h á r o m e p o c h a el n e m tfel, s o h a 
n e m v e s z t i k - e l k i r á l y i - p á l c z á j o k a t , e g y e -
á ü l a l a t t v a l ó j i k v á l t o z n a k . M i d ő n har-
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m i n c z ö t év , ' s o l l y k o r e g g y e l v a g y ket-
tőve l t ö b b , b í r o d a l m o k a t m i n d e n lako-
saitól k i p u s z t í t o t t a , n e k i á l l , s a' val-
l á s t a l a n s á g ' r a b j a i v a l népes í t i-e l — v é g -
r e a' Hitéivel . 

M a d a m e de V * * a' k é t e lső epocha 
k ö z ö t t l e b e g e , ' s a' rózsák h a l v á n y b b 
s z í n t k e z d é n e k v e n n i . Ö t e s z t e n d ő v e l 
azelőtt h o g y n á l a e lőször f e l l é p n i sze-
r e n c s é m v a l a , m á r v a l l á s t a l a n n a k kel-
lett . v o l n a l e n n i e . _ 

S o p h á j á r a ü l t e t e m a g a m e l l é , h o g y 
í g y a' Re l íg ió ' d o l g a i r ó l a n n á l t ö b b kén-
n y e l ' s e g y m á s h o z k ö z e l e b b r e szóllhas-
s u n k . A l i g s z ó l l á n k n é g y p e r c z i g , 's 
M a d a m e de ¥ * * k i m o n d á h o g y s e m m i t 
s e m hiszen. 

M e g l e h e t , A s s z o n y o m , m o n d á m , 
h o g y ez n e k e d á l l í t á s o d , de e n g e d d 
mondanom , h o g y j a v a d u g y a n é p e n az 
e l l e n k e z ő t k í v á n j a . N e m jó d o l o g mi-
d ő n aVvár ' C o m m a n d a n t j a a' b á s t y á k a t 
l e t ö r e t i ; áz e l l e n n e k ez á l ta l m e g k ö n -
n y í t e t i k az o s t r o m . Szép a s s z o n y n a k 
s e m m i s incs v e s z e d e l m e s b b m i n t a* De-
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i s t a s á g , 's é n , kit Papi - szolgálatom is . 
kényszer í t tévedését e l o s z l a t n i , tisztem-
n e k i smerem , k imutatni a' veszedelmet 
mel ly b e n l e b e g . O h , lássd azokat As-
s z o n y o m ! í m e csak öt p i l lantat ja m é g 
hogy mel le t ted ü l ö k ; .'s már for té lyok-
ról g o n d o l k o d o m el lened. Ki t u d j a , 
n e m m e n n é k e t o v á b b , ha az a' gondo-
lat n e m t a r t ó z t a t n a , h o g y rel igiód' su-
gal latai igyekezetemet s i k e r e t l e n e k k é 
t e e n d i k ? — Nem v a g y u n k ol ly kemé-
n y e k mint a' g y é m á n t , m o n d á m meg-
i l lentvén k e z é t ; 's n y ű g r e v a g y o n szük-
s é g ü n k , m í g e l j ö n az idő 's az& i-éánk 
f e l r a k j a . De M a d a m e , ezt vetem mel lé, 
' s megcsókolám szép k e z é t ; n e k e d m í g 
hamar v a g y o n ; hidd-el , n e k e d m é g ha-
m a r vagyon- A ' te i d ő d m é g ninCs itt. 

A z egész Pár iz sban e lment híre 
h o g y M a d a m e de V * * t én tér í te t tem-
m e g . D * * * és M * Uraknak azt m o n d o t t a 
h o g y éntőlem négy perez alatt t ö b b e t ta-
n u l t a' kinyi latkoztatott Va l lá s ' va ló volta 
fe lől mint ők ketten a' m a g o k vas tag kö-
te tekből álló E n c y c l o p é d i e j e k b e n az el-
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l e n tanítottak. Azonnal fel valék írva 
a' Madame de V * * ' coteriejének laist io-
m á b a , 's ő a' m a g a Deismusza ' epocha-
ját két évvel halasztá-el későbbre . 

E g g y n a p nála v a l é k , 's azt igye-
keztem m e g m u t a t n i a' ná la - öszvegyül-
t e k n e k h o g y s z ü k s é g e s k é p e n kel l E l ső 
Oknak lenni . B e n n e valék b izonysága-
i m b a n , ' s f i g y e l e m m e l hal lgata min-
den , midőn az i f j ú Gróf F * * t i tkolózó 
iütéasel fé lre szó l l í ta , 's e g g y távol ab-
l a k b a v o n v á n m e g s u g á , h o g y n y a k k ö -
tőm igen szorosra v a g y o n csatolva. II 
f a u t q u ' i l b a d i n e — v o y e z l e 
m i é n , m o n d á ; n e m m o n d o k t ö b b e t , 
M o n s i e u r Yorick; e g g y szó e lég a 'Bölcs-
n e k . — É s a' Bölcstől , Mons ieur le 
Comte , vala fe le le tem , 's m e g h a j l é k e-
lőtte. — A ' Monsieur le Comte ol ly hév-
vel c sókola-meg, a' hogy ' n e m m é g so-
ha senki egész é l e t e m b e n . 

Három hét ig szüntelen annak állí-
tásán valék a' kivel s zá l lo t tam. — Par-
di! ez a' Monsieur Yorick a n n y i ésszel 
bír mint a k á r m e l l y í k ü n k itt. Öröm hal-
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l a n i , m o n d á a' másik , mikor szóll. 
— A z ember n e m lehet j o b b társaság-
b a n mint v e l e , m o n d á a' harmadik . — 
'5 ezen áron egész é l t e m e t a' Párizsi Na-
g y o k köztt tö l thetem v a l a ; e g g y ü t t e-
liettem , ihattam , múlathattam v o l n a 
vé lek . — De mel ly élet az i l lyen ! Pi-
ru l tam m a g a m b a n értté. A z e g g y nyo-
m o r u l t rabszolga' é lete vo l t . A ' becsű let-
n e k m i n d e n érzése felriadt b e n n e m el-
lene. Minél f e n n t e b b vala a' társaság 
m e l l y b e n m a g a m a t le lem , annál in-
k 6 b b ke l lé m a g a m a t mega lacsoAyí ta-
n o m gyalázatos profess ióm á l ta l ; m i n é l 
czi f rább a' coterie , annál többek a ' 
mesterség ' g y e r m e k e i b e n n e . E p e d t e m 
a' természet ' gyermekei után. 'S e g g y 
estve a' l e g ú t á l a t o s b b m ó d d a l mocsko l-
yán-meg m a g a m a t í g y a' l e g r a g y o g ó b b 
e m b e r e k ' tá r saságában , rosszul levék » 
l e f e k v é m , 's m e g h a g y t a m La F l f u r n e k , 
r e n d e l j e n p o s t á t , 's m á s nap ' oda - ha-
g y á m Párizst 's Olasz-ország felé indul-

M A R I A . 

ceni Egyetem Egyetemi és Ne 



U T A Z Á S O K , GAI 

M A R I A . 

Moulins. 

IVfég soha n e m érzettem a' b ő v s é g ' szo-
rongatását . — De m e l l y l á t v á n y az Ú-
t a z ó n a b , m i d ő n a' B o u r b o n n a i s - n vé-
g ig-megyen a' v íg szüret ' i d e j é b e n , mi-
d ő n a' természet a' m a g a javait minden-
n e k k e b e l é b e tölti-ki, és midőn m i n d e n 
szem az ég felé f o r d u l ! Mel ly örömek 
fog ják-e l szívét ez ú t b a n ! Muzs ika ad 
taktot m i n d e n lépte alatt a' m u n k á h o z , 
' s lá t ja h o g y ezen f ö l d n e k m i n d e n f i ja i 
t á n c z o l v a , vígan-sikoltva , viszik saj tó-
hoz a' gerezdeket. E ' g y ú l o n g ó sz ívvel 
menni-el i t t , hol az m i n d e n n y o m o n 
ú j l á n g o t k a p ! 

E g e k ! m e l l y bő v t á r g y ez eltölteni 
vele bár húsz K ö t e t e t ! P e d i g n e k e m már 
csak k e v é s l a p j a i m m a r a d t a k ; ' s ezek-
n e k is felét a' szegény Mariának kell a d . 
n o m , kit bará tom Shandy Úr Moul ins 
mel let t i smert . 

A ' szerencsétlen, m e g c s á b u l t l eány ' 
története midőn azt o lvas tam, engemet 

kegyed. köt. % l 
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Szertelen' megi l le te . Szomszéd jába ér-
v é n , emlékeztem r ó l a , 's n e m állhaték-
e l l e n t a' r e á m - j ö v ő k í v á n s á g n a k h o g y 
fél m é r t f ö l d n y i r e eltér jek az útról 's szü-
lé j i t f e l k e r e s s e m 's m e g t u d h a s s a m , é-
le tben v a g y o n e , 's m i n t v a g y o n . 

Ez igen a n n y i mint a' b ú s - a l a k ú 
Lovancz ' p é l d á j a szerént szomorú aven-
tűrökre menni-ki. De n e m t u d o m mi-
k é n t van a z , h o g y én soha n e m érzem 
i n k á b b h o g y b e n n e m lélek lakozik m i n t 
a' m i d ő n szerencsétlen esetek közzé l ö k 
a ' tör ténet . 

Ö r e g a n y j a az a j tó ig jött e l ő m b e ; 
tek intete e l m o n d á n e k e m a' történetet 
minekelőt te a jakai t m e g n y i t o t t a . — El-
vesztet te f é r j é t ; az e g g y holnap előt-
hala-meg azon támadott szomorúságá-
b a n h o g y Maria m e g c s á b u l t . E l e j é n t e 
attól rettegék , m o n d á , h o g y s z e g é n y 
g y e r m e k e m azt a' kevés eszét is elveszti 
b e l é m e l l y m é g e d d i g m e g m a r a d t vala: 
de csudálni k e l l , ő ez által m é g javul-
ni látszott . M é g n e m lel n y u g t o t a' sze-
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rencsét len, u g y m o n d a , 's s í r t ; 's vala-
hol tévedez az ország '-úf ja körül . 

E r e m m i é r t ver i l l y halkkal azon-
b a n m í g ezt í r o m ? 's L a - F l e u r , k i n e k 
szíve csak örömre látszik a l k o t v a , kezé-
nek Külső, d o m b o s részét miért vonta 
v é g i g két ízben s z e m é n ? M e g h a g y t a m 
a kocsisnak , t é r jen az ország-út jára. 

Félmért fö ld nyire va lánk Moulins-
hez, m i d ő n e g g y g y a l o g - ú t ' s z é l é n m e l l y 
e g g y csal ithoz vezete, m e g l á t á n k a 'sze-
g é n y Mar iá t , l eü lve e g g y n y á r alatt . 
K ö n y ö k e térdén n y u g o d o t t , 's fe je a ' te-
n y e r é b e n , A ' fa ' tövénél e g g y kis pa-
tak futott-el. 

A ' kocsit b e k ü l d ö t t e m a' fa luba . La-
Fleur kész í tesse v a c s o r á m a t ; m a g a m 
g y a l o g f o g n é k m e n n i u t á n o k . 

F e j é r b e vala ö l tözve , 's kevés ' hí-
j á n egészen ú g y a' hogyan őtet az én 
b a r á t o m leírta v o l t , csak h o g y m o s t ha-
jai s z a b a d o n f ü g g ö t t e k , holott a n n a k -
előtte se lyemhálóba voltak öszveszorít-
va. Ezenfe lü l vállához e g g y bágyadt-
zöld pánt l ikát aggata , m e l l y , végig-



m e n v é n v á l l á n , á g y é k á i g n y ú l t alá# E -
z e n f ü g g ö t t k i s d e d s í p j a . K e c s k é j e kö-
v e t t e h ü s é g t e l e n m á t k á j á n a k p é l d á j á t , 
' s Maria a n n a k h e l y é b e m o s t e g g y k i s 
e b e t veve-fel m e l l y e t s i n e g e n f o g v a f ű -
zött övedzőjéhez. É n a' k i s e b r e néz-
t e m , 's ő azt a ' s i n e g e n m a g á h o z v o n " 
szá. T e e n g e m el n e m f o g s z h a g y n i , 
S i l v i o , u g y m o n d a . B e l é p i l l a n t é k sze-
m e i b e , 's u g y l e l tem h o g y e' szók a lat t 
i n k á b b a t y j a m i n t m á t k á j a 's k e c s k é j e 
fe lő l g o n d o l k o z o t t . 

L e ü l t e m m e l l é , ' s e l tűr te h o g y k ö n -
n y e i t k e n d ő m m e l s z á r a s z g a s s a m . A* 
k e n d ő t a z u t á n t u l a j d o n k ö n n y e i m b e 
n y o m o g a t á m , é s i s m é t az ö v é i b e , 's is-
m é t az e n y é m e k b e ; ' s m o s t m e g i n t az 
övé i t t ö r l ö n g e t t e m vele . 'S ezt t é v é n , 
o l l y k i b e s z é l l h e t e t l e n m o z d u l á s o k a t ér-
zet tem az én b e l s ő m b e n a' m e l l y e k e t , 
m e g v a g y o k f e l ő l e g y ő z ő d v e , az a n y a g -
n a k és m o z g á s n a k s e m m i n e m ű öszvekö-
t e t é s e i b ő l n e m lehet k i m a g y a r á z n i . 

O h , t ö k é l e t e s b i z o n y o s s á g g a l ér-
z e m h o g y vagyon, l e l k e m j 's a ' Materi-
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a l i s t á k m i n d e n k ö n y v e i k k e l , m e l l y e k el-
á r a s z t o t t á k , e l b ó d í t o t t á k a ' v i l á g o t , n e m 
g y ő z h e t n e k - m e g az e l l e n k e z ő r ő l . 

M A R I A . 

j M a r i a e g g y k i s s é g m a g á h o z t e r e . Kér-
d e z t e m ő t e t , e m l é k e z i k e e g g y m a g a s , 
s z á r a z é s s á p a d t e m b e r f e l ő l a ' k i k é t 
e s z t e n d ő e l ő t t k ö z ö t t e 's k e c s k é j e k ö z t t 
ű l t . A z t f e l e i é h o g y az ő f e j e a k k o r n a -
g y o n m e g v o l t z a v a r v a , d e a r r a m é g i s 
k é t k ö r n y í x l m é n y n é l f o g v a e m l é k e z i k : 
h o g y á m b á r i g e n r o s s z u l v o l t , m é g í s 
l á t t a h o g y az az e m b e r s z á n t a ő te t ; o s z -
t á n k e c s k é j e a n n a k k e n d ő j é t e l l o p t a , é s 
h o g y ő e z e n t o l v a j s á g é r t m e g v e r t e a ' 
k e c s k é t . É n , ú g y m o n d , a' k e n d ő t k i-
m o s t a m a' p a t a k b a n , ' s a z o l t a m i n d é g 
z s e b e m b e n h o r d o m , h o g y á l t a l a d h a s -
s a m n e k i ha e g g y k o r i s m é t v i s s z a t é r e n d . 
Ő azt n e k e m f é l i g m e g í g é r t e , ezt v e t é 
s z a v a i h o z , ' s e l ő v o n á z s e b j é b ő l a* k e n -
d ő t h o g y v e l e m l á t a t h a s s a . R é t sző lő-
l e v é l k ö z z é t a k a r t a v a l a b e , ' s á h a l k ö -
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tötte e g g y i sza laginnal . A ' m i n t a ' k e n -
dőt k iboutá , m e g l á t á m eggy ik csúcsán 
az S b e t ű t m e l l y e l az m e g vala j e g y e z v e . 

Azol ta e g g y s z e r egész R ó m á i g té-
v e d e z e t t , í g y beszél lé n e k e m , 's körül-
járta a' Szent Péter t e m p l o m á t , 's is-
m é t v i ssza jöt t . É s hogy magától ta lá l t 
e g g y útat az A p p e n í n - h e g y e k e n ; pénz 
n é l k ü l tette-végig az útat az egész L o m -
bardien , 's l á b b e l i nélkül a' Savoye ' ko-
vás ú t ja in . Mint állá-ki azt a' s a n y a r ú -
s á g o t , ' s mivel élt ezen egész ú t b a n , 
arra már nem e m l é k e z e t t ; de az Úr Is-
t e n m e l e g szellőt k ü l d m i k o r a' j u h o k 
n y í r v e v a n n a k , u g y m o n d a . 

Nyírve , m o n d á m , szerencsét len 
t e r e m t é s ! sz inte az e l e v e n i g ! — 'S ha 
te az én h o n o m b a v o l n á l , hol n e k e m 
e g g y k i sded k a l i b á m v a g y o n , be lé fo-
gadnálak t é g e d e t , 's b é f e d n é l e k , véde-
né lek . A z én k e n y e r e m b ő l fogná l enni 
' s az én k u p á m b ó l inni, 's g o n d o m len-
ni Si lv iódra. Felkeresnélek 's visszave-
z e t n é n k midőn leroskadnál gyengesé-
g e d b e n . Midőn a' n a p le szá l lana, el-
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m o n d a n á m estveli k ö n y ö r g é s e m e t , *s 
e lvégezvén a' k ö n y ö r g é s t , te f o g n á d 
f ú j n i s í p o d o n estveli énekedet . 'S áldó-
zatomnak i l lat ja m é g k e d v e s e b b e n fog-
n a e l f o g a d t a t n i , m i n t h o g y e g g y ü t t kel-
n e e g g y m e g t ö r t szív' hangzat ja ival az 
é g fe lé . 

Szívem elolvadt m i d ő n ezeket mon-
d á m ; 's M a r i a , l á t v á n hogy i smét ken-
dőmhöz n y ú l o k , és h o g y az n e d v e s e b b 
m i n t h o g y ve le szemeimet megtörölhes-
s e m , erővel m e g akará mosni p a t a k b a n . 
— 'S hol szárasztaná-meg o s z t á n , Ma-
ria '? k é r d e m . — K e b e l e m b e n f o g o m 
megszárasz tani — az n e k e m jól e s e n d , 
fe le le . 

'S szíve m é g i s m e l e g , M a r i a ? kér-

Itt e g g y húr t p e n d í t é k - m e g mel-
l y e n m i n d e n panaszai f ü g g ö t t e n e k . Za-
vart , m e r e d t tekintettel néze reám e g g y 
i d e i g , 's a k k o r , m i n d e n szó n é l k ü l , ke-
zébe vette s í p j á t , *s e g g y himnet ének-
le a' Bo ldogságos Szűzhöz. A ' húr meg-
Bzünt rezgeni. — E g g y két pi l lantat a-
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latt Maria magához tért , leeresztette 
s í p j á t , 's fe lkölt . 

'S hova a k a r , kedves Mar ia? t é r -
dem. — Moul insba , felele. — Tehát 
m e n j ü n k e g g y ü t t . Maria kar ját az 
e n y é m b e ölté , megeresztet te s inegét 
h o g y ebe s z a b a d a b b a n m e h e s s e n , ' s í g y 
érénk-be Moul insba, 

M A R I A . 

Moulins, 

•Ámbár köz piaczon n e m szeretem a* 
jfeöszöngetést, b ú c s ú z g a t á s t , m e g á l l é k 
ide érvén m o s t , h o g y Mariától elbú-
csúzzam. 

Maria n e m vala n a g y t e r m e t ű , de 
növése a' szá lasbbak közzül való vala, 
A bánat va lamit n y o m a tekintetébe 
m e l l y a l ig vol t m á r földi. De ő m é g 
m i n d e' mel le t t asszonyi m a r a d t , ' san^ 
n y i v a l b í r t abból a' mit a' szív óhajt 's 
a' szem asszonyi nem körül keres, h o g y 

.ha ő a' m a g a e lmé jébő l az e lőbbi nyo-
mokat 's én a' m a g a m é b ó l El izát kitol-
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h a t n á n k , ú g y Maria nem csak kenye-
remből ennék 's poharamból innéli, ha-
n e m k e b e l e m b e n n y ú g o d n a i s , 's ú g y 
tar tanám őtet mint t u l a j d o n magzato-

E l j s z e r e n c s é s e n , s z e g é n y szeren-
csétlen leány. Idd m a g a d b a az o la jat 
és bor t m e l l y e t e g g y Idegennek szána-
kozása tölt itt e lmenvén s e b e i d b e ! — 
A ' k i tégedet két í zben öszvetört, őma-
ga t u d t é g e d e t , és akkor ö r ö k r e , ösz, 
v e f o r r a s z t a n i , éppé forrasztani, 

B O U R B O N N A I S . 

U g y hittem h o g y szüretkor utazván vé-
g i g Franczia-országnak e g g y i k l e g g y ö , 
n y ö r ű b b t a r t o m á n y á n , a' részegülés ig 
f o g o m kiürí thetni az öröm' poharát. De 
a' f á j d a l o m mel ly l e lkemet öszverázta, 
egészen a lkalmat lanná tőn , elfogadni 
az öröm' érzéseit mel ly itt m i n d e n lép 
t e n tolakodva jött r e á m . A ' közönsé 
g e s v ígaságnak m i n d e n képei alatt szü 
net lenül Mariát l á t t a m , a' szerént a' 
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h o g y ' a' n y á r ' á r n y á b a n ű l t , epedezve , 
s z o m o r ú a n , 's közel L y o n i g értem-el a' 
n é l k ü l h o g y k e s e r g ő k é p e l e l k e m b ő l el-
t á v o z o t t v o l n a . 

K e d v e s É r z é k e n y s é g í k i m e r í t h e t e t -
l e n k ú t f e j e m i n d a n n a k a ' m i ö r ö m e i n k -
n e k k e d v e s , 's s z o m o r ú s á g a i n k b a n é d e s 
lehet ! T e lecsat lod a1 te m a r t i r o d a t az 
ő s z a l m a á g y á b a , d e t e őtet az e g e k i g 
is r a g a d o z o d . — Ö r ö k f o r r á s a érzése ink-
n e k ! Itt f o g l a k t é g e d e t k e r e s n i . — 'S 
a' te i s t e n s é g e d az a' m i é n b e n n e m re-
p e s . — N e m h o g y a b e t e g s é g ' h o m á -
l y o s o r á j i b a n l e l k e m v i s s z a r e t t e n ö n n -
m a g á b a 's e l b o r z a d e l s e m m ü l é s e előtt 
— c z i f r a z e n g é s ű szók ! h a n e m h o g y o l ly 
g o n d o k is é r d e k e l h e t n e k m e l l y e k n e k 
n e m én m a g a m v a g y o k t á r g y ok. — Min-
d e n t e t ő l e d jő , n a g y , n a g y S e n s o r i u -
m a a' v i l á g n a k ! m e l l y v i b r á l ha c s a k 
e g g y ha j szá l h u l l is l e , a' l e g t á v o l b b 
p u s z t á j á b a n a' t e r e m t é s n e k , f e j ü n k r ő l . 

— T ő l e d i l l e tve v o n j a - f é l r e az én E u -
g é n e m a ' k á r p i t o t , m i d ő n b e t e g e n epe-
dek , h a l l g a t j a s y m p t ó m j a i m ' e l ő a d á s á t . 
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' s az időt -vádolja idegeinek g y e n g e s é -
gek miatt . — T e ez érzést o l lykor a' 
hegyek ' l e g s i v a t a g a b b juhászával is köz-
löd. — Eltépve leli e g g y idegen juhász 
b á r á n y á t . L á t o m fe jét b o t j á n nyugta t-
v á n , mint tekint e l l á g y u l v a reá. Oh, ha 
csak e g g y pi l lantat ta ! jövék vala koráb-
b a n ! — A ' s z e g é n y b á r á n y halálra vér-
zi-el m a g á t — szíve e g g y ü t t vérez a' bá-
r á n n y a l ! 

B é k e veled, s z é p é r z e m é n y ü Juhász ! 
L á t o m , b á n a t l a n m é g y - e l i n n e n . De 
örömeid n e m lesznek kevésbb - mérté-
k ű e k . — Mert b o l d o g a' te h a j l é k o d , 
b o l d o g az a' ki veled a b b a n l a k o z i k , 's 
b o l d o g o k a' b á r á n y k á k m e l l y e k körű-
l e d szökdel lenek. 

A ' V A C S O R A . 

R u d a s u n k n a k e g g y i k első l ábán , mi-
d ő n épen elérénk a ' T r a u r i r a ' h e g y é h e z , 
csörögni kezde a' p a t k ó ; és í g y kocsi-
s o m leszálla a' n y e r e g b ő l le fordította 
a z t , ' s betol ta a' z seb jébe . — Mivel itt 
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kezdvén , két mér t fö ldné l t o v á b b n y i í g 
m i n d é g fe l fe lé vive ú tunk , 's l e g i n k á b b 
erre a' lóra támasz&odhatánk, szorosan 
azt k í v á n t a m h o g y a' patkó olly jól a\ 
h o g y ' l e h e t , t ü s t é n t ü t t e s s é k - f e l a' 16' 
lábára . De a' post i l lon e lhányta a' szö-
g e k e t , 's ezek nélküLa' kalapács a* sze-
k é r ' m a g a z í n j é b e n s e m m i szolgálatot 
n e m tehetvén , m e g a d á m m a g a m a t , 
h o g y m e n j e n tehát patkó n é l k ü l . 

A l i g m e n é n k ötszáz l é p é s n y i r e , ' s 
a' szerencsét len teremtés a' köves ú t o n 
a ' másik első lábáról is elejtette a' pat-
kót . E k k o r k ike lék a ' s z e k é r b ő l , ' s meg-
lá tván bal fe lé m i n t e g g y ezer lépésnyi-
re va lamel ly házat , reá vettem a' ko-
csist hogy ha j tana oda u t á n a m . A ' ház' 
kinézése és m i n d azé a' mi a' ház kö-
rü l á l l a , csak hamar m e g e n g e s z t e l e az 
ért ba j ja l . Az e g g y rendes m a j o r vala, 
k ö r ü l f o g v a e g g y közel húsz ho ldnyi sző-
lővel 's ugyan-annyi szántóval — e g g y i k 
oldala mel let t a' szál lásnak e g g y vete-
m é n y e s és g y ü m ö l c s ö s kert á l l a , eltel-
ve m i n d azzal a* m i b ő v s é g b e n tartha-
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to t t eggy szegény h á z n é p e t , a ' m á s i k 
amellett p e d i g e g g y e r d ő c s k e , e l é g s é g e s 
a ' s z o b á k ' m e l e g í t é s é r e é v e t s z a k a . M i n t -
egy n y o l c z óra v a l a e s t v e m i d ő n a ' h á z -
h o z é r t e m s z e k e r e m e t a' p o s t i l l o n ' g o n d -
j a i r a b í z á m , m a g a m p e d i g e g y e n e s e n 
mentem az a j t ó n a k . 

A ' h á z n é p e g g y Ő s z h a j u ö r e g b ő l 's 
Öt h a t p á r fiákból ' s v ő k b ő l á l l o t t , k i k 
k ö r ü l e g g y r a k á s g y e r j n e k h e m z s e g e . 

É p e n l e n c s e v a c s o r á j o k h o z a k á r á -
n a k ü l n i . A z a s z t a l ' k ö z e p é n e g g y n a g y 
b ú z a k e n y é r á l l o t t , ' s m i n d a ' n é g y s z ö -
g é n u g y a n - a n n y i k a n t a b o r , ' s ez az u-
t o l s ó ö r ö m e t i g é r e a ' v a c s o r á n a k m i n -
d e n m e g s z ű n é s e i a l a t t . E g g y v a l ó s á g o s 
A g a p e . 

A z Ő r e g a z o n n a l h o g y r e á j o k n y i -
t á m az a j t ó t , f e l k e l e h e l y é b ő l , ' s a ' l e g -
t i s z t e l ő b b s z í v e s s é g g e l k é r e , v e n n é k 
h e l y t k ö z ö t t ö k . S z í v e m azt m i n g y á r t a k -
k o r t e v e m i k o r b e l é p t e m v a l a . T e h á t 
l e ü l t e m , m i n t g y e r m e k e a* h á z n a k ; é s 
h o g y m a g a m a t e z e n c h a r a k t e r n e k b i r t o -
k á b a j u t a s s a m > k í n á l á s t n e m v á r v á n 9 
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kaptam az Öreg' kését ' s a' k e n y é r b ő l 
e g g y jó karé j t e l sze l tem. M i n d e n szem. 
mel ly látta a' mi t t e s z e k , azt bizonyítá, 
hogy szívesen l á t a t o m , 's hogy köszö-
net te l vannak ért té h o g y azt tenni n e m 
áta l lot tam. 

Ez vala e v a g y va lami e g y é b — 
m o n d d - m e g azt n e k e m , te T e r m é s z e t ! 
— a' mi e' k é n y é r t o l ly jó ízüvé tette az 
én í n y e m b e n ? ' s m e l l y természet fe le t t 
való e rőnek kell k ö s z ö n n ö m h o g y az az 
ital bor m e l l y e t a' k a n t á n voní ték, o l l y 
k e d v e s volt , h o g y íze m i n d ez óráig 
n y e l v e m e n forog ? 

Ha kedves vala í n y e m n e k a' vacso-
ra , az azt követet t asztali-hála m é g ked-
v e s e b b volt l e k e m n e k . 

A Z A S Z T A L I - H Á L A . 

V é g e lévén a' vacsorának , az Ö r e g eg-
g y e t üte az asztalon a' kés ' nye léve l . 

Ez annak vala je le hogy k e l j e n e k 
tánczra. Mihelytt a' je l adva vol t , a' 1e-
á n y o k 's a s s z o n y o k e g g y o l d a l s z o b á b a 
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m e n é n e k fe lkötni ha ja ikat ; az i f j ú - e m -
berek pedig az a j t ó h o z , hogy arczaíkat 
m e g m o s s á k , 's fapapucsa ik ' he lyébe e-
g y e b e t v o n j a n a k , 's három perez alatt 
m i n d n y á j a n öszvegyülekeztek az ajtó e-
lő t t a' zö ld g y e p r e . A z öreg-ember és fe-
l e sége u to l sóknak m a r a d t a k , 's közben, 
h a g y v á n e n g e m e t , e g g y p á z s i t s z o p h á n 
ültek- le az a j tó-előtt . 

H a j d a n , m i n t e g y ötven év előtt, 
az öreg-ember a lka lmasan erős vala a' 
l antverésben. 'S m é g most is , i l ly n a g y 
korához k é p e s t , derekasan penget te-e l 
a' tánezot. Ol lykor e g g y e t ket tőt fele-
s é g e is hallata dalát; m o s t a' lantot ma-
g á b a n hagyta z e n g e n i , i smét énekele 
m e l l é , 's g y e r m e k e i k 's u n o k á j i k ví-
g a n ugrot tak a' két ö r e g k ö r ü l . 

A ' második tánezban e g g y pause a-
latt azt se j tém hogy szemeik fe l fe lé ve-
t ő d n e k Ú g y hit tem h o g y azt valami e-
g y é b okozza mint a' táncz' öröme —-
h o g y a' táncz közzé a' Val lás avat ja ma-
gát . De m i n t h o g y azt i l ly tá r saságban 
soha m é g n e m l á t t a m , azt f o g t a m vol-
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na hinni hogy képzeletem s z é d í t - e l itt 
i s , mel ly engemet megszünet n é l k ü l 
szokott c s á b í t g a t n i , ha az öreg-ember , 
v é g e lévén a' t áncznak, m e g n e m szól-
l í tott volna. L á s s a az Ú r , ez n e k e m 
mindenkor i szokásom. Va lamikor va-
csorámtól fe lkelek , e lőszól l í tom házné-
p e m e t ' s tánczolni h a g y o m ; mert azt hi-
tettem-el m a g a m m a l h o g y a* v í g és meg-
e légedet t e l m e a' l e g j o b b hála m e l l y e t 
e g g y s z e g é n y paraszt a' ki nem t a n ú i t , 
Is tennek n y ú j t h a t . 

'S a' l e g t u d ó s a b b P ü s p ö k ! gondo-
l á m m a g a m b a n . 

A ' T A R T A L É K . 

A Taurira ' bérczeiről meredek út ví-
- szen egész L y o n i g . Itt vége m i n d e n 

gyors m o z g á s n a k . Itt v i g y á z v a ke l l m e n -
n i . De a' v igyázás n e m csak a' m e n é s t , 
hanem érzést is , 's ezt m é g i n k á b b ille-
ti. Tehát a l k u b a léptem e g g y Vettur í-
nóvaí hogy m a g á n a k e n g e d j e n időt 's 
e g g y pár öszvére , de az én k o c s i m b a n , 

v i g y e n 
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v i g y e n e n g e m S o v o y e - n által T u r í n b a 
olly halkkal á' mint m a g á n a k fogna tet-

A ' Savoyard-nép szegény , tűrni-
t a n ú i t , b é k é s , j á m b o r n é p . — Redves 
szegény n é p , n e tarts semmitől ! a' vi-
l á g n e m f o g i r igyen nézni szegény vol-
todra , e g g y s z e r ü rénye idnek kincsére ; 
nem fog ja m e g t á m a d n i vö lgye idet h o g y 
azokat tőled e l rabol ja . — T e r m é s z e t , 
te a' te rendet lensége idnek közepette 
is jóltevő v a g y azon szükségekre nérve 
mel lyeket te szerzettél. A z o n n a g y bás-
t y á k k ö r ü l m e l l y e k e t te hagyál itt fel-
k e l n i , kevés hely v a g y o n m e l l y e t sarló 
' s kasza koppaszthásson. De a ' m i ke-
vese t i l lyet e' n é p n e k adsz , azt ezek az 
ő bás tyá j i nekipk v é d i k , 's kedvesek a' 
ha j lékok m e l l y e k e t B á t o r s á g véd. 

Fakadozzon panaszokra a* megfá-
radt Idegen az út ' várat lan esetei 's ve-
s z é l y t , a' sók és n a g y s z i k l á k , az ösvé-
n y e k , a* m e g m á s z a n d ó tetők , a' mere-
dek ú t a k , a' zuhogó cataraktok m i a t t , 
m e l l y e k a' bérczekről rettentő szirteket 

NEGYED. KÖT. *% 

iceni Egyetem Egyetemi 



338 E R Z E K £ N Y 

hengerítenek a' m é l y s é g b e 's e lrekeszt ik 
ú t j á t ! — • — A ' föld'-népe egész n a p d o l -
gozék kimozdítani eggy i l ly omladékot 
Saint-Michel és Madane k ö z t t , és azu-
tán hogy Vet tur ínom ide é r e , m é g két 
óráig kel let t dolgozniok hogy szekerem 
a' n y í l á s o n keresztülmehessen. Nem va-
la mit tennem e g y e b e t m i n t békéve l 
v á r n o m . — A ' szél f u j t 's ömlött az eső, 
's ez 's a' sok időbe került várakozás 
k é n y s z e r í t é k V e t t u r í n ó m a t h o g y mai na-
pi ú t j á t másfé l mér t fö ldnyive l röv id i t se-
m e g , ' s e g g y kis f o g a d ó b a n áz út mel-
lett m e g s z á l l j o n . 

É n azonnal e l fogla l tam a' haló-szo-
bát , tüzet r a k a t t a m , vacsorához látat-
tam , *s épen hálákat adék az é g n e k 
hogy a' nap rosszabbul n e m m e n t - el 
m i d ő n e g g y kocsi érkezék m e l l y b e n e g g y 
A s s z o n y s á g ül t a* m a g a szobaleányával . 

A z ál talam el foglal t háló-szobán kí-
v ü l nem vala m á s a' fogadóban. A? Fo-
gadósné a' V e n d é g e t minden tartalék 
nélkül ide v e z e t é , e lbeszél lvén h o g y e' 
szobában senki nincs e g y é b m i n t e g g y 
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á n g o l Ú r , és h o g y e b b e n két n y o s z o l y á 
á l l , *s v a n e g g y deszkarekesz is mel ly-
b e n i smét ta lá l tat ik e g g y á g y . — A ' m a -
gaszta lás n ie l lyé l a ' FogadóSné ezen har-
m a d i k á g y fe lő l Szól la , é p e n n e m v a l a 
a j á n l a t o s . A z o n b a n h á r o m az á g y , m o n -
d á , 's három a' s z e m é l y ; 's Az i d e g e n 
Úr ú g y í g é r t e f e l ő l e m m a g á n a k , m i n -
d e n l e h e t s é g e s r e reá f o g n a á l l a n i , ' s a k -
k é n t n y ú j t ó z i k a' m i n t lehet . É n a' 
D á m á t n e m a k a r á m f ü g g ő b e n tartani , 
*s t ü s t é n t m e g í g é r t e m h o g y m e g t e s z e k 
Valamit lehet ; 

De ez k o r á n t s e m ákará azt t e n n i 
h o g y az A s s z o n y t t e l j e s b i r t o k á b a eresz-
t e m a' s z o b á n a k . A z t a' j u s t m a g a m n a k 
ta r to t tam v a l a " f e n n , 's én a k a r á m ten-
n i a' ház' h o n n e u r j e i t . K é r t e m tehát aa 
a s s z o n y t , ü lne- le * n e k i e n g e d t e m a* 
l e g m e l e g e b b h e l y t , é n p a r a n c s o l t a n i 
f á t , én h a g y t a m a' F o g a d ó s n é n a k h o g y 
a* vacsorát szapor í t sa ' s h o g y a' l e g j o b -
b i k b o r á b ó l hozzon-fel. 

A ' D á m a a l ig v o l t öt m i n ű t i g a ' 
t ű z n é l } m i d ő n f o r g a t n i kezdet te f e j é t $ 
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' s a ' n y o s z o l y á t f e l é t e k i n g e t e t t ; 's ' mi-
n é l t ö b b e t m e n t e k s z e m e i ez ú t o n , a n -
n á l b o m l o t t a b b a n t é r t e k - v i s s z a . E z ál-
t a l é n is e l a k a d á s b a v e t t e t t e m m i n t é-
re t te m i n d m a g a m é r t ; az a s s z o n y ' te-
k i n t e t e i 's m a g a a ' d o l o g á l ta l a n n y i r a 
m e g v a l é k z a v a r v a m i n t az a s s z o n y le-
h e t e t t az . 

E z e n n y u g t a l a n k o d á s ' t á m a d á s á r a 
j n á r az i s e l é g v o l t v o l n a h o g y a ' k é t 
á g y a z o n - e g g y s z o b á b a n á l l o t t . D e a* 
m i b e n n ü n k e t l e g i n k á b b z a v a r a - m e g , az 
az á g y a k ' h e l y e z é s e v o l t . P a r a l l é l b e n ál-
l o t t a k e g y m á s m e l l e t t , ' s c s a k a n n y i 
h é z a g m a r a d a ü r e s e n k ö z ö t t ü k h o g y o t t 
e g g y k e s k e n y s z é k fé rhete-e l . T ú l e z e n 
m é g k ö z e l á l l o t t a k a ' t ű z h ö z . A ' s z e n . 
elő* k i n y ú l á s a e g g y o l d a l r ó l , m á s ol-
d a l r ó l p e d i g e g g y o s z l o p m e l l y e n a ' m e s -
t e r g e r e n d a m é n e - v é g i g a ' s z o b á n , e g g y 
a l k ó v f o r m á t c s i n á l a m e l l y s z e m é r m e s 
é r z é s e i n k n e k é p e n n e m v a l a h í z e l k e d ő . 
H a v a l a m i m é g n e v e l h e t é r e t t e g é s e i n k e t , 
az az a ' k ö r n y ü l m é n y v a l a h o g y az á g y 
s z ű k e b b v o l t m i n t h o g y ot t az a s s z o n y a ' 
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maga szobaleánnyával megférhetett vol-
n a . R ü l ö m b e n az a' k é n y t e l e n s é g hogy 
o l l y közel f o g o k f e k ü n n i hozzá, kön-
n y e b b e n els íkolhatott volna képzelődé-
sén ' . 

A ' rekesz n e k ü n k kevés v igaszta lás t 
a d o t t , v a g y s e m m i t ; nedves volt , hi-
deg , ablaka k i t ö r v e , b e n e m vol t ra-
gasztva p a p í r o s s a l ; a' szél f u j t , 's mi-
he ly t t az asszonnyal , m e g t e k i n t e n i , be-
lé l é p t e m , e l fo j tot t a' köhögés. Itt te-
hát nem lehete e g y e b e t tenni mint azt 
h o g y az asszony a' m a g a e g é s s é g é t ál-
dozza-fel szemérmes voltának , 's a ' k é t 
n y o s z o l y á n a k e g g y i k é t szobaleányának 
h a g y v á n , a l u d j o n itt , v a g y hogy a' 
l e á n y kü ldessék i d e , ' s t b b . ' s tbb . 

A '-Dáma e g g y i f j ú , m i n t e g y har-
mincz esztendős Piémontaise volt . Orczá-
j i versenghettek a' rózsával az elsőségért. 
A 'szobaleány L y o n i volt; e l e v e n , k ö n n y ű 
m i n t e g y húsz esztendős. — Minden ol-
dalról nehézségek adták-elŐ m a g o k a t . 
— 's az a' darab szírt mel ly ú t u n k a t el-
akasz tot ta , bár m e l l y i szonyúnak l á r 
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szőtt is m i d ő n az, ú t b ó l a' sok m u n k á s 
e l h á r í t á , ahhoz h a s o n l í t v a m e l l y m o s t 
akasztotta-el u t u n k a t , e g g y k i sded bé-
k a k ő va la . — Csak azt k e l l m é g hozzá 
v e t n e m h o g y az a' tar ta lék m e l l y m i n d 
k e t t ő n k e t e l t i l ta k i m o n d a n i m i szoron-
g a t j a e l m é i n k e t , e' n e h é z s é g e n é p e n 
s e m m i t n e m k ö n n y í t e . 

Felhozák v a c s o r á t , ' s asztalhoz 
u l é n k . — Ú g y hiszem h o g y ha n e m vol t 
v o l n a j o b b b o r u n k m i n t a' m i t a' F o g a -
d ó s n é t e v e é lőnk b e , n y e l v e i n k m i n d 
a d d i g le v o l t a n a k v o l n a c s a t o l v a , m í g 

k é n y t e l e n s é g a j k a i n k a t m e g n e m ol-
d o t t a v o l n a . De s z e r e n c s é n k r e az As-
s z o n n y a l n é h á n y b o u t e i l l e B o u r g o g n e i 
b o r v o l t , 's ő m e g h a g y á s z o b a l e á n y á -
n a k h o g y hozna-be b e l ő l ü k e g g y p á r t . 
E l v é g e z v é n a' vacsorá t 's m a g u n k ma-
r a d v á n ket ten, e l é g g é e r ő s ü k n e k l á t á n k 
m a g u n k a t v isszás h e l y z e t ü n k fe lő l ke-
v é s b b tar ta lékkal szól lani . H á n y t u k , 
ve te t tük m i n d e n k é p e n a ' h o g y ' lehetet t , 
"s v é g i g - n é z t ü n k m i n d e n o lda l ró l . V é g -
rp k é t f g é s z óreii h á j i y á s v e t é s ' s alku? 
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d o z á s o k u t á n k ö t é s r e l é p t ü n k e g y m á s -
s a l , azon f o r m á b a n a h o g y ' a' Békea l-
k u k s z o k t a k k ö t e t n i , 's ú g y h i s z e m an-
n y i e g y m á s e r á n t v a l ó b i z o d a l o m m a l 
' s igaz hit tel a' m e n n y i v e l va laha e g g y 
k ö t e t e t t a' h a d a k o z ó - f e l e k k ö z ö t t szin-
t é n a' m a i n a p i g l a n . — í m h o l cz ikke-
l y e i : 

I . M i n t h o g y M o n s i e u r a* k a m a r á -
n a k i g a z s á g o s b i r t o k á b a n v a g y o n , ' s a' 
k a n d a l l ó f e l é á l ló n y o s z o l y á t m e l e g e b b 
h e l y n e k t a r t j a : arra-való-nézve s z o r o s a n 
k í v á n j a h o g y az n e k i a ' D á m a ' ré szérő l 
á l t a l e n g e d t e s s é k . 

A c c o r d é , a' M a d a m e ' részéről a-
zon hozzá-tétel le l h o g y a' k é t á g y ' kár-
p i t j a i v é k o n y és á l t l á t szó c o t o n b ó l v á g y -
n á k , ' s s z ű k e b b e k m i n t h o g y b é v o n a t -
t a t h a t n á n a k : t e h á t a' s z o b a l e á n y azok-
n a k n y í l á s á t h o s s z ú g o m b o s - t ű k k e l a-
k a s z g a s s a - ö s z v e , v a g y var ró - t ű n e k é s 
c z é r n á n a k s e g e d e l m é v e l o l l y f o r m á n fir-
c z e l j e - b e , h o g y az b a r r i é r e g y a n á n t te-
k i n t e t h e s s é k a* M o n s i e u r f e l é n . 
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II. M a d a m e k i k ö t i , h o g y Monsie-
ur egész é j szaka a' m a g a háló - r u h á j á b a 
b u r k o l v a m a r a d j o n . 

R e f u s é ; m e r t Mons ieur m a g á v a l il-
l y e n r u h á t n e m h o r d , 's m o t y ó z s á k j á -
b a n n i n c s e n e g y e b e hat i n g n é l és e g g y 
pár f e k e t e s e l y e m n a d r á g n á l . 

A ' f e k e t e s e l y e m n a d r á g ' e m l í t é s e 
n a g y vá l tozás t okoza ezen C z i k k e l y b e n 
— m e r t a' f e k e t e s e l y e m n a d r á g ú g y ne-
vettetett m i n t é q u i v a l e n t a' háló-ruháért . 
S t í p u l á l v a vala tehát h o g y a ' f e k e t e se-
l y e m n a d r á g egész é j j e l r a j t a m f o g m a -
r a d n i . 

III. A M a d á m e ' részéről m e g k í v á n -
t a t o t t ' s s t i p u l á l v a va la , h o g y m i n e k u -
t á n a Mons ieur á g y b a m e n e n d és a vi-
l á g el lesz a l t a t v a , M o n s i e u r regge l ig-
l e n e g g y szót se eresszen-ki a j ak in . 

A c c o r d é , de azon k i f o g á s s a l h o g y 
a' M o n s i e u r ' estvel i k ö n y ö r g é s e a ' B é -
k e k ö t é s ' m e g t ö r é s e g y a n á n t vétetni n e m 
f o g . 

Ezen B é k e a l k u b a n csak e g g y p o n t 
v a l a f e l e d v e ; az p e d i g az vala , h o g j i 
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M a d a m e és M o n s i e u r m e l l y m ó d o n vet-
kezzenek és f e k ü d j e n e k . Erre e g y e d ü l 
e g g y szer vala l e h e t s é g e s , ' s én azt a' 
k e g y e s Olvasóra b í z o m h o g y t a l á l j a - k i , 
's b i z o n y o s s á t e h e t e m h o g y ha az n e m 
a' l e g d e l i k á t a b b i s , éret te s e n k i t n e m 
v á d o l h a t e g y e b e t m i n t a' m a g a képzelé-
s é t — m e l l y el len n e m itt v a n először 
o k o m p a n a s z k o d h a t n i . 

V é g r e á g y b a n v a l á n k . N e m t u d o m 
h e l y z e t ü n k n e k ú j vo l ta okozá e v a g y va-
l a m i e g y é b h o g y t e l j e s s é g g e l el n e m al-
h a t á m ; e l é g h o g y n e m alhatám-el . M a j d 
ide f o r d u l t a m m a j d a m o d a . 'S ez í g y 
t a r t a r e g g e l i k é t ó r á i g l a n , m i d ő n , ki-
f á r a d v a h á n y k o d á s i m b a n , e ' szót talá-
l á m ki szalasztani s z á m o n : Oh é n Iste-

M o n s i e u r m e g t ö r t e az A l k u ' Czik-
k e l y é t , k i á l t a n a g y h e v e s s é g g e l az as-
s z o n y , a' k i , é p e n ú g y m i n t m a g a m , 
m é g n e m a ludt . Ezerszer k é r t e m bocsá-
n a t j á t , ' s v i t a t t a m , h o g y az csak e g g y 
i n d ú l a t o s f e l f o h á s z k o d á s va la . O azt az 
A l k u ' l e g v i l á g o s a b b m e g t ö r é s é n e k kiáU 
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t o z á ; é n p e d i g á l l h a t a t o s m a r a d t a m vé-
d e l m e m b e n h o g y az a' C z i k k e l y III. ál-< 
t a l s z a b a d o n h a g y a t t a t o t t . 

A ' D á m a n e m a k a r a e n g e d n i ; ' s a ' 
v i l l o n g á s e g g y k e v é s s é m e g e r ő t l e n í t é az 
<5 b a r r i é r j é t ; m e r t h a l l o t t a m h o g y k é t 
h á r o m g o m b o s - t ű j e f ö l d r e p e r g e t t . 

B e c s ü l e t e m r e m o n d o m , M a d a m e , 
a ' n y í l á s t n e m é n t é v é m , ' s k i n y ú j t o t -
t a m j o b b o m a t , m i n t e g y a n n a k a' m i t 
m o n d o t t a m v a l a , e r ő s b b b i z o n y í t á s á r a . 

A z t a k a r á m m e l l é v e t n i h o g y é n 
m i n d e n é r t e v i l á g o n n e m t e n n é m vét-
k e s s é m a g a m a t az i l l e n d ő s é g t ö r v é n y e i -
n e k l e g k i s e b b m e g s é r t é s é b e n i s . 

D e a' s z o b a l e á n y , h a l l v á n h o g y 
k ö z ö t t ü n k d e r e k a s a n f o l y a ' p e r , 's f é l -
v é n h o g y e l l e n s é g e s k e d é s r e k e r ü l a' do-
l o g , l á b h e g y e n k i c s ú s z o t t , a ' r e k e s z , 
b ő i ; ' s m i n t h o g y i g e n s e t é t v o l t az éj-
s z a k a , t ő l ü n k é s z v e - n e m - v é v e a z o n s z ű k 
h é z a g b a j ö t t b e m e l l y az a s s z o n y * á g y a 
's az é n á g y a m k ö z t t ü r e s e n m a r a d t . 

E ' s z e r é n t , k i l é p v é n m é g n y ú j t v a 
j o b b o m , m e g t a l á l á m f o g n i a ' s z o b a -
l e á n y ' —. 



A ' 

R Ó M A I C A R N E V A L . 
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M i d ő n a' Római CarnevaF megírásá-
hoz k e z d ü n k , azon e l lenvetés rettent 
J j e n n ü n k e t hogy az i l lyetén innepi-pom-
p a igazán n e m írathatik-meg. A z érzéki 
t á r g y a k ' i l ly n a g y , i l ly élő masszá jának 
közvetet len ' ke l lene a' szem előtt moz-
g a n i , mindenki tő l a' m a g a m ó d j a sze-
rént kellene nézel l tetni , fe l fogattatni . 

M é g n y o m o s a b b lesz ez e l lenvetés mi-
d ő n m a g u n k v a g y u n k megval lani kény-
te lenek h o g y a' RómaiCarneval az i d e g e n 
nézőnek a' ki azt először lát ja ' s csak néz-
ni a k a r j a ' s t u d j a , sem e g g y e g é s z , 
sem e g g y örvendeztető b e n y o m á s t n e m 
a d , sem a' szemet nem g y ö n y ö r k ö d t e t i 
k ü l ö n ö s e n , sem az elmét ki n e m elé-
gít i . 

A z a' hosszú k e s k e n y úcza m e l l y e n 
az emberek ' temérdek sokasága fel ' s 
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a lá h ö m b ö r ö g , v é g i g n e m l á t h a t ó ; a* 
t o l o n g á s n a k a b b a n a' k ö r é b e n m e l l y e t 
a ' s z e m i t t f e l f o g h a t , a l i g k ü l ö m b ö z t e t -
h e t n i - m e g v a l a m i t . A ' m o z o n g á s e g g y -
n e m ű , a' l á r m a k á b í t ó , a ' n a p o k ' v é g e i 
m e g n e m n y u g t a t ó k . De e z e n r e t t e n -
t é s e k e l v á g y n á k o s z l a t v a , ha k ö z e l e b b -
r ő l f e j e z z ü k - k i m a g u n k a t ; ' s m i n d e n e k -
f e l e t t az l é s z e n a' k é r d é s : ha a' L e í r á s 
m a g a b e n n ü n k e t i g a z l a n d e ? 

A ' R ó m a i C a r n e v a l o l l y ö r ö m i n n e p 
i n e l l y a ' n é p n e k t u l a j d o n k é p e n n e m a d a -
t i k , h a n e m a' m e l l y e t a ' n é p m a g a a d 
m a g á n a k . 

A z O r s z á g l á s k e v é s r e n d e l é s e k e t te-
s z e n , k e v é s k ö l t s é g e t a d hozzá . A z ö-
r ö m ' k ö r e i t t ö n n m a g á b a n m o z o n g , 
' s a ' F e l v i g y á z á s e n g e d é k e n y k é z z e l in-
t é z g e t i a z t . 

N i n c s i t t o l l y i n n e p m e l l y , m i n t 
a' s o k t e m p l o m i - i n n e p e i R ó m á n a k , a ' 
s z e m e t e l í g é z i : n i n c s i t t tűz i- já ték m e l l y 
a ' Caste l l S a n t A n g e l ó n é g - el , ' s eg-
g y e t l e n a ' m a g a n e m é b e n ; n i n c s e n i t t 
a ' k i v i l á g í t á s a a ' S z e n t - P é t e r - T e m p l o m a ' 
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k ü l s ő j é n e k és k u p p o l á j á n a k m e l l y o l l y 
s o k i d e g e n t v o n s z i d e m i n d e n tar to-
m á n y b ó l ; n i n c s e n i t t p o m p á s b ú c s ú -
j á r á s m e l l y n e k k ö z e l í t é s e a s o k a s á g o t 
á l m é l k o d á s r a ' s i m á d k o z á s r a i n d í t s a : 
s ő t i n k á b b i t t c s a k ar ra a d a t i k j e l h o g y 
k i k i o l l y b o h ó l e h e t a ' m i l l y e n l e n m -
ö n n - m a g á n a k t e t s z i k , é s h o g y i t t ve-
r e k e d é s e n és k é s e l é s e n k i v ü l c s a k n e m 
m i n d e n s z a b a d . 

A ' k ü l ö m b s é g a ' n a g y é s n e m - n a g y 
k ö z ö t t e g g y s z e m p i l l a n t a t r a m e g s z ű n t -
n e k l á t s z i k ; m i n d e n k ö z e l í t e g y m á s fe-
l é , m i n d e n k ö n n y e d é n f o g a d j a a ' m i 
s z e m b e j ő v e l e , ' s a ' k ö l c s ö n ö s f é k e t l e n -
s é g é s s z a b a d s á g a ' k ö z ö n s é g e s v i d á m 
k e d v á l t a l t a r t a t i k e l l e n s u l l y b a n . 

E z e k a z o k a' n a p o k a' ttiellyekben 
á' R ó m a i l a k o s m é g a* m i k o r u n k b a n i s 
ö r v e n d h o g y a' J é s u s C h r i s t u s ' s z ü l e t é -
s e & S a t u r n a l i á k a t é s a z o k n a k s z a b a d , 
s á g a l k a t n é h á n y h é t n y i v e l t o v á b b r a to l-
h a t t a u g y a n , d e e g é s z e n el n e m töröl-
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I g y e k e z n i f o g u n k e' n a p o k n a k örö-
m e i t 's széde lgése i t O l v a s ó i n k n a k kép-
zeletek ' e l é b e hozni . 'S azzal hízelke-
d ü n k m a g u n k n a k h o g y k e d v e s d o l g o t 
t e e n d ü n k azok e lőtt a ' k i k a ' R ó m a i Far-
s a n g o t v a l a h a l á t t á k ' s a z o n időkről ele-
v e n v i s s z a e m l é k e z é s s e l a k a r j á k m a g o k a t 
g y ö n y ö r k ö d t e t n i ; v a l a m i n t azoknak i s 
a ' k i k azt az útat k é s ő b b e n f o g j á k m e g -
t e n n i , és a' k i k n e k e' k e v é s l a p o k e g g y 
öszvecsopor tozot t ' s h i r te len ' e l s u h a n ó 
m u l a t s á g ' k ó s t o l á s á t e n g e d h e t i k . 

A ' C O R S O . 

- A . R ó m a i Carneval a ' C o r s ó n gyűl-ösz-
v e . az e' n a p i m u l a t s á g o k n a k . Ez az 
ú c z a a' h e l y e M i n d e n m á s h e l y t t ez m á s 
i n n e p v o l n a ; ' s erre n é z n i m i n d e n e k -
előt t a' Corsót k e l l l e í r n u n k , 

A ' he l ly a' m a g a n e v é t , m i n t O-
lasz-országnak n e m k e v é s v á r o s a i b a n a' 
hosszú ú c z á k , a' l o v a k ' f u t a t á s á t ó l vet-
t e , m e l l y e l R ó m á b a n m i n d e n far sang i-
es t v é g z ő d i k , és a' m e l l y e l m á s váro-

s o k b a n 
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s o k b a n e g y é b i n n e p e k , p é l d á u l a ' T e m -
p l o m s z e n t e l é s ' s v a l a m e l l y V é d p a t r ó -
n u s z ' i n n e p e s z o k t a n a k v é g e z t e t n i . 

A z ú c z a e g y e n e s l í n e á b a n m e g y e n 
a P i a z z a d e l P o p o l ó t ó l a ' V e l e n c z e i P a l o -
t á i g . H o s s z a m i n t e g g y n e g y e d f é l e z e r lé-
p é s , ' s m a g a s , t ö b b é r e p o m p á s p a l o -
t á k k a l v a n v é g i g ' - f o g l a l v a . S z é l e s s é g e 
n i n c s e r á n y ú § á g b a n h o s s z á h o z é s az é-
p ü l e t e k ' m a g a s s á g á h o z . M i n d a ' k é t Ol-
d a l á n h a t , h é t , ' s n y o l c z l á b n y i r a m é -
g y e n v é g i g a* k ő v e l - k i r a k o t t , ' s v a l a m e n -
n y i r e m a g a s b b g y a l o g - ú t . E z e k k ö z t t 
a' s z e k e r e k n e k a ' l e g t ö b b h e l y e k e n c s a k 
t i z e n k é t ' s t i z e n n é g y l á b n y i s z é l e s s é g ű 
h é z a g m a r a d , 's i n n e n l á t n i h o g y l e g -
f e l j e b b h á r o m h i n t ó f é r m e g r a j t a e g y -
m á s m e l l e t t . 

A ' f a r s a n g i n a p o k b a n az ú c z á n a k 
l e g a l s ó h a t á r a a ' P i a z z a d e l P o p o l ó ' O -
b e l i s z k j e , a ' V e l e n c z e i P a l o t a a* l e g -
fe lsŐ. 

NEGYEI). KÖT. 
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KOCSIZÁS A ' CORSÓN. 

A ' Római Corso az esztendőnek 
minden innep- és vasárnapja in te levan. 
A z e l ő k e l ő b b 's t e h e t ő b b R ó m a i a k itt 
m e n n e k e g g y v a g y más fé l órával az é j 
e lőtt számos szekerekben sé tá ln i ; a 'sze-
kerek a' Velenczei Palotától jőnek- leaz 
úcza' b a l j á n , 's ha szép az i d ő , elmen-
n e k az Obel iszk m e l l e t t , ki a' k a p u n 
a' Via F l a m í n i á n , ' s ol ly kor szinte a' 
Ponte-Molleig. 

A ' korántabb v a g y k é s ő b b megfor-
dul tak a' m á s fe len m e n n e k ; 's a' két 
sor szekér í g y a' l egszebb renddel bál lag-
éi e g y m á s mel let t . 

A Követeknek az az e lsőségek va-
g y o n h o g y ők közben mehetnek a' két 
sor között. E z a' szabadság az A n g o l 
Pretendenté-nek is m e g vala e n g e d v e , 
k i e g g y Principe d' A lbania neve alatt 
tartózkodék R ó m á b a n . 

Mihelytt a' harangok az é jet elő-
hozzák , vége e' vendnek ; kiki arra tart 
a ' m e r r e m a g á n a k tetszik 's a' Iegkur tább 
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ó t a t v á l a s z t j a n e m r i t k á n a ' t ö b b é q u i -
p á z s o k ' b a j á v a l m e l l y e k a' s z ű k h e l y e n 
ez á l ta l e l a k a d á s b a j u t n a k , öszvekeve-* 
r e d n e k * 

Ez az e s t i - s é t á l á s m e l l y OlasZ - or-
s z á g n a k m i n d e n n a g y o b b v á r o s á b a n 
b r i l l a n t , é s a' m e l l y e t m i n d e n k i s e b b 
v á r o s b a n , b á r i g e n k e v é s s z á m ú k o c s i -
v a l , m í m e l g e t n e k , s o k g y a l o g l ó t v o n s a 
a' C o r s ó r a . K i k i j ő , h o g y l á s s o n v a g y 
l á t a s s é k . 

A ' C a r n e v a l , a ' m i n t azt h a m a r m e g -
s e j t h e t j ü k , t u l a j d o n k é p e n csak f o l y t a -
t á s a v a g y i n k á b b t e t ő j e a* m á r e m l í t e t t 
s z o k á s b a n - v a l ó i n n e p i 's v a s á r n a p i örö-
m e k n e k ; n e m ú j , n e m i d e g e n , n e m 
e g g y e t l e n ; h a n e m t e r m é s z e t e s e n csato l-
j a m a g á t a' R ó m a i é le t ' m ó d j á h o z . 

C L I M A , P A P I - Ö L T Ö Z E T E K . 

S z i n t o l l y k e v é s s é i d e g e n n e k f o g 
e l ő t t ü n k t e t s z e n i ha m a j d m i n g y á r t a* 
m a s z k o k n a k e g é s z s o k a s á g á t I á t a n d j u k -
m e g s z a b a d é g a l a t t , m i n e k u t á n a o t t az 
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életnek ol ly sokfé le scénjei t látni meg-
szokhatánk. 

Minden p o m p á s innepnapokon a' 
kiterített s z ő n y e g e k , elszórt v i r á g o k , 
á rnytar tó k ivont vásznak az úczákat te-
m é r d e k szálakká 's gal ler íekké változ-
t a t j á k . 

E g g y halott s e m vitetik-ki a' Con-
fraterni tásoknak e lburkol t , el leplezett 
k í sérése n é l k ü l s í r b e ; a' Szerzetesek' 
sok fé le öltözetei a' szemet i d e g e n ' s kü-
lönös a lakokhoz szoktat ják ; egész esz-
tendőt által Carnevalt g o n d o l h a t n i ; ' s 
az A b á t é k a' m a g o k ' fekete - öltözeteik-
ben az e g y é b Papi-alakok köztt a' fenn-
t e b b - c lass isu T a b o r r ó k a t lá t szanak 

E L S Ő I D Ő . 

Már ú j esztendő olta a' theáterek 
n y i l v a al lénak 's a' Carneval elkezdő-
dött . Itt m e g ott lózs ikban e g g y Tiszt-
ié-öltözött szép asszonyt l á t u n k , ki a' 
m a g a sokro j tú arany v a g y ezüst epau-
le t t je i t n a g y m a g á n a k - tetszéssel muto-
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g á t j a a' n é p n e k . A ' Corsón n a g y o b b 
számmal je íennek-meg a' szekerek. De 
a' k ö z ö n s é g e s várás az uto lsó n y o l c z 
napra v a g y o n intézve. 

K E S Z Ű L E T E K 

A Z U T O L S Ó N A P O K R A . 

K ü l ö m b f é l e készületek je lenget ik 
a' Közönségnek ezeket a' paradizi ó-

A ' Corso, e g g y i k e azon k e v é s Ró-
m a i úczáknak m e l l y e k esztendőtszaka 
t isztán tartatnak , m o s t g o n d o s a b b a n 
sepret ik, t isztítatik. A ' s z é p , apró négy-
s z ö g ű , a lka lmasan lapos b a z a l t - d a r a -
b o k b ó l rakott f l a s t r o m , valahol a' k ő 
t á g u l n i kezd 's m e g r o m l o t t , megigazí-
tat ik. 

.Ezenkívü l élő j e l e n s é g e k i s tűnnek-
f e l . M i n d e n farsangi estvélyt e g g y ló-
futa tás rekeszt-be. A z e végre tartott 
lovak t ö b b é r e aprók , 's minthogy kö-
zöttük a' l e g j o b b a k , idegenek, barberók-
n a k neveztetnek. 
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A z i l l y m o k á n y - l ó f e j é r v á s z o n b ó l 
c s i n á l t b o r í t é k b a ö l t ö z t e t i k . E z a ' b o r í -
t é k f e j é n , n y a k á n és a ' h a s á n a' l ó n a k 
s z o r o s a n á l l , ' s a' v a r r á s o k o n p á n t l i -
k á k k a l v a n f e l c z i f r í t v a . í g y ál l az O b e -
l i s z k a l a t t a z o n h e l y e n h o n n a n s z a l a d á s -
n a k e r e s z t e t i k , f e j j e l a* C o r s ó f e l é . V e -
z e t ő j e e lv i sz i az ú c z á n , 's a V e l e n c z e i 
P a l o t a m e l l e t t a b r a k o t ad n e k i h o g y an-
n á l t ö b b v á g y á s a ' l e g y e n e r r e s z a l a d n i 
a ' f u t á s a l a t t . 

E z a ' g y a k o r l a t a' l e g t ö b b l o v a k k a l , 
m e l l y e k n e k s z á m o k ol ly k o r t i z e n ö t r e , 
h ú s z r a m e g y e n , ú j r a k e z d e t v é n , ' s az 
i l l y p r o m e n á d n a g y r a k á s v í g a n - s i k o l t o -
zó g y e r m e k e k á l t a l k í s é r t e t v é n ; ez a ' 
v í g l á r m a e g g y m é g n a g y o b b a t l á t s z i k 
í g é r n i m e l l y m i n g y á r t k ö v e t k e z i k . 

E g g y k o r a ' R ó m a i l e g e l s ő h á z a k 
t a r t o t t a k i s t á l ó j i k b a n i l l y e t é n l o v a k a t ; 
b e c s ű l e t e t k e r e s t e k a b b a n ha az ő lova-
i k n y e r h e t t é k - e l a' j u t a l m a t . F o g a d o z -
t a k e g y m á s k ö z t t m e l l y í k e l e s z a ' n y e r -
t e s , ' s a d i a d a l t e b é d l é s e k é s t á n c z o k 
d i c s ö í t e t t é k - m e g . 



T C A « N E V A L. 

E l l e n b e n az utolsó i d ő k b e n ez a* 
szenvedelem n a g y o n m e g c s ö k k e n t , 's 
a' N a g y o k ' s z o m j a , lova ik által v o n n i 
f é n y t m a g o k r a , a' középső , sőt a' leg-
alsó classisába szállott-alá a' népnek. 

A z o n régi időkből eredhet a' szo-
kás hogy e g g v csoport lovasság, mel ly , 
t rombitásoktól k í s é r v e , a' k iosztandó 
j u t a l m a t az egész városban, m u t o g a t j a , 
a' N a g y o k ' házaikba be lovagol , 's el-
t rombi tá lván e g g y d a r a b o t , italra-valót 
k a p , azzal tovább m e g y e n . 
, : A ' ju ta lom e g g y mintegy harmadfél 

réf hosgzaságu s n e m épen e g g y réf szé-
l e s s é g ű arany v a g y ezüstfonalból szőtt 
v á s z o n , melJy e g g y tarka r ú d ' h e g y é n 
l o b o g és a' m e l l y n e k alsó szélére né-
hány n y a r g a l ó paripák vannak kivarrva. 

Ez a' j u t a l o m Palio-nak hívat ik, és 
a' h á n y nap a' Carnéval t a r t , a n n y i il-
lye tén Quas i-zászlókat mutogat a' Ró-
mai úczákoTi az emlí tet t társaság. 

Azonközben a' Corso is ú j formá-
ba kezd öltözni; most m á r az Obel iszk 
az úcza' vége. A z előtt eggy deszkázat 
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k é l - f e l , s z e m b e a ' C o r s ó v a l , s o l t s o r a 
ü l é s e k b e a . A ' d e s z k á z a t e l ő t t n e m s o -
k á r a k é s s e n á l l a' k o r l á t , h o n n a n a ' 
l o v a k f u t n i f o g n a k . 

H a s o n l ó d e s z k á z a t k é s z ü l az e l ő b -
b e n i m e l l e t t m i n d k é t o l d a l r ó l , é s e z e k 
a ' C o r s ó n a k e l s ő h á z a i i g v i t e t n e k , é s í g y . 
az ú c z á t a ' p i a c z b a b é m e g h o s s z í t j á k . 
A ' k o r l á t ' k é t v é g é n f e l e m e l t , b é f e d e t t 
k i s í v e k á l l a n a k a z o k n a k s z á m o k r a , a 
k i k a ' lovak* k i e r e s z t e t é s e k r e f e l v i g y á z -
n a k . 

V é g i g a ' C o r s ó n s o k h á z a k e l ő t t ha-
s o n l ó k é p e n d e s z k á z a t o k k e l n e k . S a n t o 
C a r l o é s @z A n t o n í n u s z ' o s z l o p a e l ő t t 
a ' p í a c z o k g e r e n d á k á l t a l r e k e s z t e t n e k -
el az ú c z á t ó l , ' s m i n d e n e l é g g é j e l e n t i 
h o g y az e g é s z ö r ö m i n n e p a' h o s s z ú ' » 
k e s k e n y C o r s ó n f o g e g y e d ü l t a r t a t n i . 

V é g r e a ' C o r s o ' k ö z e p e p u z z o l a n á -
v a l h i n t e t i k - b e h o g y n y a r g a l v a - m e n ő l o -
v a k a' f i a s t r o m o n k ö n n y e n k i n e s i k o l -
t a s s a n a k . 
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S I G N Á L A ' C A R N E V A L I T Ö K É L E -

T E S S Z A B A D S Á G R A . 

í g y t á p l á l t á t i k , í g y f á r a d n a p r ó l 
n a p r a a' v á r á s , m í g v é g r e e g g y h a r a n g 
a' C a p i t ó l o n , h a m a r e b é d u t á n , j e l t a d 
h o g y k i n e k - k i n e k s z a b a d a ' n y i l t é g am-
i a t t b o h ó s k o d n i . 

E ' p i l l a n t a t b a n a ' R ó m a i k e d v e t l e n 
l a k o s , a ' k i e s z t e n d ő t s z a k a g o n d o s a n 
t a r t ó z k o d o t t m i n d e n b o t l á s t ó l , e g g y -
Szerre l e t e s z i k o m o l y s á g á t , t a r t ó z k o d á -

A z úczák* f l a s t r o m z ó j i , k i k az u -
t o l s ó p i l l a n t a t i g k o p á c s o l g a t t a k , ö s z v e -
k a p a r j á k s z e r s z á m a i k a t 's t r é f á l v a c s i n á l -
j i a k v é g e t d o l g o z á s a i k b a n . M i n d e n b a l -
k o n , m i n d e n a b l a k s z ő n y e g g e l v a n b e -
t e r í t v e ; az e m e l t e b b g y a l o g ú t o n m i n d 
a ' k é t o l d a l a f e l ő l a z ú c z á n a k s z é k e k 
t é t e t n e k - k i ; az a l a n t a b b - s o r s u l a k ó k , a-
g y e r m e k e k az ú c z á n v a n n a k , m e l l y 
m o s t m e g s z ű n t ú c z a l e n n i > 's e g g y t e 
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m é r d e k , kicsinosított gallerievé váltó-

Mert a' mint minden ablak szőnye-
g e s , ú g y minden deszkázat is régi szőtt 
tap étekkel van kiszegezve ; a' sok szék 
nevel i a' szoba' i d e á j á t , 's a' kedvező 
m e n n y ritkán emlékeztet arra hogy itt 
fedél né lkül ü l ü n k . 

Ő R Ö K . 

A z o n b a n m í g a' Corso las sandan 
e l t e l i k , és a' sok szokott k ö n t ö s e i k b e n 
sétálók köztt m a g á t e g y Pulcinel l itt is 
amott is m u t o g a t j a , ka tonaság gyüle-
kezik-öszve a' Por ta del Popoío előtt/ 
Felvezetve lövon-űlő Generál ja által s zép 
r e n d b e n 's ú j m o n t o u r b a n 's c s e n g ő 
muzs ikával jő-fel a' C o r s ó n , e l fog la l ja 
az ide n y í l ó ú c z á b a t , e g g y pár őrt a' fő 
helyekre á l l í t , 's általveszi a' rend ' fenn-
tartása ' gondja i t . 

A ' székek' emeletek ' kiadóji m o s t 
v i s í t g a t n a k : L u o g b U L u o g b i ! P a d -
r ó n i ! L u o g h i ! 
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M A S Z K O K . 

A ' M a s z k o k el k e z d e n e k s z a p o r o d -
n i . L e g e l é b b l e g é n y e k j e l e n n e k - m e g a' 
a ' l e g a l s ó c la s s i s ' a s s z o n y a i n a k i n n e p i -
r u h á j i k b a n ö l t ö z v e , m e z t e l e n k e b e l l e l 
' s s z e m t e l e n k e d v e . K a c s i n g a t n a k a' ve-
l e k s z e m b e - j ö v ő f é r f i a k r a , b i z t o s a n b á n -
n a k az a s s z o n y i n e m ü e k k e l m i n t a ' k i k -
h e z ők is t a r t o z n a k , 't> űz ik a ' m i t n e -
k i e k p a j k o s s á g , t r é f a ' s v a d s á g s u g a l l . 

E m l é k e z ü n k a' t ö b b i e k k ö z t t e g g y 
fiatal-emberről a k i e g g y d u r c z á s , z s é m -
b e s , s e m m i m ó d o n el n e m c s e n d e s í t -
h e t ő f e l e s é g ' r o l l j á t i g e n d e r e k a s a n ját-
s z á , ' s a C o r s ó n v é g i g s z ü n e t l e n cz ivako-
d o t t , m i n d e n b e b e i é - k a p o t t , m í g a z o k 
a' k i k ő t e t n y o m b a n k ö v e t t é k , ő t e t en-
g e s z t e l n i a k a r n i l á t s z á n a k . 

í m h o l s z a l a d e g g y P u l c i n e l l , k i n e k 
l a p o c z k á j i r ó l t a r k a s i n e g e n f ü g g e e g g y 
n a g y szarv . E g g y k i s d e d b i l l e n t é s ál-
t a l , az a s s z o n y o k k a l m u l a t o z v á n , i g e n 
S z e r e n c s é s e n t u d j a j á t s z a n i a ' K e r t e k ' I s -
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tene' a l a k j á t , ' s vásot t sága i n k á b b ked-
vet támaszt mint bosszankodást . Itt jő 
e g g y m á s o d i k , k i , szerényebb aman-
nál , a' m a g a szép felét hozza magáva l . 

Minthogy az as szonyoknak é p e n 
o l ly kedvek van magokat fér j f i-a lakban 
látatni mint a' f é r j f i a k n a k általöltözni 
az asszonyiba : n e m mulasztot ták - e l 
m a g o k r a ruházni a' Pulc inel lek ' k e d v e t 
n y e r t f o r m á j o k a t , ' s m e g kel l va l lani 
f e l ö l ö k , hogy m a g o k a t ezen korcsalak-
b a n igen kecsesekké t u d j á k t e n n i . 

Sebes lépésekkel , declamálva mint 
az ítélő-szék e l ő t t , f ú r j a keresztül itt 
m a g á t a' s o k a s á g o n e g g y P r ó k á t o r ; 
felkiált az ab lakokra, maszkírozot takba 
és nem-maszkívozottakba belé-kap , Pro-
cessussal f e n y e g e t i ő k e t , ennek adós-
ságainak b o s s z ú laistromát m o n d j a - e l , 
a m a n n a k a' l egnevetségesbb vétkeket 
l o b b a n t j a szemére. A z asszonyokat a' 
Cicisbéók' tartása miatt k á r o m o l j a , a' 
l e á n y o k a t szeretŐjeikért; e g g y k ö n y v r e 
provocál mel lye t hón ja a la f t tart , ' s 
p r o d u c á l j a D o c u m e n t u m a i t , és m i n d 
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ezt v i s í t ó h a n g g a l , p e r g ő n y e l v v e l . A z t 
h i n n é d m o s t m á r a b b a h a g y j a , ' s e k k o r 
k e z d i i g a z á n ; azt h i n n é d , m o s t m á r to-
v á b b m e g y e n , ' s e k k o r f o r d ú l - m e g ; n é -
k i - m e g y e n e n n e k , ' s b é k é t h á g y ; a b b a 
k a p a' k i m e l l e t t e l m e n t , ' s ha a Col-
l e g á j á r a b u k k a n a k k o r l é p b o h ó s á g a f ő 

D e s o k á i g n e m b í r h a t j á k a ' K ö z ö n -
s é g ' á l m é l k o d á s á t ; a ' l e g b o l o n d a b b b e -
h a t á s a z o n n a l el v a n n y e l v e a ' s o k a s á g 
é s k ü l ö m b s é g á l t a l . 

K i v á l t k é p e n a' Q u a c q u e r ó k h a a n -
n y i l á r m á t n e m c s i n á l n a k is m i n t a' P r ó -
k á t o r o k , s z i n t ú g y s z e m e k e t v o n n a k 
m a g o k r a . Ú g y t e t s z i k a ' q u a c q u e r ó k ' 
m a s z k j a a z é r t l e v e o l l y i g e n k ö z ö n s é -
g e s s é m e r t a ' z s í b v á s á r o s o k n á l régi-sza-
b á s u k ö n t ö s ö k e t v e n n i i g e n is k ö n n y ű . 

E z e n m a s z k b a n f ő k é p e n az k í v á n -
t a t i k - m e g h o g y a ' k ö n t ö s a l t f r á n k i s c h -
s z a b á s ú , d e e l n e m n y ű t t ' s n e m e s b b - a -
n y a g u l e g y e n . Ő k e t r i t k á n l á t n i m á s -
k é n t m i n t b á r s o n y b a n v a g y s e l y e m b e n , 
b r o c a t v a g y t ű z ö t t W e s t t e l , 's a r e g u r 
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Iában a' Quacquerónak pohosnak kel l 
lenni; arczmaszkja egész , csúcsos po-
fákkal és apró s z e m e k k e l ; paróká jának 
nevetséges czopfocskáj i vannak ; kalapja 
parányi és többére paszomános . 

Látni hogy ez a' Ágúra közelít AZ 
Operák ' B u f f o carricátojához, és vala-
mint ez inkábbára e g g y gyámol ta lan sze-
re lmes,megjá t szot t bolondot ád-elő, ú g y 
ezek is szenvedhetet len, édeskés gubó-
kat j e l e n g e t n e k . N a g y k ö n n y ű s é g g e l 
szökdelnek l á b h e g y e i k e n fel 's alá, n a g y 
fekete karika v a g y o n m i n d e n üveg nél-
k ü l k e z e k b e n , 's azon lorgnette gya-
n á n t kacs inganak minden kocsiba min-
den ablakra. Peczkesen cs inálnak igen 
m é l y m e g h a j l á s t ; s kivált m i d ő n pa j tás 
paj tássa l szembe a k a d , az által mutat-
ják örömeiket , hogy lenyúl t egyenes 
öszvefogott lábszárakkal p e r p e n d i c u l á -
ris felszökéseket t e sznek, 's visító inar-
ticulatus hangot adnak, mel ly a' brr-rel 

Ezen a' hangon adogatnak jelt egy-
m á s n a k , 's a ' legközelébb-ál lók visszad-
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j á k a' j e l t , ú g y h o g y k e v é s idő alatt ez 
a ' b e r r e g é s az e g é s z Corsón fe l é s a lá 
v é g i g - v á n d o r o l . 

P a j z á n g y e r m e k e k a z o n k ö z b e n te-
k e r c s e s n a g y c s i g á k a t f ú j n a k , 's szén-
v e d h e t e t l e n h a n g o k k a l h a s o g a t j á k a' f ü l e t 

S e j t h e t ő h o g y a' h e l y ' s z ű k v o l t a és . 
a m a s z b í r o z á s ' e g y e n l ő s é g e m i a t t , m e r t 
a ' C o r s ó n n é h á n y száz P u l c i n e l l és kö-
zel száz q u a c q u e r ó c s ö s z ö n g , k e v é s n e k 
lehet az a ' r e m é n y e ' s s z á n d é k a h o g y 
m a g á r a f i g y e l m e t v o n j o n . O s z t á n n e k i k 
k o r á n m e g k e l l j e l e n n i e k a' C o r s ó n . S ő t 
k i k i e g y e d ü l azér t m é g y e n - k i h o g y m a -
g á t m ú l a s s a , b o l o n d o s k o d á s á n a k f o l y a -
m a t o t e n g e d j e n , ' s e' n a p o k ' s z a b a d s á -
g á v a l t e l j e s k e d v e ' s k é n y e s z e r é n t él-
h e s s e n . 

K i v á l t a ' l e á n y o k és a s s z o n y o k t u d -
n a k m a g o k n a k ezen i d ő b e n ö r ö m e t csi-
n á l n i . M i n d e n i k é n e k csak az a ' g o n d -
j a h o g y k i m e h e s s e n a' h á z b ó l , 's m a g á t 
a k á r m e l l y m ó d o n ö s z v e b u r k o l j a ; ' s 
m i n t h o g y p é n z e a' l e g k e v e s e b b n e k v a n 
m e l l y e t erre f o r d í t h a t n a , e l é g g é lel e-
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m e n y e s e t m i n d e n f é l é t k igondolni h o g y 
m a g o k a t i n k á b b e l fed jék mint széppé 
öltöztessék. 

A ' Koldusmaszkokra nem kell sok . 
Erre l e g i n k á b b szép hajak k ívántatnak, 
' s e g g y egészen fe jé r arczmaszk, e g g y 
cserépfazék színes p á n t l i k á n , 's bot és 
k a l a p a' kézbe. K ö n y ö r g ő a lakban lép-
n e k az ablakok alá és m i n d e n n e k elé-
b e a' kikre b u k k a n n a k , 's a lamizsna' 
h e l y é b e czuker l ike t , m o g y o r ó t ' s holmi 
e f f é l é t k a p n a k . 

Mások m é g k ö n n y e b b é teszik ma-
g o k n a k a' meg je lenés 1 f á r a d s á g á t ; b u n -
d á t vesznek m a g o k r a v a g y va lamel ly 
cs ínos háziköntöst , arczmaszkokkal . 
T ö b b é r e f é r j f i k í s é r ő k n é l k ü l j e lennek-
m e g , 's offensív- és defensív - f e g y v e r 
g y a n á n t e g g y sepröcskét tartanak ke-
z e k b e n , e g g y n á d ' v i r á g á b ó l kötve, mel-
l y e l részint a ' merészeket tartóztat ják-
v i s s z a , részint cs intalankodva ismerő-
s e i k e t ' s nem-ismerőseiket, midőn maszk 
n é l k ü l jőnek r e á j o k , arczokban öszve-
cs ik landják. 

Ha vala-
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Ha valaki, a" kire fogok v a g y o n , n é g y 
öt illy leányka közzé talál j u t n i , soha 
n e m t u d j a miként menekedjék-lneg ke* 
zeifeből. A ' t ö m ö t t sokaság n e m engedi 
h o g y f u s s o n , V a ' merre f o r d u l , orraa-
]att érzi a' kis seprőt . Meg nem érteni 
&' t ré fát veszedelmes l e n n e , m e r t a* 
m a s z k o k sér thete t lenek, 's a* strázsák-
n a k parancsok v a g y o n nekik segé lyekre 
ke lni . 

A ' .szokásból ki nem lépett öltöze-
tek i s , m é g p e d i g m i n d e n karból 's 
r e n d b ő l , maszkul szolgá lnak. ímhol jő 
e g g y l o v á s z V m a g a n a g y k e f é j é v e l , ' s 
k inek-kinek tetszeni kell hogy hátát vé-
gigkefél i . A ' Vet tur ínók ( Szekerezők ) 
-szokott l á r m á s a lka lmat lanságga l kínál-
j a k m e g a' kit megkapnák y Szolgálatjok-
kal . A ' l egrendesebb m a s z k o k ' számá-
b a tartoznak a' f a lus i - leányok ' , a 'Fras-
cat ínák' , a' ha lá szok ' , Nápolyi ' hajó-
sok' , Nápoly i Sbirrek ' és Görögök' 
m a s z k j a i . 

Ol lykor e g g y maszk theáter i- sze-
m é l y t mímel . Némel ly iké n a g y o n is 

nkgyed. köt, *4 



k ö n n y e n teszi a' m a g a j á t é k á t , l e p e d ő -
Be v a g y s z ő n y e g b e b u r k o l ó z v á n , mel-
l y e t f e j e ' t e t e j é n köt-öszve . 

A ' f e j é r a lak k ö z ö n s é g e s e n ú t j o k -
b a áll m á s o k n a k ' s s z ö k d e l i e lőt tök , ' s 
í g y K í s é r t e t n e k ta r ta t ik . N é m e l l y e k csu-
d á s ö s z v e r a k á s o k á l ta l a k a r j á k m a g o k a t 
k i t ű n e t n i . 'S a' T a b a r r o a ' l e g n e m e s b b 
m a s z k n a k t a r t a t i k , m e r t n e m t ű n e t i - k i 
m a g á t . 

A z e l m é s k e d ő 's g ú n y o l ó m a s z k 
r i t k a , m e r t az i l l y e n n e k s z á n d é k a va-
g y o n 's p z e m b e k í v á n ö t l e n i . A z o n b a n 
e g g y P u l c s i n e l l ú g y j e l e n e r m e g ez ú t t a l 
m i n t Cócu ( H ; a h n r e y ) . Szarvai m o z -
g ó k vo l tanak ; b e v o n h a t t a , k i t o l h a t t a 
Őket. Ha ú j - h á z a s o k ' a b l a k a i e l é b e ál-
lot t , ' s e g g y i k s z a r v á t csak k e v é s s é 16-
t a t á , v a g y e g g y m á s é e l é b e , ' s ot t «*' 
s zarva t j ó h o s s z a n k i t o l á ' s a n n a k he-
g y é n a' c s e n g e t t y ű d e r e k a s a n c s e n g e , 
a ' P u b l i c u m b a n v í g f i g y e l e m t á m a d t 
e g g y k é t p e r c z i g l e n , ' s o l l y k o r n a g y ha-
hota is . 
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E g g y V a r á z s k e v e r e d i k a' s o k a s á g -
b a , 's e g g y s z á m o k k a l - t e l e f e s t e t t k ö n y -
v e t lá ta t a' s o k a s a g g a l , ' s h a t a l m a s szen-
v e d e l m é r e e m l é k e z t e t i , a ' L o t t ó j á t é k r a . 

K é t arcczal á l l e g g y m á s i k m a s z k 
a' c s o p o r t b a n ; n e m t u d a t i k m e l l y i k az 
e l e j e , m e l l y i k a ' h á t u l j a ; ha jő e , m e -

GYEN 
Az i d e g e n k é n y t e l e n s z e n v e d n i h o g y 

e* n a p o k b a n k i c s ú f o l t a t i k . A z U l t r á m o n 
tánójk* h o s s z ú k a b á t j a i k , a ' - n a g y g o m -
b o k , az Ő c s u d á l a t o s k e r e k k a l a p j a i k r e n 
d e s n e b l á t s z a n a k a' R ó m a i l a k o s e l ő t t ; ' s 
í g y n e k i az I d e g e n a n n y i m i n t m a s z k * 

M i n t h o g y az ; i d e g e n f e s t ő k , k i v á l t 
a ' k i k é p ü l e t e k e t s t á j a k a t , s t u d í r o z n a k , 
R ó m á b a n az ; ú c z á k o n is ü j n e k ' s ra jzol-
n a k , a' C a r n e v á l i - n é p b e l ő l ü k is c s i n á l 
j á t é k o t , ' s n a g y p o r t e f e u i l l ö k k e l , hos-
s z ú s ü r t o n t - o j s b a n . V c o l o s s á l i s r a j z t o l . 
l a k k a l m u t a t j á k m a g o k a t . 

A ' n é m e t p é k s g n l ^ k g y á r á n ' t ta 
s o n t a l á l t a t l a k . T e h á í e z e n m l a t s d g 
a l a t t i s e g g y ,palaczk b o al j á t s z a t n á k 
t u l a j d o n k ö n t ö s e i k b e n , v a g y al a m i v e l 
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é k e s b b e k b e n , ' s botorkázva , sze'de-

E g g y e t l e n maszkra emlékezünk , 
m e l l y n e k karczold szándéka lehetett : 
— A ' Tr in i ta del Monté T e m p l o m előtt 
e g g y obel i szknek kel le fe lál l i tatni . A* 
P u b l i c u m a' szándékkal n e m igen vala 
m e g e l é g e d v e , m i n d azért mivel a' he ly 
s z ű k , m i n d mivel a' p a r á n y i obeliszk 
a l á , hogy e g g y b i z o n y o s m a g a s s á g i g vi-
tethessék , e g g y igen n a g y piedéstá l t a-
karártak épí teni . E g g y valaki tehát arra 
a' gondolat ra ju tot t ? h o g y e g g y n a g y 
f e j é r p iedes tá l t teve-fel s ü v e g g y a n á n t , 
m e l l y r e e g g y k i sded v e r h e n y e g obeliszk 
vala ragasztva. A ' piedesztálon n a g y be-
t ű k állottak m e l l y e k n e k ér te lmeket ta-
lán csak kevesen talál ták-el . -

H O C S I K. 

: Aza la t t m í g ay Maszkok fe lgyülekez-
n e k , a' kocsik las sandan a' Cörsőra a' 
f e l j e b b m á r ' emlí tet t renddél ha j tanak, 
b e d é azon k ü l ö m b s é g g é l h o g y most a' 
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Velei iczei Pa lo tá tó l l e j ő d ö g é l c hintók a' 
Corso ' m á s i k v é g é r e j u t v á n m i n d e n ké-
s é s n é l k ü l m e g f o r d u l n a k 's a' m á s i k ol-
d a l o n i s m é t f e l m e n n e k . 

Már f e l j e b b m e g m o n d á n k h o g y az 
Úcza, ha l f ivonat ik a g y a l o g ú t az épü-
l e t e k ' k é t sora m e l l e t t , a l e g t ö b b he-
l y e k e n k e v é s s e l t á g a b b h á r o m szekér-
s z é l e s s é g n é l . 

A ' g y a l o g ú t a' szekerút tó l geren-
d á k k a l v a n e l k o r l á t o l v a , ' s el van hint-
v e s z é k e k k e l , 's a' n é z ő k m á r e l fog la-
l á k h e l y e i k e t . A z e g g y i k s o r o n , szo-
r o s a n a' s z é k e k és k o r l á t m e l l e t t , le-
m é g y e n a' h i n t ó , ' s a' m á s i k o n fe l jő . 
A ' g y a l o g o k a' k é t sor szekerek k ö z z é 
v a n n a k s z o r í t v a e g g y . n y o l c z l á b n y i 
« z ü k s é g b e , Hiki o d a f ú r j a m a g á t a' hol 
ü r e t t a l á l ; 's m i n d e n a b l a k r ó l é s bal-
k o n r ó l i s m é t e g g y t ö m ö t t s o k a s á g néz-
l e a' s o k a s á g r a . , 

A z e l ső n a p o k b a n i n k á b b á r a c sak 
a ' s z o k o t t é q u i p á z s o k a t l á t h a t n i ; . m e r t 
v a l a k i v a l a m i , c s i k ó s a b b a t , p o m p á s a b -
b a t mutathat , azt a' k ö v e t k e z ő k r e tart ja« 
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A ' Carneval ' v é g e fe lé s z á m o s a b b a n j e 
l e n g e n e k a' n y í l t k o c s i k , 's ezeknek né-
m e l l y i k é n hat ü l é s v a g y o n ; á l ta le l len-
b e n e g y m á s s a l k é t Dáma e m e l t e b b e n ü l , 
ú g y h o g y egész figurájok ki tetszik; mel-
l e t t e k a' s z e g l e t e k e t v a l a m i v e l a l á b b 
n é g y Úr f o g l a l t a - e l ; a' k o c s i s és az ina-
s o k m a s z k o l v a v á g y n á k , 's a' l o v a k f e l 
v á g y n a k é k e s í t v e f á t y o l l a l és v i r á g o k k a l , 

O l l y k o r e g g y s z é p , f e j é r , rózsa-
sz ín p á n t l i k á k k a l feJczifrázott p u d l i ál l 
a' kocs i s ' l á b a i k ö z t t ; a' h á m o k o n csö-
r ö g a' sok csörgő , 's n é h á n y percze-
k i g ' á ' Publ ic i^m' f i g y e l m e ide v a p sze . 

K ö n n y ű k é p z e l n i h o g y e g y e d ü l s z é p 
a s s z o n y o k m e r é s z l i k m a g o k a t í g y az e-
g é s z s o k a s á g e lőtt f e l e m e l n i , és h o g y 
c s a k a' l e g s z e b b e k j e l e n n e k - m e g arcz-
m a s z k n é l k ü l , E l l e n b e n a ' m e r r e a ' s z e -
k é r k ö z e l í t , m e l l y n e m m e g y soha si-
e t v e , m i n d e n szem ide f o r d ú l , 's az i l -
l y e n n e k s o k s z o r van ö r ö m e ezt halla-
n i : O q u a n t o é b e 11 aI ( O h b e g y ö - r 
n y ö r ü 1 ) 
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E g g y l i o r e z e n i n n e p i - s z e k e r e k szá-
m o s a b b a k ' s p o m p á s a b b a k ' s m y t h o l o -
g i a i "s a l l e g o r i a i j e l e n t é s e k á l t a l i n t e r e s -
s z a n t a b b a k v o l t a k . A z ú j a b b i d ő k b e n 
a ' N a g y o k , o k a l e g y e n a n n a k a' m i l e n -
n i a k « r , e l v e s z v e v á g y n a k az E g é s z b e n 
' s i n k á b b v á g y n a k e z e n nap* ö r ö m e i v e l 
é l n i p i i n t R b b a u m á s o k a t f e l ü l m ú l n i . 

M i n é l t o v á b b m é g y e n - e l á a ' Car-
n e v a l , a n n á l c z i f r á b b é q u i p á z s o k t ű n -
n e k - f e l . 

M í g a' k o m o l y b b U r a s á g o k i s , k i k 
m a s z k n é l k ü l ü l n e k a ' s z e k é r b e n , m e g e n -
g e d i k k o c s i s a i k n a k ' s c s e l é d j e i k n e k h o g y 
á l a r c z o t v e g y e n e k - f e l . A ' k o c s i s o k i n k á b -
b á r a a s s z o n y o k k á ö l t ö z n e k - á l t a l , ' s a ' 
f a r s a n g ' u t o l s ó n a p j a i b a n a s s z o n y o k á l-
tafl l á t s z a t n a k i g a z g a t v a a' l o v a k . E z e k 
g y a k o r t a i l l e n d ő l e g s ő t k e c s e s e n v a n -
n a k ö l t ö z v e ; e l l e n b é n o l l y k o r e g g y v a s -
t a g ú t á l a t o s k a m a z , e g é s z e n ú j m ó d i s a n 
ö l t ö z v e , m a g a s f r i z ű r r e l ' s . t o l l a k k a l , 
n a g y c a r r i c a t ü r t t e s z e n ; ' s a ' h o g y a n a-
m a ' S z é p e k h a l l a k a m a g o k m a g a s z t a l á -
&»ikat , ú g y ez k é n y t e l e n h a l l a n i m i d d n 
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e g g y v a g y más megáll az orra e l ő t t , 's 
ezt röfögi f e l é : O f r a t e l l o m i o , 
c h e b r u t t a p u t t a n a s e x ! ( E j n y e 
p a j t á s , b e fer te lmes szajha vagy ! ) 

A ' Kocsis sokszor barátnéj i ' eggy i-
k é n e k v a g y m á s i k á n a k , ha a' csoport , 
b a n öszvetalálkozik v e l e , azt a' szolgá-
latot teszi h o g y felülteti maga mel lé . 
Minthogy ezek inkábbára férf iakká öl-
t ö z t e k , a' zömök-ikrás, parányi Pulci-
nell-lábacskák sokszor karül lebdes ik a* 
mellettek-menŐk' fe je iket . 

Ugyan-ezt teszik az inasok , 's há-
t á t j a i k a t ' s barátné j ikat fe l szedik m a g o k 
m e l l é a' b a k r a , 's csak az h í ja h o g y , 
m i n t az angol L a n d k u t s c h o k o u , a' ko-
csinak tete jére is fe lü l jenek. 

A z Uraságok örömest lá t ják ha sze-
kereik n a g y o n m e g v a n n a k p a k k o l v a ; 
m i n d e n s z a b a d , s e m m i n e m i l let len e* 
n a p o k b a n , 

T O L O N G Á S . 

V e s s ü n k m o s t e g g y tekintetet a' hos-
« z ú k e s k e n y ú c z á r a , hql minden b a l . 
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h o n r ó l , m i n d e n ablakról hosszan l e n y ú -
l ó tarka s z ő n y e g e k r e t á m a s z k o d v a tö-
m ö t t nézők néznek-a lá a' n é z ő k k e l el-
töl t k o r l á t o k r a 's az e l fog la l t s z é k e k n e k 
k é t bosszú sorára . Két sor h intók lassan-
d a n m o z o g n a k a' k ö z b ü l s ő ű r b e n , ' s a z 
a' hézag m e l l y e t e g g y h a r m a d i k sor hin-
t ó f o g n a e l tö l thetni , s ű r ű e n el v a n bo-
r í tva e m b e r e k k e l k ik itt n e m m o z o g n a k , 
n e m m e n n e k , h a n e m c s ú s z t a t n a k . Mint-
h o g y a' k o c s i k , va lahol csak lehet , e g y -
m á s t ó l e g g y k e v é s k e h á t r á l n a k , h o g y 
m i n d e n e l a k a d á s b a n e g g y ü v é n e ü t ő d j e -
n e k s o k g y a l o g l ó , h o g y s z a b a d a b b a n 
l é l e g z h e s s e n , .arra v e t e m e d i k h o g y ki-
l é p v é n a' közép ű r b ő l az e g g y i k szekér* 
b a k j a és a' m á s i k n a k t é z s l á j a közzé m e -

- g y e n - á l t a l ; 's m i n é l n a g y o b b a" g y a l o -
g o k ' a l k a l m a t l a n s á g a 's veszede lme, an-
n á l i n k á b b n e v e k e d i k m e r é s z s é g e k 
d é v a j k e d v e k is, 

A ' k é t kocs i sor közt t m o z g ó g y a -
l o g s á g , f é l t v é n t a g j a i t 's r u h á j á t , gon-
d o s a n ta r tózkodik a' t e n g e l y e k t ő l 's ke-
r e k e k t ő l , ' s í g y ott t ö b b hézagot h á g y 
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mint a' s z ü k s é g k í v á n j a ; 's e' szerént az 
a" ki n e m állhatja-ki t o v á b b az egész 
massza' k é s e d e l m e s csúszkálását 's b í-
zik magához h o g y a' g y a l o g l ó k é s a ' k e 
rék 's a' veszély és a' veszélytől-rette-
gők között szerencsésen általverheti ma-
g á t , az igen rövid idő alatt n a g y útat 
t e h e t , m í g v a l a m e l l y vé le t len gátlás is-
m é t elakaszt ja . 

Beszédünk már eddig is által lát-
szik hágdosni a' hihető' határát , 's al ig 
m e r n é n k azt f o l y t a t n i ha s o k a n , k i k n e k 
alkalmok vala a' Római farsang ' öröme-
it l á t n i , * b i z o n y s á g o t n e m tehetnének 
h o g y mi a' valót Szorosan k ö v e t t ü k , és 
ha ez ol ly inneplés n e m volna m e l l y 
m i n d e n esztendőben i smét let ik, 's ezu-
t á n n é m e l l y e k által e' k ö n y v e t kezek-
b e v é v é n , f o g tekintetni . 

Mert mit m o n d a n d a n a k Olvasóink 
m i d ő n n e k i k k i m o n d j u k h o g y az e d d i g -
beszé l l tek , ú g y szóllván , csak első lép-
cső je a' to longásnak , zs inatnak , lár-
m á n a k 's vásot t ságoknak ? 
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CZÚGJA. 

M í g a' .kocsik l a s s a n d a n előhalad-
p a k , é s , m i d ő n e lakadás t á m a d , m e g -
á l l a n a k , a' g y a l o g l ó k a t s o k f é l e a lkalmat-
l a n s á g éri . 

E g g y e n k é n t l o v a g o l a P á p a ' Gárd-
ja a' t o l o n g o k közöt t fel és alá h o g y a' 
t ö r t é n t r e n d e t l e n s é g n e k ' s ö s z v e b o g y o 
l ó d á s o k n a k p a r a n c s o l j o n ; 's m i d ő n ez 
a' hintós-ló elől k i t é r , e lhűl hogy e g g y 
n y e r g e t - h o r d ó l ó n a k f e j e r a j t a e g g y e t 
d ö f . De m o s t m é g n a g y o b b a lka lmat-

A ' Gouverneur e g g y n a g y gá lahin-
t ó b a n é r k e z i k , k í s é r v e n é h á n y m á s ko-
csik á l t a l , 's v é g i g - m e g y e n a' köz ü r e n 
a' k o c s i z ó k n a k két sorai között , A ' P á -
pa ' Gárd ja és a ' hintó előtt l é p d e l ő ina-
sok helyet c s iná lnak , ' s ez a' czúg ezen 
p i l l a n t a t b a n az egész s z é l e s s é g e t e l fog-
l a l j a rnel ly a' g y a l o g l ó k n a k m é g e d d i g 
s z a b a d o n h p g y a t t a t o t t . B e f ú r j á k inago-
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t a t a' h o g y a n lehet a' k é t szélső sor ' 
k o c s i j a i k ö z z é , *s e g g y v a g y m á s k é p e n 
f é l r e . 'S m i n t a' v í z , m i d ő n r a j t a ke-
r e s z t ű l m e g y e n a' h a j ó , csak e g g y per-
cz ig vá l k é t f e l é 's a' h a j ó ' fa ra m e g e t t is-
m é t ö s z v e f u t : ú g y f o l y i s m é t a masz-
k o k ' ' s m á s g y a l o g l ó k ' egész s o k a s á g a 
i s a' c z ú g m e g e t t e g g y ü v é . Ez í g y n e m 
m a r a d s o k á , 's ú j j e l e n é s h á b o r í t j a - m e g 
a' t o l o n g ó t á r s a s á g o t . 

A ' S e n á t o r h a s o n l ó c z ú g b a n lép-fe l . 
A z ő n a g y g á l a h i n t a j a ' s k í s é r ő j i n e k hin-
t a j i k ú s z n i l á t szanak az ö s z v e n y o m m a -
d ó s o k a s á g ' f e j e i n ; ' s ha m i n d e n Bel-
f ö l d i és K ü l f ö l d i g y ö n y ö r r e l ' s e l b á j o l v a 
n é z i is a' m o s t a n i S e n á t o r n a k , Herczeg 
R e z z o n i c ó n a k , szerete t re m é l t ó t u l a j d o -
n a i t ; t a l á n et az az e g g y e s e t , a' m i d ő n 
az e m b e r e k n e k e g g y m a s s z á j a ö r v e n d v e 
l á t j a h o g y t ő l ö k t á v o z i k . 

A ' h e l y e t t h o g y a' R ó m a ' T r i b u -
n á l j á n a k és P o l i z e y á n a k k é t l e g f ő b b 
T i s z t j e i a ' m a g o k c z ú g j o k k a l i t t e g y e -
d ü l a' Carneval i ö r ö m e k ' e l ső n a p j á n ' s 
e z e k n e k p o m p á s f e l n y i t á s o k v é g e t t je-
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l e n é n e k - m e g , az A l b á n i a i H e r c z e g , n a g y 
t e r h é r e a ' s o k a s á g n a k , m i n d e n n a p m e g -
j e l e n e a' C o r s o ' k ö z é p s ő n y í l á s á n , 's a ' 
k ö z ö n s é g e s b u r k o l ó d á s ' i d e j é n a' K i r á -
l y o k n a k h a j d a n i A s s z o n y á t a ' m a g a ki-
r á l y i p r e t e n s i ó j i n a k f a r s a n g i s á g á r a e m -
l é k e z t g e t é . 

A K ö v e t e k k i k n e k s z a b a d v o l t vo l-
n a u g y a n - a z t t e n n i e k , i g e n r i t k á n él-
t e k e z e n e l s ő s é g g e l , ' s s o h a n e m k ü -
l ö m b e n m i n t a ' l e g e m b e r i s e b b d i s c r e -
t i ó v a l . 

S Z É P - V I L Á G A ' R U S P O L I - P A L O -

.1 i T A s A L * V , 

D e a ' C o r s ó i c i r c u l a t i o n e m e g y e -
d ü l e c z u g o k á l t a l h á b ó r g a t t a t i k - m e g ; 
a R u s p o h a k ' P a l o t á j o k m e l l e t t ' s a n n a k 
k o r n y é k é n , h o l az ú c z a s e m m i v e l n e m 
s z e l e s e b b a flastronizoítt ú t m i n d k é t -
l e i o i e m e n e n b . O t t g y ű l - ö s z v e a' S z é p -
v i l á g , ' s m i n d e n s z é k c s a k - h a m a r b e v a n 
filve v a g y " é l í g é r t e t v e . * A ' l i ö z é p c la s s i s " 
l e g s z e b b a s s z o n y n é p e , k e c s e s e n m a s z -
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k í r o z v a , barát ja ik által k ö r ü l l e p d e s -
v e , itt m u t a t j a magát á z o t t elmenő kí-
váncsi szemeknek. Valaki e' helyre j u t , 
veszteg áll * ' s a ' s z é p sorok' nézel lésé-
ve l m ú l a t g a t j a m a g á t . A ' legszebb fér j -
fi-alak ok alatt m e l l y e k itt ülni. látsza-
n a k , kiki lesegeti az asszonyiakat , ta-
lán e g g y szép Off icierben i smer szivé-
n e k töinjénzett tárgyára. E ' h e l y t t akad-
m e g l e g e l é b b a* t o l o n g á s ; mert a 'h intók 
addig késnek itt a' m e d d i g l e h e t ; és 
végre ha m e g kell ál lani v a l a h o l , min-
den i n k á b b e' szép gyülekezetné l óhajt 
vesztegelni.; , 

C Ö N F E T T I. 

Ha b e s z é d ü n k ekkoráig e g g y szűk , 
öszveszortilt ' s c saknem fé le lmes allapo-
tot festett , ú g y Olvasóinkban m e g ren 
d e s e b b b e n y o m á s t f o g tenni, midőn,azt 
adjukl-elŐ hogy ez a tömött mulatkozas 
e g g y k i s , többére t r é f á s , de nena igen. 
is komoly h á b o r ú ' n e m e által mint té-
tet ik mozgásba . 
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Hihető h o g y valaha valamel ly Szép 
a ' maga mellette elmenő jó b a r á t j á t , 
h o g y azt a' maszk alatt 's a ' n a g y soka-
s á g b a n magára i smértesse, beczukrozott 
m a g o k k a l h a j i n t o t t a - m e g , m e l l y esetre 
semmi sem lehet természeteább m i n t 
h o g y a' megha j í to t t v isszafordult 's csin-
talankodó barátnéjárareá-istnert l é g y e n . 
Ez m o s t közönséges szokássá vált ^ ' s 
gyakranlájtni hogy az i l ly megha j í tás u t á n 
két e g y m á s t ismerő arcz fordul e g y m á s r a . 
De részint a ' t a k a r é k o s s á g , m e l l y p- czu-
ker l iket nem akar ja vesztegetni, részint 
a' visszaélés szaporább 's" o lcsóbb szert 
teve szükségessé . — Nagy kosarakban 
áru i ta tnak a s o k a s á g között a' töjcsé-
ren-áll al nt tt g ipszgölyók,, m e l y e -
k e t drageknak vehetne a' ki n e m is-
mer i . , 

S e n k i s incs e lég b á t o r s á g b e í n . a 
naegtámadtatástól. Mindenki védel-
m e z ő á l l a p o t b a n á l l , 's í g y hol vásott-
ságból , hol k é n y t e l e n s é g b ő l itt is ott is 
e g g y d ü e l l , e g g y Scharmützel v a g y 
e g g y csata kerekedik. Gyaloglók , hin~ 
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t ó n - m e n ő k , a b l a k b ó l , korlatokról-szé* 
k e h r ő l - n é z ő k k ö l c s ö n ö s e n támadják^ 
m e g e g y m á s t , ' s m a g o k a t kölcsönösen 
védik. 

A Dámák aranyozot t , ezüstözött 
k o s a r k á k b a n t a r t j á k , ezt a ' g i p s z g o l y ó t , 
's k í sérő j ik b a j n o k i s a n t u d j á k Őket vé-
delmezni. Leeresztett h intóablakokkal 
váratik a' m e g t á m a d á s , enye lgenek ba-
r á t j a i k k a l , 's a* védés n a g y tűzzel me-
g y e n az i smeret lenek el len. 

De ez a' b a j v í v á s sohol n e m f o l y 
k o m o l y a b b a n ' s k ö z ö n s é g e s e b b e n m i n t 
a ' Palazzo R u s p o l i mel let t . Minden 
m a s z k k é s z e n tar t ja k o s a r a k b a n , zsacs-
k ó k b a n , 'a öszvekötött k e n d ő k b e n a* 
m a g a lövöldöző szereit. Gyakrabban tá-
m a d n a k - m e g m i n t m e g t á m a d t a t n a k ; 
e g g y hintó sem mehet-el b é k é v e l , min-
deniken esik v a l a m e l l y c s íny . E g g y 
g y a l o g l ó sem mehet b á t r a n , 's ha vala-
m e l l y A b á t e a' maga fekete k ö n t ö s é b e n 
ott b a l l a g c s á l , mindenfe lől éri a ' g o l y ó ; 
's m i n t h o g y a' g ipsz foltot h á g y , m i n t 
a k r é t a , a' fekete ruha kevés pi l lantat 

alatt 
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a l a t t f e j é r r e S z ü r k é r e v a n t a r k í t v a . O l l y -
k o r a' t r é f a k o m o l l y á k ö z ö n s é g e s s é l e s z , 
*S á l m é l k o d á s n é l k ü l n e m l á t h a t n i , h o g y 
a' h a r a g ' s b o s s z ú s á g m i n t e n g e d itt sza-
b a d f u t á s t m a g á n a k . 

É s z r e - v é t l e n j ő i t t e g g y b e b u r k o l t 
f i g u r a , ' s e g g y m a r o k c o n f e t t i t ú g y v á g 
a ' l e g e l s ő s z é p s é g ' s z e m e k ö z z é h o g y 
p a t t o g b e l é az a r c z m a s z k , ' s a ' s z é p 
n y a k m e g v a n s é r t v e . A z o k a' k i k k ö -
r ü l e ü l n e k , m e g b á n t ó t t a k n a k érz ik m a -
g o k a t ' s d e r e k a s a n l ö v ö l d ö z n e k a' g o r o m -
b á r a k o s a r a i k b ó l , z s a c s k ó j i k b ó l ; d e a a 
a n n y i r a b e v a n b u r k o l v a , p á n c z é l o z v a , 
h o g y n e m é r z i a ' r e á - Szórt l ö v é s e k e t * 
M i n é l b á t r a b b e z e k t ő l , a n n á l t ü z e s e b -
b e n f o l y t a t j a c s a t á j á t . A v é d ő k b é f e d i k 
t a b a r r ó j i k k a l a' s z é p a s s z o n y t ; ' s m i n t h o g y 
a m e g t á m a d ó a ' c s e t e p a t é ' h e v é b e n a' 
s z o m s z é d o k a t i s m e g b á n t j a , ' s a l t a l j á -
b a n v a d s á g a á l t a l m i n d e n t b o s s z a n t : a ' 
m é l l e t t e - ű l ő k r é s z t v e s z n e k a' v i t á b a n , 
n e m k í m é l i k g o l y ó j i k a t , ' s t ö b b é r e az 
i l l y e s e t e k r e v a l a m i v e l n a g y o b b m u n í -
t z i ó t , m i n t e g y m a n d o l a - n a g y s á g b a n , r e -

NEGYED. KÖT, 
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zervben ta r tanak; mel ly által a' megtá* 
m a d ó végre c s a k n e m b e v a g y o n temet-
ve, Úgy h o g y nem marad e g y é b védel-
m e hátra mint a' retrai t , kivált ha pus-
kapora el talált f o g y n i . 

Közönségesen a' kik i l ly cs ínyt 
készülnek t e n n i , e g g y Secondantot vesz-
n e k magok mel lé a' ki őket munitzió-
jával provideál ja { m á s részről a' Gipsz-
confettivel kereskedők készen ál lanak 
k ö r ü l e , 's s ietve mérnek portéhá jokból 
annak a' ki k íván ja a n n y i fontot a' men-
n y i t k íván. 

Mi m a g u n k i g e n közei fői lá tánk 
e g g y i l l y e t é n csatát m e l l y b e n a' hada-
k o z ó k , e l f o g y v á n m u ü i t z i ó j i k , v é g r e , 
kosaraikat is e g y m á s n a k fejéhez csap-
dosták , ' s s trázsáknak rettentéseik által 
n e m engedék tartóztatni m a g o k a t , sőt 
azokat is öszve ínég' öszvelövöldözék. 

Minden b izonnyal késelések vetné-
n e k véget némel ly efféle csatáknak, ha 
h o g y t ö b b helyeken a' fe lvont cordák, 
i smer t büntető-szerei az italiai Polizey-
n a k , kibit ezen m ú l a t k ö s á s n a k köze-
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pet te is e m l é k e z t e t n é n e k h o g y ez órák-
b a n veszede lmes d o l o g veszede lmes fegy-
verekke l élnii 

S z á m t a l a n o k az e f fé le verekedések^ * 
's n a g y o b b részint i n k á b b t r é f á s a k m i n t 
k o m o l y a k . 

í m h o l jő p é l d : o k : e g g y n y i l t sze-
k é r , tele t ö m v e P u l c i n e l l e k k e l , á ' R u s z -
pol i fe lé. A z t a' s z á n d é k o t forra l ják h o g y 
e l b a l l a g v á n a' nézők m e l l e t t * m i n d e n i -
két ö s z v e h a j i g á l j á k . De szerencsét len-
s é g e k r e a' t o l o n g á s n a g y , 's a' szekér 
e lakad. Az egész t á r s a s á g e g g y s z e r r e 
e g g y g o n d o l a t r a jő , ' s m i n d e n f e l ő l j é g -
eső f e d i a' szekeret . A ' P u l c s i n e l l e k ki-
l ö v i k m u n i t i ó j i k a t > ' s s o k i d e i g k i van-
n a k téve az o s t r o m ' t ü z é n e k , ú g y h o g y 
a' kocsi v é g r e m i n t e g y e l f e d v e hóval , 
k ö z ö n s é g e s n e v e t é s 's sz ida lmazó sikol-
t o z á s o k alatt h a l k k a l b a l l a g t o v á b b i 

D I A L Ó G A ' . C O R S Ó ' F E L V É G É N . 

A z o n b a n m í g a' szép-vi lágnak e g g y 
n a g y részét & Corso' k ö z é p p o n t j á n ez 
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e l e v e n 's heves j á t é k e l f o g l a l j a , a ' P u b -
l i c u m n a k e g g y m á s része a' Corso' fel-
v é g é n a' m u l a t s á g n a k e g g y m á s n e m é t 
le l i . 

N e m n a g y t á v o l s á g b a n a' Franczia-
A c a d e m i á t ó l , s p a n y o l k ö n t ö s b e n , tol-
l a s k a l a p p a l , k a r d o s a n és i s z o n y ú kesz-
t y ű k k e l , k i l é p a' kor lá t m e g ö l n é z ő 
m a s z k o k k ö z z ü l az olasz theaternek ú g y -
nevezet t C a p i t a n ó j a , ' s n a g y emphazi s-
szal beszé l l i a ' m a g a n a g y tettei t v ízen 
és szárazon. E z n e m t a r t s o k á , ' s által-
e l l e n b e n v e l e e g g y P u l c s i n e l l imhol fe l-
áll , e l l e n v e t é s e k e t t e s z e n , ' s azalat t 
m í g n e k i m i n d e n t e l h i n n i , o d a - e n g e d -
ni lá t sz ik n é m e l l y s z ó j á t é k és közbe-
csúsz ta tot t s ü l e t l e n s é g e k á l ta l ama* b a j -
n o k f é r j f i u ' d icsekedése i t n e v e t s é g e s e k k é 

Itt is m i n d e n itt - e l m e n ő v e s z t e g 
m a r a d , ' s h a l l g a t j a a ' l á r m á s koczódás t . 

P U L C S I N E L L K I R Á L Y . 

Ú j j e l e n é s neveli a ' t o l o n g á s t . E g g y 
tuczet P u l c s i n e l l ek öszveá l lanak , Hirá-
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l y o k k á v á l a s z t a n a k e g g y e t m a g o k köz-
z ü l , czeptert a d n a k k e z é b e , muziká-
va l k í s é r i k , ' s ö r ö m s i k o l t o z á s o k közt t 
v i sz ik-fe l a' C o r s ó n e g g y cz i f ra szekér-
k é n . E l ő u g r i k m i n d e n P u l c s i n e l l mi-
he ly t t a' s zekérke f e l é j e k k ö z e l í t , na-
g y í t j a a' c s o p o r t o t , é s s iko l tva 's ka lap-
j á t f e l - fe lcsapar í tva c s i n á l h e l y t . 

E k k o r lá tn i m i n t i g y e k s z i k m i n -
d e n ezt a ' k ö z ö n s é g e s m a s z k o t külörri-

F e k e t e a r c z m a s z k j á h o z az e g g y i k 
p a r ó k á t , a m á s i k e g g y a s s z o n y i fő kö-
t ő t v i se l f e j é n , a h a r m a d i k e g g y kalit-
k á t , m e l l y b é n e g g y p á r m a d á r , A b á -
t é v é 's D á m á v á ö l t ö z t e t v e , ide ' s oda 
s z ö k d e l a v e s s z ő n . 

S I K Á T O R O K . 

A z a re t tentő t ö m e d é k m e l l y e t a ' 
m e n n y i r e lehetett* m e g j e l e n l í t e n i i g y e -
k e z t ü n k az O l v a s ó n a k , n a g y rakás m a s z -
k o k a t arra k é n y s z e r í t h o g y a' s z o m s z é d 
ú c a á k b a n k e r e s s e n e k h e l y t . Ott a ' s z e -
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t e l m e s párok csendesebben ' s biztosabb 
b a n mehetnek e g g y ü t t , ott a' v íg cso-
portok t ö b b helyt k a p n a k mindenfé le 
bohóságokat elkövetni . 

E g g y rakás fé r j f iak a' köznép' va-
sárnapi ö l t ö z e t é b e n , k u r t a röklikben, 
p a s z o m á n o s l a j b l i k k a l , 's hajaikat hos-
szan a lá függő hálókba kötve, asszonyok-
ká-öltözött fiatal - emberkékkel sétál itt 
fel 's alá. E g g y i k e jl' nőknek nagyon-vi-
se lősuek l á t s z i k ; lassú léptekkel járkált 
n a k . E g g y s z e r r e öszv.ekapnak a' férjfx-
a k , lárma támad közöt tük, az asszo-
n y o k közzéjek k e v e r e d n e k , a ' z s i b ö n g á s 
m i n d é g hango'sabb l e s z , 's végre á'czir 
yakodók n a g y ezüstpapirosból cs inál t 
késekre kelnek , A z asszonyok c s ú n y a 
vis í tásokkal tépdelik-széllyel ezt ide , a-
mazt o d a , az ácsorgók részt vesznek a.' 
b a j b a n , mintha az nem volna merő já? 
ték , mind a' két felet cs i lapí t ják. 

A z o n b a n a' v iselős asszony az i jed-
s é g b e n rosszabbul l e v e ; széket hoznak 
n e k i , a' t ö b b as szonyok segélyére kel-
n e k , ae asszony j a j g a t , o r d í t , ' s m i -
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n e k e l ő t t e g o n d o l n i l e h e t n e , a ' k ö r ü l e , 
á l lomnak n a g y ö r V e n d é s e k r e e g g y i r tóz-
t a t ó v a l a m i t v i l á g r a h o z . A ' d a r a b k i 
v a n j á t s z v a , > a t r u p p t o v á b b m e g y e n , 
h o g y u g y a n , e z t v a g y v a l a m e l l y m á s eh-
h e z h a s o n l ó b o h ó s á g o t e g g y m á s h e l y t t 
e l j á t s z o n . 

A ' R ó m a i l a k o s , k i n e k l e l k e e l ő t t 
m i n d é g a g y i l k o l á s l e b e g , m i n d e n al-
k a l o m m a l a z A m a z z á l á s ' i d e á j á v a l j á t -
g z o d o z j k . M é g a ' g y e r m e k e k n e k i s v a n 
e g g y j á t é k o k m e l l y e t C h i e s á n a k ( T e m -
p l o m ) h í v n a k , é s a ' m e l l y e g g y g y i l k o s t 
ó d - e l ő , k i e g g y T e m p l o m ' g r á d i c s a i n 
k e r e s v é d e l m e t ; a ' t ö b b i e k S z b i r r e k k é 
( h a j d ú k ) l e s z n e k , ' s m i n d e n t e l k ö v e t , 
n e k h o g y ezt m e g k a p h a s s á k , a ' n é l k ü l 
h o g y a' v é d ő - h e l y r e f e l l é p n i m e r é s z e l -
j e n e k . ; 

I l l y j á t é k o k k a l . te l ik e l a', s o k s iká-
t o r , k i v á l t a ' S t r a d a B a b u i n a ' s a S p a * 
n y o l p i a c z . 

A ' q u a q u e r ó k c s o p o r t o n k é n t J ő n e k 
i d e i s , h o g y g a l a n t e r i e j e k e t s z a b a d a b b 
i?an í i ? h e s § é k . 

Debreceni Egyetem Egyetemi 



JG* A R O M A I 

Nekik e g g y m a n o e u v r e - jek van 
m e l l y mindent nevetésre fakaszt. Tizen? 
két l e g é n y apró sebes peczkes lépések-
kel e g g y i g e n e g y e n e s f r o n t o t c s i n á l : 
e g g y s z e r r e , midőn valamelly piaczotér^ 
n e k , jobbra balra e g g y kolonnt tesz-
n e k , 's l ábhegyeken t ipegnek e g y m á s 
után elő 's tova. Jobbra i smét, ' s a' f ronté 
he lyre van á l l í t va , 's így m e n n e k b e 
e g g y ú c z á h a ; ' s itt minekelőt te észre 
lehetne v e n n i , balra megint . A ' Co-
l o n n e ny árs formán tolódik b e e g g y ház-
k a p u b a , ' s a' b o l o n d o k n incsenek. 

E S T V E , 

Közelít az est , 's minden a' Corso 
felé tart . A ' kocsik m á r r é g olta elre-
kedtek , 's n e m ritka látni hogy éjsza-
k á n a k előtte két órával m á r s e m m i sze-
k é r n e m mozdulhat . 

A ' Pápa' Gárdja 's a' g y a l o g őrök 
azon iparkodnak h o g y m i n d e n kocs i t , 
a' m e n n y i r e l e h e t , el a ' k ö z b ő l 's e g g y 
egészen e g y e n e s sorba hozzák, 's a' n a g y 
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s o k a s á g h o z k é p e s t n a g y a ' r e n d e t l e n s é g 
és sok a' b o s s z ú s á g . F a r t o l t a t n a k , e-
i n e l n e k , t a s z í t a n a k , 's m i d ő n az e g g y i k 
k o c s i s f a r t o l t a t , f a r t o l t a t n i ke l l a töb-
b i n e k i s , m í g az e g g y i k e ú g y oda szo-
r í ta t ik l i o g y lovaival k é n y t e l e n a' kö-
zépre ha j tan i , A k k o r o s z t á n f e n y e g e t i 
ő k e t a' Gárd, a' s t rázsa m o r o g , k á r o m -
k o d i k . 

H í j á b a ter jeszt i sl s zerencsét len ko-
cs is ©lejekbe a' k é n y t e l e n s é g e t ; a' fe-
n y e g e t é s , k á r o m k o d á s m i n d é g t a r t ; 's 
v a g y s o r b a ke l l i s m é t á l l a n i a , v a g y ha 
köze l v a l a m e l l y s i k á t o r , m i n d e n v é t k e 
n é l k ü l f é l r e ke l l térnie. A ' k i s e b b úczák 
t ö b b é r e te le v a n n a k váró kocs ikkal mel-
l y e k k é s ő n é r k e z t e k , é s mive l a' szeke-
rek ' m e n é s e j n á r e l v a l a a k a d v a , n e m 
ta lá l tak he lyt , 

K É S Z Ü L E T E K A ' F U T A T Á S H O Z . 

A ' l o v a k ' f u t a t á s á n a k szempi l lantás 
í i n d é g k ö z e l e b b j ő , ' s e' szempil-
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laritásra v a g y o n fesz í tve s o k ezer nézők-
n e k interesszé je , 

A ' székek ' és k o r l á t o k ' bér le lő j : 
m o s t ú j r a kezdik fü le t-hasgató s ikol tá 
sa ikat : L u o g h i ! L u o g h i a v a n t i 
L n o g h i n o b i l i ! L u o g h i P a d r o 
n i ! A z t ó h a j t j á k h o g y l e g a l á b b ezen u 
t o l s ó p i l l a n t á s b a n , &a o l c s ó n i$ , min-
d e n ü l é s e i k e l k e l j e n e k . 

'S szerencse h o g y itt m e g a m o t t 
m é g h e l y t a l á l t a t i k , m e r t a' G e n e r á l , 
e g g y c s a p a t j á v a l a ' G á r d n a k , ímhol jő le 
3 Corsón a' szekerek ' k é t sora k ö z t t , ' s 
e l k e r g e t i a' g y a l o g o k a t azon s z ű k hely-
r ő l m e l l y nekiek m é g n y i t v a vo l t . A k k o r 
m i n d e n s z é k e t k e r e s , v a g y e g g y álló-
h e l y e t a' kor lá ton b e l ő l , v a i a m e l l y ko-
cs in, a ' szekerek között , v a g y v a i a m e l l y 
i s m e r ő s é n e k a b l a k á b a n , i p e l l y e k ha 
v a l a h a , m o s t v á g y n a k te le t ö í n v e em-
b e r e k k e l . 

A z obel i szk előtt a ' piacz ü r e s e n va-
g y o n , ' s t a l á n e g g y i k é t a d j a a* l e g s z e b b 
n é z é s e k n e k m e l l y a' j e l e n v a l ó v i l á g b a n 
lá tathat ik . 
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A ' s z ő n y e g e k k e l b e t e r í t e t t h á r o m 
f a s z á d j a a' fenn-leírt deszkázatoknak a' 
l e g s z e b b he lye t kerí t i-be. S o k ezer fő 
n é z e g y m á s f e l e t t , ' s k é p é t a d j a e g g y 
rég i a m p h i t h e á t e r n e k v a g y -circusznak. 
A középső polczozatnak kel lő közepé-
b ő l k i k é l az o b e l i s z k a' m a g a egész hos-
s z á b a n ; m e r t a ' deszkázat csak a' pie* 
des tá l t v o n j a-el s z e m elől, és csak m o s t 
l á t h a t n i az ő t e m é r d e k m a g a s s á g á t , mi-
d ő n e g g y i l l y n a g y e m b e r m a s s z á n a k 
l e v e mérő-grád icsává . 

A z ü r e s piacz a ' s z e m n e k e g g y s z é p 
p i h e n ő t h a g y , 's t e l j e s v á r a k o z á s s a l né-
zi a' m é g üres s a r a m p ó t a ' k i v o n t kö-, 
t e l l e l . 

M o s t m e g é r k e z e t t a' G e n e r á l , an-
n a k j e l é ü l h o g y a' Corso k i v a n ü r í t v e , 
V m e g e t t e a' s t r á z s á k s e n k i n e k s e m e n , 
s e d i k h o g y a ' k o c s i k ' sora ibó l k i l é p j e n . 
E g g y i k e b e n a' l ó z s i k n a k he ly t f o g l a l . 

N Y A R G A L T A T Á S . 

A l o v a k m o s t n y í l szerént mégha-, 
tározot t r e n d b e n c s í n o s a n - ö i t ö z ö t t lová-
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szok által a' k ivont kötél megé vezet-
te tnek. Nincs fékek , n i n c s s e m m i ta-
karó jok. Itt m e g ott szúrós g o l y ó k a t 
aggatnak s inegeken teá jok , 's bőrre l 
vonják-be a' he lyet a' hol azoknak sar-
k a n t y ú szolgálatot kel l t e n n i e k , 's ez 
a' bőr addig van ra j tok m í g eleresztet-
n e k . Némel ly ikére n a g y szelet zörgő-
arany darabok is tapasztatnak. 

Ezek többére már s z i l a j o k 's Nyug-
ta lanul v ise l ik m a g o k a t midőn a' saram-
p ó b a veze t te tnek, ' s lovászoknak v a n 
dolgok h o g y megtar tóztathassanak, 

N y u g t a l a n v á r j á k a' f u t h a t á s t , an-
n y i e m b e r ' je lenléte p e d i g v a d a k k á te-
szi. R u g d o s s á k a* szomszéd s a r a m p ó t , 
' s bevágnak a' k ö t e l b e , 's ez a' mozdú-
lat és rendet lenség m i n d e n pi l lantatban 
nevel i a' v á r á s ' i n t e r e s s z é t . 

A ' lovászok végtelen vigyázással ál-
lanak , mert a' m e g f u t a m l á s ' pil lantatá-
b a n az eleresztők' ü g y e s s é g e , épen ú g y 
mint holmi váratlan történet i s , az eg-
g y i k v a g y más ik l ó n a k for té ly t adhat. 
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V é g r e lehull a' k ö t é l ' s a' lovak rtieg-
f u t a m l a n a k . 

A ' s z a b a d piaczon e g g y i k e m é g elé-
b e akar v á g t a t n i a' m á s i k á n a k , d e mi-
d ő n a' két szekérsor közzé a' s z ű k köz-
b e j u t o t t a k , v é g e m i n d e n v e t é l k e d é s n e k . 

E g g y p á r k ö z z ű l ö k t ö b b é r e l e g e l ő i 
m e g y , ' s m i n d e n ere jé t m u n k á b a veszi . 
A ' f l a s t r o m , b á r b e h i n t v e p u z z o l á n á v a l , 
t ü z e t ad, a' s e r é n y s z á l l , a ' zörgő-arany 
z ö r ö g , ' s a l ig p i l l a n t á - m e g a' s z e m , ' s 
m á r t á v o l v a n n a k . A ' h á t r á b b - m e n ő 
m é n e s g á t o l j a e g y m á s t a' t o l o n g á s s a l ; 
e g é s z e n hátu l b a l l a g d a l m é g e g g y , ' s a ' 
z ö r g ő - a r a n y ' s z é l l y e l t é p d e l t d a r a b j a i eg-
g y é n k é n t r e p d e s n e k az e l h a g y o t t n y o -
m o n . K e v é s i d ő alatt e l t ű n t e k a ' l o v a k 
m i n d e n u t á n o k - l á t á s e l ő l , a' n é p öszve-
ő g y e l e d i k 's i s m é t el tölt i a' p á l y a ' ú t j á t . 

M á s l o v á s z o k m á r v á r j á k a' lovak* 
érkezését a' V e l e n c z e i P a l o t á n á l . T u d -
j á k m i n t k e l l őket e g g y b e k e r í t e t t kör-
b e n jó m ó d d a l m e g f o g n i ' s tar tani . A ' 
n y e r t e s n e k k iadat ik a' j u t a l o m . 
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í g y ér véget ez a' múlatkozás eggf ha-
talmas v i l lámsehességü behatással m e l l y . 
re olly sok ezer ember eggy illy n a g y 
ideig feszült f i gye lemmel várakozott ; 's 
kevés tudná m e g m o n d a n i , miért várta 
e' perczet 's mit tud a ra j ta gyönyör-
ködni* 

Olvasóink k ö n n y e n értik hogy ez 
a' játék e m b e r n e k és ál latnak veszedel-
m e s lehet. E l m o n d u n k eggy két esetet: 
Szűk lévén a' köz a' szekerek k ö z ö t t , h a 
k i fe lé talál állani e g g y kevéssé a' hátul-
só-kerék* 's a' szekér meget t e g g y tá-
g a s b b hely ü r ü l t , a' félre-tolt nyarga-
ló ló a' b ő v e b b ű r b e szökik * 's a' kiál-
ló kerékbe csapta-magát* 

Mi m a g u n k lát tunk e g g y i l ly ese-
t e t ; a' ló l e b u k o t t , három a z t - k ö v e t ő 
fe l fordul t a' megbukot tan, 's a' hátrább-
n y a r g a l o k á l ta lugrották a' földön-heve-
r ő k e t , 's t o v á b b nyarga l tanak . 

Ollykor az i l lyen ló azon helyen, 
d ö g l i k - m e g , 's eggyszernél többször 
megtör tént h o g y sok néző is halva ma-
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radt. N a g y s z e r e n c s é t l e n s é g tör ténhet 
akkor is mikor a' lovak m e g f o r d u l n a k . 

A n n a k is l á t t á k m á r p é l d á j á t h o g y 
i r i g y 's n e m t e l e n e m b e r e k a' n a g y o n e-
lőre - haladott l ó n a k k ö p e n y e i k k e l sze-
m e k b e v á g t a k 's ez á l ta l azt m e g f o r d u l -
n i ' s f é l r e u g r a n i k é n y s z e r í t é k . M é g ros-
s z a b b ha a' lovak a' V e l e n c z e i - p i a c z o n 
m e g n e m f o g a t t a t h a t l a k ; o l l y k o r tar-
tózhatat lanul futnak-vissza, és m i n t h o g y 
az úcza m á r te le v a n e m b e r e k k e l , k á r t 
teSznek e z e k b e n ; de a' m i t v a g y m e g 
n e m t u d n a k v a g y t u d á s t - é r d e m l ő n e k 
n e m t e k i n t e n e k . 

F E L B O N T O T T R E N D . 

A l o v a k a' b e v e t t s z o k á s szerént 
m i n d é g a l k o n y k o r teszik a' fu tás t . Mi-
hely tt e l j u t o t t a k a' Ve lencze i Pa lotához , 
k i s mozsarak d u r r o g n a k , ' s ez a' j e l a» 
CorSjp' k ö z e p é n i smét le t ik , 's az Obe-
l iszk körül adat ik v é g k é p e n . 

E ' p i l l a n t a t b a n a' s trázsa e l h a g y j a 
a' m a g a p o s z t j á t , 's kocs ik n e m tarta* 
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nak tovább rendet, 's ez minden bizon-
n y a l m é g azt i s a g g á s b a hozza a' ki n y u -
g a l o m b a n tekint-Ie a' sokaság közzé a" 
maga ablakáról , 's méltó hogy erről 
e g g y két jegyzést t e g y ü n k . 

Már f e l j e b b lá tánk hogy az a lkony ' 
ide je m e l l y Ital iában o l ly sok e g y é b 
dolgot e l i n t é z , a' szokott vasár- és in-
n e p n a p i sétálásokat is f e l b o n t j a . E k k o r 
i m m á r nincs semmi ő r , nincs s e m m i 
Gárd; régi szertartás ' s közönségesen 
követett Conventio hogy illő r e n d b e n 
m e n j e n e k fel és alá a' k o c s i k ; de mi-
helyt A v e Mariát k o n g a t a' harang, sen-
ki sem engedi e lvenni a' maga szabad 
k é j é t h o g y m e g f o r d u l j o n a' m i k o r és a' 
merre magának tetszik. M i n t h o g y a ' 
Carnevál alatt a' sétálás épen azon tör-
v é n y szerént szokott e s n i , ámbár a' so-
k a s á g és holmi k o m y ü l m é n y n a g y 
k ü l ö m b s é g e t tehetne , mindenki él a' 
m a g a e l s ő s é g é v e l , 's a' takarodó' meg-
v o n á s a után ké je szerént lép-ki a' rend-
bŐI. 

Ha tehát 



c a r n e v a l. 401 

H a t e h á t i m m o s t a1 t e m é r d e k n é p -
s é g r e a' C o r s ó b a n v i s s z a t e k i n t ü n k , é s 
a ' c s a k p i l l a n t a t o k i g k i ü r ü l t n y a r g a l ó -
h e l y e t e m b e r e k k e l i s m é t e l t ö l t v e l á t j u k ; 
é s z é s m é l t á n y s á g a z t l á t s z i k t a n á c s l a -
n i h o g y m i n d e n é q u i p a z s a ' l e g k ö z e l e b -
b i ú c z á t k e r e s s e ' s h a z a s i e s s e n , 

D e m i h e l y t t a ' s i g n á l o k k i l ö v e t t e k , 
n é m e l l y s z e k é r a ' k ö z r e t é r , ' s ö s z v e -
z a v a r í t j a , e l a k a s z t j a a ' g y a l o g m e n ő k e t ; 
' s m i n t h o g y áz e g g y i k k o c s i s f e l , a ' m á -
s i k l e m e g y é n , S o k s z o r e g g y i k e ; s e m 
m e h e t t o v á b b , ' s k é n y s z e r í t i az o k o s a b -
b a k a t a' k i k v e s z t e g l ő i t e k , h o g y Ők i s 
m o z d u l j a n a k - k i h e l y e i k b ő l . 

H á t m é g m i k o r v a i a m e l l y v i s s z a f o r -
d u l t l ó e g g y i l l y c s o m ó k ö z z é j u t , a k -
k o r l e s z b e z z e g a' v e s z é l y , i j e d e l e m é s 
^ b o s s z ú s á g i g e n n a g y ! 

É J S Z A K A , 

É s m é g i s ez á ' b o g y o l ó d á s b á r k é -

s ő n , d e t ö b b é r e s z e r e n c s é s e n f e j t ő d i k 

NEGYED. KÖT. %6 
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ki. A z éj b e á l l o t t , 's kiki örvend hogy 
n y u g a l o m r a mehet, 

T H E Á T E R . 

E z e n pi l lantat olta minderi arcz-
maszk le van téve, 's nagy része a' Pub-
l i c u m n a k a' theáterbe siet. Most már 
csak a' lózs ikban lehet m é g n é h á n y ta-
barrót és asszonyi maszkokat l á t n i ; az 
egész Parterre i s m é t polgári k ö n t ö s b e 
öltözve m u t a t j a m a g á t . 

A z Al iber t i és A r g e n t í n a theátérek 
komoly-Operákat a d n a k , közzé jek csúsz-
tatott b a l l e t t e k k e l ; V a l i é és Cappanica 
V í g - és Szomor-Játékokat ' s intermézzó-
u l t ré fás-Operákat ; Pace m í m e l g e t i o-
k e t , noha igen h i j á n o s a n ; ' s í g y , l e 
Marionet tek ig és a' Kötelen-járókig, m é g 
sok e g y é b s u b o r dinált Sz ín já tékok van-

A ' n a g y t h e á t e r , T o í d e n o n e , m e l í y 
e g g y k o r elégett és fe lépítetvén m i n g y á r t 
ö s z v é r o g y o t t , n e m m ú l a t j a többé a- né-
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f>et a* m a g a H a u p t és Staatsact ió j iva l ' s 
é g y é b c s u d a p r o d u c t i o j i v a l . 

A ' R ó m a i i l ép s z e n v e d e l m e a' the-
áterhez i g e n n a g y , 's e g g y kor a' farsan-
g i - n a p o k b a n m é g n a g y o b b v a l a , m e r t 
a k k o r csak ezen idő alatt láthatta kie-
l é g l é t é s é t . M o s t a n l e g a l á b b e g g y Ját-
szó-szín n y á r b a n és Ősszel is n y i t v a va-
g y o n , ' s a' P u b l i c u m az e s z t e n d ő n e k 
l e g n a g y o b b r é s z é b e n é l h e t e z e n örö-

F & S í r t N É f í . 

A ' F e s t í n e k , m a s z k í r t n a g y b á l o k , 
?s ezek a' s z é p e n f e l v i l á g í t o t t theáter A-
i i b e r t i b e n n é h á n y s z o r a d a t n a k . 

A ' tábarí-ók itt is m i n d az a s s z o n y i 
ánind a ' f é r j f i n e m r e a' l e g i í l ő b b masz-
k o k n a k t a r t a t n a k , 's a * n a g y szála t e l e 
ván t ö m v e fekete figurákkal. Ezek közzé 
k e v é s t a r k a c h a r á c t e r m a s z k e g y vele 
d ik . 

A n n á l n a g y o b b a' figyelem ha n é . 
m e l l y n e m i b b a lak j e l e n - m e g , mel lye l t , 

GŐ* 
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n o h a r i t k á b b a n , a ' M e s t e r s é g ' k ü l ö m b - , 
f é l e e p o c h á j i b ó l s z e d i k m a s z k j a i k a t , é» 

liülömbféle s z o b r o k a t m e l l y e k e t R ó m a 
b í r , m e s t e r i s e n m í m e l n e k . 

í g y i t t e g g y E g y i p t i I s t e n s é g , a-" 
m o t t e g g y P a p n é , v a g y B a c e h u s z é s A -
r i a d n e , a ' t r a g i c a M ú z a , a ' H i s t ó r i a ' 
M ú z á j a , e g g y V á r o s , e g g y V e s t a i - S z ü z , 
e g g y C o n s u l , j o b b a n v a g y r o s s z a b b u l , 
e g é s z e n a ' c o s t ű m e s z e r é n t v a n e x e c ü -
t i r o z v a . 

T ÁN.C Z . 

A t á n c z o k ezen, ö r ö m h e l y e k e n in-
k á b b á r a h o s s z ú r e n d b e n t á n c z o l t a t n a k , 
m i n t az á n g o l o k ; d e a b b a n k ü l ö m b ö z -
n e k e z e k t ő l h o g y a ' m a g o k ' k e v é s t o u r -
j a i k b a n t ö b b é r e v a l a m i e h a r a c t e r i s t i k a i t 
p a n t o m í m i s c h f e j e z n e k - k i . P é l d á u l : K é t 
s z e r e l m e s ö s z v e v é s z e g y m á s s a l ' s v é g -
r e m e g b é k é l ; e l v á l n a k e g y m á s t ó l , ' s 
i s m é t f e l l e l i k e g y m á s t . 

A ' R ó m a i a k a ' m a g o k é p a n t o m í m i 
b a l l e t t j e i k á l t a l e r ő s - r a j z o l a t u g e s i i c u l a -
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t i ó k h o z v á g y n á k s z o k v a ; ők a' t á r s a s á -
g i - t á n c z o k b a n is e g g y n e k ü n k o u t r í r o -
z o t t n a k , l e g a l á b b a t f e c t a l t n a k t e t s z h e t ő 
k i n y o m á s t s z e r e t n e k . N e m i g e n m e r é -
sze l m á s t á n c z o l n i m i n t a' k i azt m e s -
t e r s é g e s e n t a n u l t a ; k i v á l t a' M e n ü e t 
ú g y t e k i n t e t i k m i n t t u l a j d o n k é p e n m e s -
t e r m í v , é s c s a k n é h á n y p á r á l ta l p r o -

. d u c á l t a t i k . A z i l l y p á r az e g é s z t ö m ö t t 
s o k a s á g á l ta l k ö r ü l k e r í t v e l á t j a m a g á t , 
' s c s u d á l t a t i k , ' s m i d ő n a' t á n c z n a k vé-
g e v a g y o n , a p p l a u d í r Q z t a t i k . 

: R E G G E L . 

M i d ő n a ' g a l a n t v i l á g m a g á t e g é s z 
r e g g e l i g í g y m ú l a t á , m á r v i r r a d t a k o r hoz-
zá f o g n a k a* C o r s ó t k i t i s z t o n g a t n i ' s 
r e n d b e h o z n i . K i v á l t arra v a g y o n g o n d 
h o g y a ' p u z z o l á n a az úcza ' k ö z e p é n e-
g y e n l ő e n ' s t i s z t á n t e r ű i jön-el . 

% N e m t e l i k b e l é s o k i d ő , ' s a ' l o v á -
s z o k i m h o l hozzák azt a' n y a r g a l ó t m e l l y 
t e g n a p l e g r o s s z a b b ú l v i s e l t e m a g á t , az 
O b e l i s z k e l é b e . I t t r e á - ü l t e t n e k e g g y 
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g y e r m e k e t , 's e g g y m á s lovag ló k o r b á c -
csal kerge t i m a g a e l ő t t , h o g y m i n d e n 
ere jé t k é n y t e l e n l e g y e n e lőszedni , ' s 
p á l y á j á t o l l y h a m a r m e g f u s s a a' h o g y a n 
lehet. 

JVIinteggy k é t órakor d é l u t á n » az 
adot t h a r a n g j e l r e , m i n d e n n a p k e z d ő d i k 
a m á r le í r t i n n e p l é s ' c y c l u s z a . A sétá-
lók m u t o g a t j á k m a g o k a t , a ' s t rázsa f e l l é p 
b a l k o n o k , a b l a k o k , k o r l á t o k s z ő n y e g g e l 
t e r ű i n e k , a' m a s z k o k ' s z á m a s z a p o r o d i k 
's űzi g u b ó s á g a i t , a' k o c s i k p e r e g n e k f e j 
és le , 's az ú t i n k á b b v a g y k e v e s b b é , 
a' szerént a' m i n t az é g é s e g y é b kör-
n y ü l m é n y e k k e d v e z ő l e g v a g y n e m ked-
vező leg éreztet ik b e f o l y á s a i k a t , te l é s 
t ö m ü l . A C a m e v a l ' v é g e fe lé , a* m i n t 
k é p z e l n i k ö n n y e n l e h e t , t ö b b a' n é z ő * 
a' m a s z k , a' s zekerek ' s z á m a , a' c s j n 
és a ' l á r m a . De s e m m i s e m ér-fel a z o ^ 
t ö m ö t t s é g h e z , ' s b o h ó s á g o k h o z m e l l y e -
k e t az u t o l s ó n a p é s est ád. 
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U T O L S O N A P . 

A ' kocs ik ' sora t ö b b é r e m á r két ó-
r á v a l az é j e lőt t m e g á l l , e g g y szekér 
s e m m o z d u l h a t - m e g h e l y é b ő l , e g g y s e m 
fér-be t ö b b e t a' s z o m s z é d k is-úczákból . 
A ' k o r l á t o k és székek k o r á b b a n el van-
n a k f o g l a l v a , noha a' h e l y e k m a na-
g y o b b á r o n b é r l e l t e t n e k - k i . Kik i a z o n 
v a g y o n h o g y m i n é l e l é b b h e l y t l e l j e n , 
' s n a g y o b b n y u g t a l a n s á g g a l v á r j a 4 lo-
v a k ' m e g f u t a t á s o k a t m i n t e d d i g . 

V é g r e e l l e n b e n ez a' p i l l a n t a t i s ; 
k i van adva a' je l hogy az i n n e p v é g e t ért; 
d e s e m s z e k é r , s e m m a s z k , s e m néző 
n e m m o z d u l . 

C s e n d u r a l k o d i k m i n d e n s z e r t e , '$ 
Végre , 's h a l k k a l b e á l l az a l k o n y . 

M O C C O L I . 

A l i g lesz setét a' m a g a s s z ű k úezá-
b a n , 's itt m e g ' ott v i lág kezd látszani;* 
m o z o g n i kezd az a b l a k o n , a' k o r l á t o . 
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k o n , 's a ' t ű z ' c i r c u l a t i ó j a r ö v i d i d ő a l a t t 
a n n y i r a e l t e r j e d h o g y az egész h o s s z ú 
ú c z a égő v i a s z g y e r t y á k t ó l v a n f e l v i l á -
g í t v a , 

A b a l e o n o k t r a n s p a r e n t p a p i r o s * 
l a n t o r n á k k a l v a n n a k é k e s í t v e , k i h i g y e r -
t y á t t a r t k i a b l a k á b ó l , m i n d e n k o r l á t 
i l l u m i n á l v a v a n , ' s i g e n i g e n r e n d e s 
o l l y k o c s i k b a p i l l o g n i m e l l y e k n e k fede,-
l e i k e n a p r ó k r i s t á l y g y e r t y a t a r t ó k t a r t a ^ 
n a k v i l á g o t a' b e n n e - ű l ő t á r s a s á g n a k f 
míg e g g y m á s k o c s i b a n a ' D á m á k t a r -
k a g y e r t y á k k a l k e z e i k b e n , m i n t e g y i n -
v i t á l j á k a ' s z e m e t az ő s z é p s é g e k n e k n é -
z é s é r e . 

A z i n a s o k a ' k o c s i k * f e d e l e i k h e z ta-
p a s z t j á k a ' g y e r t y á k a t , n y i l t s z e k e r e k 
j e l e n n e k - m e g t a r k a p a p i r o s u l a n t o r n y á k -
k a l , a ' g y a l o g l ó k k ö z t t s o k a n f e j e i k e n 
h o z z á k a ' m a g a s a n f e l n y ú l ó g y e r t y a p y -
r a m í d e k e t , m á s o k a' m a g o k ' g y e r t y á j i -
k a t ö s z e k ö t ö t t n á d s z á l a k b a t o l t á k , ' s 
e g g y i l l y e t é n v e s s z ő v e l o l l y k o r a ' m á s o -
d i k e m e l e t i g f e l é r n e k . 
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M o s t t i s z t j é v é 1 é szen m i n d e n n e k 
l i o g y e g g y é g ő g y e r t y á t h o z z o n k e z é -
b e n , ' s a ' R ó m a i n é p ' f a v o r i t - s z i t k á t 
s i a a m m a z z a t o ( ü t t e s s é k a g y o n , ö-
l e s s é k - m e g ) m i n d e n s z ö g b ő l , m i n d e n 
l é p t e n h a l l h a t n i . 

S i a a m m a z z a t o c h i n o n p o r -
t a m o c T c o l o ! ( G y i l k o l t a s s é k - m e g a' k i 
n e m h o r d g y e r t y a d a r a b o t ! ez t k i á l t j a 
m i n d e n a' m a s i k á n a k , ' s a z o n v a g y o n 
h o g y e l f ú h a s s a g y e r t y á j á t . A ' g y e r t y a ' 
e l f ú v á s a , a' g y e r t y a ' m e g g y ú j t á s a a ' 
s i a - a m m a z z a t ó ' v i s í t g a t á s a é l e t e t 
h o z é s m o z g á s t ' s k ö l c s ö n ö s i n t e r r e s s z é t 
a ' t e m é r d e k s o k a s á g b a . 

M i n d e n k ü l ö m b s é g n é l k ü l , ha is-
m e r ő s r e b u k k a n u n k e v a g y i s m e r e t l e -
n e k r e , a' k i h o z z á n k l e g k ö z e l e b b á l l , 
a n n a k g y e r t y á j á t e l f ú n i i g y e k e z ü n k 
v a g y m e g g y ú j t j u k a' m a g u n k é t 's a 
j ó t é t ' h e l y é b e e l f ú j j u k a ' k i é n azt m e g 
g y ú j t o t t u k . ' S m i n é l n a g y o b b a' s i a 
a m m a z z a t o ' o r d í t á s a m i n d e n f e l ő l 
a n n á l i n k á b b veszt i-el a ' s z ó a ' m a g a ret-
t e n e t e s s é g é t , a n n á l i n k á b b f e l e j t j ü k 



hogy R ó m á b a n v a g y u n k , hol a' rette-
netes szó gyakorta a' l egki sebb ok mi-
att te l j e sedésbe hozathatik. 

A n n a k je lentése lassanként egészen 
elvész. 'S épen ú g y mint m á s nyelvek-
b e n káromkodás és holmi e g y é b illet-
len és okta lan szó az öröm' és álmél-
kodás ' j e léü l f o r d í t a t i k , ú g y ez. estve 
a' s i a-am m a z z a t o j e l szóvá, örömki-
áltássá , tcéfálasaink' re fra in je ivé, enyel-
géssé 's compl imentokká vá l . 

í g y ha l l juk csípős tréfával : S i a 
a m m a z a t o i l S i g n o r e A b a t e 
C h e f a 1' a m o r e ! V a g y hogy e g g y 
itt-elmenő ezt k iá l t ja a' m a g a jó embe-
rének : S i a a m m a z z a t o i l S i g n o -
r e F i l i p p o ! (Gyi íkol tassék - m e g Fi-
lep Ú r ! ) — m e r t az olasz keresztne-
vet eml í t a' vezeték' h e l y é b e . V a g y csa-
podárságot ' s complimentet kötni-öszve 
v e l e ; S i a a m m a z z a t a l a b e l l a 
P r i n c i p e s s a ! (Gyi lkoltassék-meg a ' 
s zép H e r c z e g a s s z o n y ! ) S i a a m m a z -
z a t a l a S i g n o r a ^ A n g e l i c a , l a 
p r í m a p ^ t t r i c e d e l s e c o 1 o !(Gyi l-
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£ o l t a s s é k - m e g „ K a u f m a n n A n g e l i c a , az 
e l s ő F e s t ő n é j e a ' s z á z a d n a k ! ) 

E ' p h r á z o k é l e s h a n g g a l ' s i g e n pe-
r e g v e e j t e t n e k e g g y h o s s z a n - f e n n t a r t ó z -
t a t ó h a n g g a l a ' v é g e l ő t t i v a g y v é g v é g e -
Jott i s y l l á b o n . E z e n v é g e t n e m érő lár-
m á v a l f o l y a' g y e r t y á k ' e l f ú v á s a ' s m e g -
g y ú j t á s a . L é p j e n v a l a k i a ' h á z b a , a k a d -
j o n - ö s z v e a' m á s i k á v a l a ' g r á d i c s o n , le-
g y e n t á r s a s á g a' s z o b á b a n , l é p j e n - k i az 
f g g y i k a b l a k b ó l a ' m á s i k b a , m i n d e -
n ü t t t a r t a ' f u v o g a t á s ^ c s í n y t a k a r e g -
g y i k e j t e n i a ' m á s i k o n m i n d e n ü t t . 

M i n d e n k a r , m i n d e n k o r t ö r e k s z i k 
a ' m á s i k a e l l e n ; f e l h á g n a k a ' k o c s i k ' h á -
g ó j i k r a , s e m m i f ü g g ő - g y e r t y a n e m m e n t , 
f i i i g m e n t e k a' l a n t o r n á k i s ; a* g y e r m e k 
a z a t y j á n a k f ú j j a - e l g y e r t y á j á t ' s m e g 
n e m s z ű n k i á l t a n i : S i a a m m a z z a t o 
i l S i g n o r e P a d r e ! ( G y i l k o l t a s s é k -
m e g U r a m - a t y á m ! ) H í j á b a f e d d i e z e n 
i l l e t l e n s é g é r t az a t y j a ; f i j a r e c l a m á l j a 
az e s t ' s z a b a d s á g á t , ' s a n n á l m a k a c s a b -
b a n s z i d j a a t y j á t . ' S a ' C o r s o ' k é t v é g e -
i n f o g y v á n a ' d o n g á s , a n n á l n a g y o b b 

Debreceni Egyetem Egyetemi 



41 i A* 11 ó M A I 

lesz a' k ö z e p é n , hol m o s t t ö m ö t t s é g 
t á m a d m e l l y m i n d e n képze le te t fe lü l-
halad és a' m e l l y e t a' l e g e l e v e n e b b em-
lékezés s e m t u d m a g á n a k m e g j e l e n l í -

S e n k i n e m mer a z o n he lyrő l a ' hol 
ál l v a g y ü l , k i m o z d u l n i . E n n y i e m b e r ' , 
e n n y i g y e r t y a ' m e l e g e , a n n y i szünte-
len ' e l-e l fút t v i lág ' g ő z e , e n n y i e m b e r ' 
r ikol tása, k ik a n n á l i n k á b b o r d í t n a k 
m i n é l k e v e s b b é m o z o g h a t n a k , v é g r e a* 
l e g e r ő s b b a g y v e l ő t | s m e g s z é d í t i k . L e h e , 
t e t l e n n e k lá t sz ik h o g y h o l m i szerencsét-
l e n s é g n e t ö r t é n j e n , h o g y a' h intós lo-
v a k m e g n e s z e l e s e d j e n e k , h o g y ezt a' 
k e r e k e k , a m a z t a' t o l o n g o k oda n e 
ö l j é k . 

É s m é g is m i v e l v é g r e m i n d e n k i 
h a m a r a b b v a g y k é s ő b b e l v á g y i n n e n , 
's a' l ege l ső , o l d a l ú c z á b a m e l l y e t é r h e t , 
á l t a l c s a p , v a g y a' l e g k ö z e l e b b p iaczon 
p i h e n é s t ' s t i s z t á b b lége t keres ; a ' mas-
sza is s z é l l y e l f o s z o l 's k ö z b ü l r ő l a ' k é t 
v é g f e l é t e r j e d e z ; ' s ez az i n n e p e a' kö-
z ö n s é g e s s z a b a d s á g n a k ' s f ék te lenség-
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n e l í , e z e k a ' m o d e m S a t u r n á l i á k , k ö -
z ö n s é g e s s z é d ü l t s é g g e l v é g z ő d n e k . 

A n é p m o s t s iet a ' k e v é s ó r á k m ú l v a 
m á r n e m s z a b a d h ú s é t e k k e l m a g á t k e d -
v é r e l a k a t n i ; a' s z e b b v i l á g p e d i g a ' J á t -
s z ó - s z í n e k b e , h o g y o t t a ' n a g y o n m e g -
r ö v i d í t e t t t h e á t e r i - d a r a b o k t ó l b ú c s ú t v e -
g y e n , ' s a ' k ö z e l í t ő é j f é l e z e n ö r ö m e k -

ének i s v é g e t v e t . 

H A M V A S - S Z E R E D A . 

í g y t e h á t e g g y e x t r a v a g a n t i n n e p 
ú g y t ű n e - e l m i n t e g g y á l o m , m i n t e g g y 
r e g e , 's a ' r é s z v e v ő n e k l e l k é b e n t a l á n 
k e v e s e b b m a r a d - m e g m i n t O l v a s ó i n k -
n a k , k i k n e k k é p z e l e t e k ' é s é r t e l m e k * 
e l é b e m i az E g é s z t a ' m a g a ö s z v e f ü g g é -
s é b e n t e v j e s z t é n k . 

H a b e n n ü n k e t e z e n b o l o n d s á g o k f o -
I y a m a t j á b a n az i d o m t a l a n P u I c s i n e l l i l-
l e t l e n ü l e m l é k e z t e t a z o n ö r ö m e k r e m e l -
l y e k n e k l é t ü n k e t k ö s z ö n h e t j ü k ; h a e g g y 
B a u b o az ú c z á n p r o f a n á l j a a ' s z ü l ő - as-
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S z o n y ' m y s t é r j e i t ; h a e n n y i é g ő g y e r t y a a' 
t e m e t é s i ' p o m p á t j u t a t j a k é p z e l e t ü n k ' e lé-
b e : e z e n b o l o n d s á g o k n a k k ö z e p e t t e is f i -
g y e l m e s e k k é t é t e t ü n k az é l e t ' l e g n y o -
m ó s a b b s c é n j e i r e . 

M é g i n k á b b e m l é k e z t e t b e n n ü n k e t 
a ' k e s k e n y , h o s s z ú , t ö m ö t t ú c z a a ' v i-
l á g i é le t ' ú t j a i r a , h o l m i n d e n n é z ő é s 
r é s z v e v ő s a j á t a r c z á v a l v a g y m a s z k a l a t t , 
a ' b a l k o n o n v a g y a ' k o r l á t o k o n , c s a k 
i g e n k i s ü r e t l á t v é g i g m a g a e l ő t t ' s m a -
g a m e l l e t t , ' s h i n t ó n v a g y g y a l o g c s a k 
l é p v e h a l a d - e l ő , ' s i n k á b b t o l a t i k m i n t 
m e g y e n , t ö b b e t t a r t a t i k - f e l m i n t ö n n -
k é n y t á l l - m e g , n y u g t a l a n ' v á g y o d a a ' 
h o l v í g a b b a n m e g y e n a ' d o l o g , ' s o t t 
i s s z o r u l t s á g b a j u t , ' s v é g r e fé l re- to la t-

Ha s z a b a d k o m o l y a b b b e s z é d e t tar-
t a n i m i n t a' m i t a ' t á r g y e n g e d n i lát-
s z i k , ú g y azt j e g y z ü k - m e g : h o g y a ' l e g -
e l e v e n e b b és l e g c s i l l o g ó b b ö r ö m e k , m i n t 
az i t t e l n y a r g a l ó l o v a k , c s a k p i l l a n t a t -
n y i i g j e l e n n e k ' s i l l e t n e k - m e g , ' s a l i g 
h a g y n a k n y o m o t t a' l é l e k b e n ; h o g y sza-
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h a d s á g é s e g y e n l ő s é g csak a' b ó d ú l á s * 
r é s z e g ü l t s é g é b e n k ó s t o l t a t h a t í k ; é s h o g y 
a ' l e g f ő b b g y ö n y ö r csak akkor i n g e r e l 
l e g i n k á b b , m i d ő n i g e n k ö z e l r e t o l j a 
m a g á t a' v e s z e d e l e m m e l l é , ' s a n n a k 
s z o m s z é d s á g á b a n re t tegtető-édes é r z é s e -
k e t n y a l á n k ú l k ó s t o l . 

. ' S e k k é n t a' n é l k ü l h o g y azt s z á n -
d é k l o t t u k v o l n á , m i i s e g g y H a m v a s -
szereda i ' e l m é l k e d é s s e l r e k e s z t e t t ü k vol-
n a b e a' m i C a r n e v a l u n k a t , de a ' m e l -
l y e l O l v a s ó i n k k ö z z ű l s e n k i t s e m g o n -
d o l n á n k h o g y b ú s s á t e t t ü l i k v o l n á . S ő t 
ó h a j t j u k h o g y v e l ü n k e g g y ü t t m i n d e n i k , 
m i n t h o g y az é let e g é s z b e n , m i n t a ' R ó -
m a i C a r n e * a l , , v é g i g l á t h a t a t l a n , s ő t t a r -
t a l é k o k a t - s z í í l ő m a r a d , ezén g o n d f e l e -
dő m a s z k i - t á r s a s á g á l ta l az é le t ' s z e m -
p i l l a n t a t ! , 's. g y a k o r t a c s e k é l y n e k - lá t-
s z ó ö r ö m e i n e k n y o m o s s á g o k r a e m l é k e z -
t e t h e s s é k . 
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D r o i t d ' a u b a i n e . D e á k u l : J u s 
A l b i n a g i i . — E g g y j u s , a ' m e l -
l y e l a' F r a n c z i a - K i r á l y az ő o r s z á g á -
b a n m e g h o l t i d e g e n n e k b i r t o k á t el-
f o g l a l n i s z o k t a v o l t . 

S z í r ( S í r e ) . — í g y s z ó l l í t a t n a k a ' F r a n -
czia - K i r á l y o k ; m i n t a ' R i r á l y n é j i k 
M a d á m n a k . 

P r é c i e u s e , finnyás, m a g á r ó l n a g y o t -
t a r t ó a s s z o n y . 

M o n a k ( M o n a c h u s ) . — A ' B a r á t F r á -
t e r t t e s z e n , a ' t ó t B r a t - t ó l . 

G u i d ó R é n i . E g g y i k h í r e s M í v é s z e 
az O l a s z - I s k o l á n a k a ' X V I I . S z á z b a n . 

B r a m i n , I n d i a i P a p . 
A t t i t ű d ( a t t i t ű d é ) . F e s t ő i szó . J e l e n -

t i azt az á l l á s t v a g y m o z d u l a t o t a ' 
m e l y b e n a' figurák r a j z o l v a v a h n a k . 

D é s o b l i g e a n t e . Ú t a z ó - s z e k é r m e l l y 
n e v é t o n n a n v e t t e m i v e l b e n n e c s a k 
e g g y s z e m é l y n e k v a n h a g y v a ü l é s . 
NEGYED. KÖT. * / 
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K a n d i s á g ; N e u g i e r , V o r w i t z ; Curi-

P a r l e b e s o i n d e v o y a g e r . Y o -
r i c k i g e n g y a k r a n h o r d j a - f e l c s í p ő s e n 
a ' k ö n n y ű F r a n c z i á k ' s z ó l l á s a i k a t , ' s 
a z o n b o h ó k é t a ' k i k ő k e t m í m e l -
g e t i k , h o g y m u t a t h a s s á k h o g y a ' F r a n -
c z i á k a t i s m e r i k ' s m a g o k a t Q u a s i - f r a n -
c z i á k n a k n é z i k ' s n é z e t n i ó h a j t j á k . E -
z e k e g é s z e n e l v e s z t e n é k e r e j e k e t h a 
m á s n y e l v e n m o n d a t n á n a k . — E z i t t 
a n n y i t t e s z e n m i n t n e c e s s i t a t e 
i t i n e r a n d i . 

V i s - á - v i s . I t t o l l y s z e k é r m e l l y b e n 
n é g y személy l e l h e l y e t h o g y s z e m -
t ő l s z e m b e ü l h e s s e n e k . 

M o n D i e u . É n I s t e n e m . 
H o m m e d ' e s p r i t . S z ó r ó l s z ó r a : h o -

m o s p i r i t u s , az az e l m é s , e s z e s , m í -
v e l t - l e l k ü . 

P i l l , p i l l u l a . P a t i k a i s z ó . 

R e m i s e , S z e k é r s z í n . 

E n f a c e , e n p r o f i l . F e s t ő i s z ó k , ez 

f é l , a m a z e g é s z arcz . 
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L o u i s d' o r . A r a n y pénz. La jos ' a-

D i a b l í r o z n i , Diabellel káromkodni . 
B o n - t o n , b o n u s t ó n u s . Jó mód, ked-

ves n y á j a s viselet és mondás . 
L é n y , W e s e n , E n s , ál lat. 
K e k e m 1' h o n n e u r ö m v o l t . . . 

Szerencsém. 
P o u r c e l a , arra nézve. — A f f a i r e , 

d o l o g , táborozás ostrom. — R e v e -
r e n c e , fe j és l á b h a j t á s . — S a n s 
d o u t e , ké t ség ' k ívül . 

B a t t a n t j a i t , n a g y a j t a j i t . •*— Chaise, 
kocsi . — p o u r f a i r é l e g r a n d 
t o u r m e g t e n n i a' n a g y ( f o r d u -
l á s t ) ú t a t , az az F r a n c z i a- és Olasz-
országot . — A y e z l a b o n t é , Le-

. g y e n az a' j ó s á g o d , az az Méltóztas-
sék. 

S e n t i m e n t , épen e l lenkezője a' va-
ló m é l y é r z é s n e k ; játékos édeskés 
szeretkőzés. 

G u i n é e , A n g o l a ranypénz. 
E c u , ( e k ü ) franczia tallér-
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T a n t p i s p o u r M a d e m o i s e l l e 
J e a n n e t o n ; a n n á l r o s s z a b b J o h a n -
k a L e á n y a s s z o n y r a n é z v e . — T a n t 
m i e u x , a n n á l j o b b . — P a r d o n -
n e z - m o i , e n g e d e l m e t , k ö v e t e m . . . 

P a u v r e d i a b l e , p a u p e r d i a b o l u s , 
n y a v a l y á s e m b e r . — C o m m e i l 
p 1 a i s a i t á D i e u , a* h o g y ' az Ú r 
I s t e n n e k t e t s z e t t . — C o m p a g n o n 
d e V o y a g e , ú t i - t á r s . — O h q u 
o u i. O h i g e n . 

S o u , a p r ó r é z p é n z ' n e m e . P a s s a g i e r 
( p a s s z a z s i é ) Ú t a z ó . — P l a c e a u x 
D a m e s , h e l y t az a s s z o n y s á g o k n a k . 
— P r e i ^ e z - e n , v e g y e n b e l ő l e ! t e s -
s é k ! — V i v e l e R o i ! é l j e n a ' k i 
r á l y ! — p o u r 1' a m o u r d e D i e u , 
I s t e n e r á n t v a l ó s z e r e t e t b ő l . — M o n 
c h e r e t c h a r i t a b l e M o n s i e u r , 
k e d v e s j ó l t e v ő U r a m . — M i 1 o r d 
A n g l a i s , A n g o l G r ó f . — P a u v -
r e h o n t e u x , s z é g y e l l ő s s z e g é n y . 
— q u e D i e u v o u s b e n i s s e ! 
Á l d j a - m e g I s t e n az U r a t , v a g y K e n -
t e k e t . 

Debreceni Egyetem Egyetemi 



M A G Y A H A Z A T O K . 

H o t e l , palota. — A u d e s é s p o i r , 
a ké t ségbe - esésig. — h o n n e u r , 
szerencse, megtisztelés. - p a r q u e t , 
deszkázat. — C r a v á t , n y a k k e n d ő . 
— q u e l l e é t o u r d e r i e , mel ly 
szeleskedés ! — p a r h a s a r d tör-
t é n e t b ő l , — e r a b a r r a s , z a v a r , el-
akadás . — é t u i s , z s e b k ö n y v , tok. 
— L e v o i l á ! imhol van. 

A' Levél . — ímhol ez az o r i g i n á l i s , 
's jól s e m m i m á s n y e l v r e le n e m for- . 
dítható L e v é l : — „ M a d a m e ! A ' leg-
e l e v e n e b b f á j d a l o m t ó l v a g y o k által-
járva 's e g g y s z e r s m i n d a' l e g k í n z ó b b 
kétségbe-esés ig sü l lyedtem - el Káplár 
U r a m n a k yéletlen haza-jövetele által, 
m e l l y a' mi m a estveli e g g y ü t t l é t ü n -
k e t a' l eg lehete t lenebb d o l o g g á teszi 
a' v i lágon. De é l j e n az ö r ö m ! 's az 
e n y é m az lesz hogy egész estve az 
A s s z o n y fe lő l f o g o k g o n d o l k o z n i . — 
A szerelem semmi sent iment n é l k ü l . 

'S a' sent iment m é g i n k á b b sem-
m i szerelem n é l k ü l . — A z t m o n d j á k , 
h o g y az ember soha se essék kétség-
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b e . — A z t is m o n d j á k h o g y K á p l á r 
U r a m s t r á z s á r a rnegyen s z e r e d á n : 
a k k o r az az é n s o r o m lesz . — Min-
d e n n e k m e g v a n a ' m a g a sora . — A z t 
v á r v a , é l j e n a' s z e r e l e m ! é l j e n a ' ba-
g a t e l l e ! — M a r a d o k — A s s z o n y o m 
— a' l e g t i s z t e l ő b b , l e g g y e n g é d e b b 
é r z é s e k k e l . 

M e v o i c i , m e s e . ' n f a n s , i t t v a g y o k , 
f i a i m ! 

J a b o t ( z s a b ó t ) i n g f o d o r . — G r i s e t-
t e , a l a n t s z ü l e t é s ü s z e m é l y . — A t -
t e n d e z , V á r j o n , f i g y e l m e z z e n az Ú r . 

C i c i s b e o , f é r j A - m u l a t t a t ó az ola-
s z o k n á l . 

B o n - m o t , jó s z ó , az az e l m é s m o n -
dás . 

E s p r i t f o r t , e r ő s l é l e k . M á s o d ér-
t e l e m b e n o l l y f e j m e l l y m a g á t né-
m e l l y b o l o n d s á g o k t ó l m e g s z a b a d í -
t o t t a . — E g a r e m e n t s ' s t b b . Szív-
n e k és f e j n e k m e g t é v e d é s e i . — D i e u 
m ' e n g a r d e ! ó v j o n I s t e n t ő l e ! 

S u i t j é b e , k í s é r ő j i k ö z z é . 
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C e s t u n e a u t r e a f f a i r ' e , Ez egé-
szen más á l lapot . 

A y . e z l a b o n t é , m o n c h e r a m i , 
d e m e f a i r é c e t h o n n e u r - l á . 
É d e s b a r á t o m , n y ú j t s a n e k e m ezt a' 
tiszteletes szolgálatot . 

C e l a e s t b i e n d i t , Ez jól v a n 
m o n d v a . 

E s q u i s s e , n é m e t ü l S k i z z e ; első 
ra jzolat . 

M e v o i c i ! ímhol ál lok. 
O h , p o u r c e l a ' s t b b . O h , a' mi azt 

i l leti — m i n t m e g szeret t r é f á l n i ! 
M a i s p a s s e p o u r c e l a . De hagy-

j u k ezt. 
L e s f r a n ^ a i s sont polis . A . franczi-

ák pa l lérozot tak. 
M a i s v o u s p l a i s a n t e z . De t e , l í -

r á m , t ré fá l sz . 
M a r c h a n d e d e M o d e s , m ó d i b a n 

való é k e s s é g e k ' á r ú l ó j a . — K á r t o t ^ 
rövid l e v e l k é t , vizitczédulát. 

B i e n b r o d é e , szépen tűzött . 
P o u r f a i r é l e g a l a n t v i s - á v i s 

d e s a m a i t r e s s e , h o g y szerető je 
körül a' ga lánt játszhassa. 
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M A G Y A R Á Z A T O K . 

B o u l e v a r d , a ' P á r i z s ' á r k a i n a k sán-
c z a i k o n . 

J u s t e c i e l , i g a z s á g o s é g . — G a g e 
d ' a m o u r , s z e r e l e m ' z á l o g a . 

11 f a u t q u ' i l b a d i n e ; v o y e z l e 
m i e u . K ö n n y e d k é n k e l l n e k i á l l a n i ; 
l á s s a az Ú r az e n y é m e t . 
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